
 Produkte 
 Produits 
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 Mehr Zeit für Deine Arbeit 
 Lock Book vereinfacht die Planung, 
Installation und Wartung von Absturzsi-
cherungen auf Dächern. 

 Plus de temps pour ton travail proprement dit 

 Lock Book facilite la planifi cation, 
l’installation et l’entretien des protections 
antichute sur les toitures. 

 2022 



 Symbolerklärung   /   Symboles 

 Beton-Untergründe 
 Infrastructures en béton 

 Leichtbeton-Untergründe 
 Infrastructures en béton léger 

 Holz-Untergründe 
 Infrastructures en bois 

 Stahl-Untergründe 
 Infrastructures en acier 

 Bitumenbahnen / 
gewebeverstärkte Folie 
 Lés bitumés / membrane synthé-
tique renforcée 

 Hohldecken 
 Planchers alvéolaires 

 Falz-Profi le 
 Profi lés à joints 

 Sandwichelemente 
 Panneaux sandwich 

 positiv verlegte Trapezbleche 
 Tôles trapézoïdales en pose positive 

 negativ verlegte Trapezbleche 
 Tôles trapézoïdales en pose négative 

Z-14.9-688  mit allgemeiner bauaufsichtlicher 
Zulassung (abZ) und Ü-Zeichen 
 Avec homologation générale de 
l’organisme de surveillance pour la 
construction (abZ) et marquage « Ü » 

 mit Europäisch Technischer Bewer-
tung (ETA) und CE-Kennzeichnung 
 Avec Évaluation Technique Eu-
ropéenne (ETA) et marquage CE 

 aus witterungsbeständigem Edel-
stahl 
 En acier inox résistant aux in-
tempéries 

 Prüfungen der statischen Belast-
barkeit nach ANSI Z359.1 durchge-
führt 
 Contrôles de résistance statique 
eff ectués selon ANSI Z359.1 

 GL-zertifi ziert 
 Homologation GL 

 witterungsbeständige Laserbe-
schriftung 
 Marquage au laser résistant aux 
intempéries 

 mit individueller Seriennummer 
gekennzeichnet 
 Identifi é par numéro de série 
individuel 

 kantengeprüft 
 Testé sur arête 

 speziell für Leitern 
 Spécialement pour échelles 

 mit Aufl ast beschwert 
 Lestage par des poids 

 maximale Nutzeranzahl 
 Nombre maxi. d‘utilisateurs 

 quer und axial belastbar 
 Sollicitation axiale et transversale 
possible 

 axial belastbar 
 Sollicitation axiale possible 

 quer belastbar 
 Sollicitation transversale possible 

 zum Abseilen (1 Person) 
 Pour descente (1 personne) 

 frei drehbar 
 Rotation libre 

 verschiedene Farben erhältlich 
 Disponible en plusieurs couleurs 

 zusätzliche Lieferkosten 
 Frais de livraison supplémentaires 

 Seilsicherungssystem mit 
8mm-Edelstahlseil 
 Ligne de vie avec câble en acier inox 
8 mm 

 Seilsicherungssystem mit 
6mm-Edelstahlseil 
 Ligne de vie avec câble en acier inox 
6 mm 

 kann (mit Stützrohr ausgerüstet) als 
End- und Kurvenstütze in Seilsiche-
rungssystemen verwendet werden 
 Peut être complété par une douille 
de renfort et utilisé alors en tant 
que support d’extrémité et de cour-
be dans les lignes de vie 

 als Zwischenhalter für 
Seilsicherungssysteme geeignet 
 Adapté en tant que support inter-
médiaire de lignes de vie 

 Dauer x Tage 
 Durée x jours 

 Anerkennung IK Bau: Fortbildungs-
punkte erhalten 
 Reconnaissance IK Bau : obtention 
de points de formation 

 Lock Book Docu: Digitale Montage- und 
Wartungsdokumentation 
 Lock Book Docu : documentation 
numérique du montage et de l’entretien 

 Lock Book Draw: Absturzsicherung 
online planen 
 Lock Book Draw : planifi cation en 
ligne de la protection antichute 

 Abschlussprüfung: Schriftlich & 
Praktisch 
 Examen fi nal : écrit & pratique 

 Werksbesichtigung: Ein Blick hinter 
die Kulissen 
 Visite du site : un coup d’œil derrière 
les coulisses 

 Sprache der Veranstaltung: Deutsch 
 Langue de la formation : allemand 

 Sprache der Veranstaltung: Englisch 
 Langue de la formation : anglais 

 Zertifi zierung: Nachweis über die 
erfolgreiche Teilnahme 
 Certifi cation : attestation « ü » 



ABS Absturzsicherung AG – Neu und doch erfahren
ABS Absturzsicherung SA : nouveau et expérimenté à la fois

Die innovativen und praxisfreundlichen ABS-Absturzsicherungen aus 
Deutschland sind aus der Schweiz nicht mehr wegzudenken. Seit Be-
ginn schon sind wir der offizielle Vertriebs- und Servicepartner der 
ABS Safety GmbH und die Partnerschaft hat sich über die Jahre stetig 
weiterentwickelt und vertieft. Diese familiäre Zusammenarbeit geht 
heute soweit, dass wir die ABS-Produkte in der Schweiz unter neuem 
Firmennamen führen: 

ABS Absturzsicherung AG

Ein wichtiger Grund dafür ist die Konzentration auf die Marke ABS. Mit 
ABS Safety GmbH und ABS Absturzsicherung AG haben sich zwei Fa-
milienunternehmen gesucht und gefunden. Mit viel Engagement und 
Know-how auf beiden Seiten, bieten wir unseren Kunden und Partnern 
direkte und kompetente Unterstützung bei ihren Projekten. 

Neben bewährten ABS-Absturzsicherungssystemen liegt der Fo-
kus auf Eigenentwicklungen - auch im Bereich Handwerk 4.0. Lock 
Book Docu und Lock Book Draw sind die digitalen Helfer fürs Dach. 
Planung, Montage, Dokumentation und Überprüfung von Siche-
rungssystemen werden damit vereinfacht und der Aufwand ver-
kleinert.

Zudem arbeiten wir mit verschiedenen Partnern in den Bereichen Han-
del, Schulung, Wartung und Montage. Sie runden unser Sortiment und 
unsere Dienstleistungen ab.

Wir freuen uns auf die weitere Zusammenarbeit und blicken positiv in 
die Zukunft.

En Suisse également, les protections antichute ABS innovantes et pra-
tiques originaires d’Allemagne sont devenues incontournables. Depuis 
le début, nous sommes le partenaire officiel d’ABS Safety GmbH pour 
la vente et les prestations de service, un partenariat qui s’est développé 
et intensifié au fil des ans. Aujourd’hui, cette coopération familiale est 
telle que nous commercialisons les produits ABS en Suisse sous une 
nouvelle enseigne : 

ABS Absturzsicherung SA

Une raison majeure est la concentration sur la marque ABS. ABS Safety 
GmbH et ABS Absturzsicherung SA sont deux entreprises familiales qui 
ne peuvent pas mieux se compléter. L’implication et le savoir-faire de 
l’une comme de l’autre nous permet d’offrir à nos clients comme à nos 
partenaires une assistance directe et compétente pour leurs projets. 

Outre les systèmes de protection antichute ABS éprouvés, l’accent 
est mis sur les propres développements, dans le secteur de l’Artisanat 
4.0 également. Lock Book Docu et Lock Book Draw sont les assistants 
numériques pour la toiture. Ils permettent de faciliter la planification, le 
montage, la documentation et le contrôle des systèmes de protection 
tout en réduisant la mise en œuvre nécessaire.

De plus, nous travaillons avec divers partenaires dans les domaines du 
commerce, de la formation, de l’entretien et du montage. Ils complètent 
notre gamme de produits et nos prestations de service.

Nous nous réjouissons de cette collaboration future et envisageons 
l’avenir avec optimisme.



• Alle von ABS Safety entwickelten Produkte werden in Deutschland von der DEKRA getestet. 
Zusätzlich führen wir am Firmensitz kontinuierlich eingehende Belastungstests mit unse-
rem hochmodernen Fallturm durch, um ein Höchstmaß an Sicherheit bieten zu können.

Tous les produits développés par ABS Safety sont testés par DEKRA en Allemagne. De plus, 
des tests de contrainte sont effectués régulièrement au siège de la société dans notre tour de 
chute ultra moderne pour garantir une sécurité maximale.

• Die Stützen unserer Anschlageinrichtungen sind aus plastisch verformbarem Edelstahl 
gefertigt. Bei einem Sturz legen sich die Stützen um und reduzieren die Hebelwirkung auf 

ein Minimum. (a)

Les supports de nos dispositifs d’ancrage sont fabriqués en acier inoxydable pouvant subir une 
déformation plastique. En cas de chute, les supports se plient et réduisent l’effet de levier à 
un minimum. (a)

• Unsere Sicherheitslösungen sind grundsätzlich witterungsbeständig gekennzeichnet und 
mit einer individuellen Seriennummer versehen. Das vereinfacht die Montage- und War-
tungsdokumentation. (b)

Par principe, nos solutions de sécurité possèdent un marquage résistant aux intempéries ainsi 
qu’un numéro de série individuel. Ceci facilite la documentation du montage et de l’entre-
tien. (b)

• Mit vielen verschiedenen Befestigungsvarianten und Grundplatten bieten wir Montagemög-
lichkeiten auf nahezu jedem Untergrund. (c)

Avec nos nombreuses variantes de fixation et d’embases, nous proposons des solutions de 
montage sur quasiment toutes les infrastructures. (c)

• Statt auf verzinkten Stahl setzen wir generell auf Edelstahl (V2A). Ausgewählte Produkte 
fertigen wir für Sie auch in V4A-Stahl an.

Plutôt que sur l’acier galvanisé, nous misons sur l’acier inoxydable (V2A). Nous fabriquons 
également certains produits précis en acier V4A si vous le souhaitez.

Qualität von ABS Safety
Qualité ABS Safety

b

c
a

+ 150 =

Höhe des Anschlagpunktes
Hauteur du point d’ancrage

Wärmedämmung und Dachmembran
Isolation thermique et membrane toiture

Befestigungsuntergrund
Infrastructure de fixation

150-300mm Höhe oberhalb der wasser-
führenden Schicht
De 150 à 300 mm de hauteur au-dessus 
de la couche aquifère

 Gruppe A   /   Group A 

 LX-SR-B-300 

 004-B-RS-XL 

 005-B-RS-XL 

230 mm

+
150 mm

=
380 mm

400 mm

Auswahl des richtigen Anschlagpunktes
Sélection du point d’ancrage approprié

Wärmedämmung (inkl. Dachmembran)
Isolation thermique (membrane toiture fournie)

+  Aufrunden 
+  Arrondir vers le 

haut

Länge 
Longueur

Wärmedämmung (inkl. Dachmembran)
Isolation thermique (membrane toiture 
fournie)

Beispielrechnung / Exemple de calculs

Aufrunden
Arrondir vers le haut

Passender Anschlagpunkt:
Point d’ancrage approprié :
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17 Wissen wie’s geht? Unsere Schulungen liefern 
          Antworten

Savoir comment faire? Nos formations
fournissent des réponses.

22 Dein digitales Multitool fürs Dach
Ta boîte à outils numérique pour les toitures

28 Produktion am Niederrhein
Production dans la région du Rhin inférieur

31 Beton
Béton

49 Metalldach
Toit métallique

59 Holz
Bois

71 Falzdach
Toit à joints métalliques

81 Flachdach
Toit plat

93 Steildach
Toit pentu

101 Stahl
Acier

113 ABS-Lock® I+II

121 Seilsicherung & Schienensysteme
Lignes de vie et systèmes à rails

145 Leitersicherungen & Steigschutz
Sécurisation d’échelles et ascension sécurisée

153 Schutzgeländer
Garde-corps de protection

171 PSA & weitere Ausrüstung
EPI et autres équipements

185 Zubehör
Accessoires
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Abbildungen beispielhaft. Entsprechen den Produkten zum Zeitpunkt des Drucks. Änderungen möglich.
Illustrations à titre d’exemple. Correspondant aux produits au moment de l’impression. Sous réserve de modi-

fications

 � Produkte einfach finden
Dank der intelligenten Suchfunktion finden Sie die gewünschten Artikel rasch und 
unkompliziert. Ein Klick und schon sind sie im Warenkorb.

 � Alle Dokumente verfügbar
Benötigen Sie eine Montageanleitung, ein Prüfzertifikat oder weitere Produktdetails?  
Kein Problem, alle Produktinfos sind hinterlegt und stehen zum Download bereit.

 � Just-in-time
Just in time-Lieferungen sind noch einfacher plan- und umsetzbar.  
Die Lieferverfügbarkeit der Artikel  wird in Echtzeit angezeigt

 � Alles auf einen Blick
In Ihrem Kundenkonto finden Sie Ihre Nettopreise sowie alle bereits getätigten 
Shop-Bestellungen   einfach und übersichtlich.

Bestellen Sie die bewährten ABS-Produkte neu im E-Shop: Schnell, einfach,  

sicher und wann immer Sie wollen.

Ihre Vorteile

Neu und ALWAYS ON TOP!
Der ABS E-Shop!

Jetzt online registrieren
shop.abs-absturzsicherung.ch
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Beton
Béton

33

ABS-Lock® III-BE

34

ABS-Lock® III-BE Pro

35

ABS-Lock® III-BE Pro-24

37

ABS-Lock® III-B

38

ABS-Lock® III- 
SEITL-65-B

38

ABS-Lock® III- 
SEITL-SR-B

39

ABS-Lock® III-R

40

ABS-Lock® X-SR-B-AS

40

ABS-Lock® X-SR-HD-AS

41

ABS-Lock® X-SR-B

41

ABS-Lock® X-SR-B-A

42

ABS-Lock® X-SR-HD

43

ABS-Lock® X-Durch

45

ABS-Lock® X-Klemm-B

45

ABS-Lock® X-Y

46

ABS-Lock® IV-B

46

ABS-Lock® V-B

47

ABS-Lock® II

47

ABS-Lock® II-C

 

 

INHALT / CONTENU

Abbildungen beispielhaft. Entsprechen den Produkten zum Zeitpunkt des Drucks. Änderungen möglich.
Illustrations à titre d’exemple. Correspondant aux produits au moment de l’impression. Sous réserve de modi-

fications
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Metalldach
Toit métallique

51

ABS-Lock® X-T

52

ABS-Lock® X-T-21

52

ABS-Lock® X-SW

53

ABS-Lock® X-SW-6

55

ABS-Lock® X-Rivet

56

ABS-Lock® X-Flat

57

ABS-Lock® X-T-One

58

ABS-Lock® VI

 

Holz
Bois

61

ABS-Lock® X-H-16

62

ABS-Lock® X-H-14+2

62

ABS-Lock® X-H-4

64

ABS-Lock® X-Klemm-H

65

ABS-Lock® III-H

65

ABS-Lock® III-HW

66

ABS-Lock® III- 
SEITL-65-H

67

ABS-Lock® III- 
SEITL-SR-H

68

ABS-Lock® Wave

69

ABS-Lock® Wave 60

70

ABS-Lock® II

 

Falzdach
Toit à joints métal-
liques

73

ABS-Lock® Falz IV Rund-
bördelfalz

73

ABS-Lock® Falz IV Rund-
bördelfalz ZW

74

ABS-Lock® Falz IV  
Stehfalz

75

ABS-Lock® Falz IV  
Stehfalz ZW

75

ABS-Lock® Falz III

INHALT / CONTENU

Abbildungen beispielhaft. Entsprechen den Produkten zum Zeitpunkt des Drucks. Änderungen möglich.
Illustrations à titre d’exemple. Correspondant aux produits au moment de l’impression. Sous réserve de modi-

fications
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76

ABS-Lock® Falz IV Klip

76

ABS-Lock® Falz IV Klip 
ZW

77

ABS-Lock® Falz H

78

ABS-Lock® Falz V  
Rundbördelfalz

78

ABS-Lock® Falz V  
Stehfalz

79

ABS-Lock® Falz VI  
Rundbördelfalz

80

ABS-Lock® DH06

 

Flachdach
Toit plat

83

ABS-Lock® OnTop Max

84

ABS-Lock OnTop®

85

ABS-Lock OnTop® 
Control

87

ABS-Lock® OnTop 
Weight

88

ABS Weight OnTop

88

ABS Weight OnTop  
Double

89

ABS Weight OnTop Max

90

ABS SafetyBull

92

ABS BorderMark Post

 

Steildach
Toit pentu

95

ABS-Lock® DH04-F

95

ABS-Lock® DH04-OG

97

ABS-Lock® DH05

98

ABS-Lock® Loop

99

ABS-Lock® SD

INHALT / CONTENU

Abbildungen beispielhaft. Entsprechen den Produkten zum Zeitpunkt des Drucks. Änderungen möglich.
Illustrations à titre d’exemple. Correspondant aux produits au moment de l’impression. Sous réserve de modi-

fications
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100

ABS-Lock® X-Solar

 

Stahl
Acier

103

ABS-Lock® III-ST

104

ABS-Lock® III-R

104

ABS-Lock® III-R

105

ABS-Lock® III- 
SEITL-65-ST

105

ABS-Lock® III- 
SEITL-SR-ST

107

ABS-Lock® IV-ST

107

ABS-Lock® V-ST

108

ABS-Lock® X-ST

108

ABS-Lock® X-SR-ST

109

ABS-Lock® X-Klemm-ST

110

ABS-Lock® II-ST

110

ABS-Lock® T

111

ABS-Lock® T-Quick

111

ABS-Lock® T-Max

112

ABS RunBeam

 

ABS-Lock® I+II

115

ABS-Lock® I

116

ABS-Lock® II

116

ABS-Lock® II-C

117

ABS-Lock® II

117

ABS-Lock® II-ST

INHALT / CONTENU

Abbildungen beispielhaft. Entsprechen den Produkten zum Zeitpunkt des Drucks. Änderungen möglich.
Illustrations à titre d’exemple. Correspondant aux produits au moment de l’impression. Sous réserve de modi-

fications
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118

Zubehör zum Einbetonieren / 
Accessoires pour couler dans 
du béton

118
Einbetonierhülse für Abhangde-

cken / Douille à couler dans du 

béton pour plafonds suspendus

118

Winkel zur seitlichen Befes-
tigung / Coude de fixation 
latérale

119
Unterkonstruktion für abgehängte 

Decken / Infrastructure pour 

plafonds surbaissés  

Seilsicherung 
& Schienen-
systeme
Lignes de vie et 
systèmes à rails

123

ABS TI-FlexCurve

124

ABS CompactForce

134

ABS Spezial-Edelstahlseil / 
Câble spécial en acier inox 
ABS

134

ABS Spannelement / Tendeur 
ABS

135

ABS Gabelkopf (aufgewalzt) / 
Chape ABS (sertie)

135

ABS Gabelkopf (lose) / Chape 
ABS (non sertie)

135

ABS ForceLimiter

126

ABS SolidCurve

135

ABS TI-Bracket

135

Befestigung für Fassadenkur-

ven / Fixation pour courbes de 

façades

136

Universeller Befestigungs-
winkel / Cornière de fixation 
universelle

130

ABS SP

151

ABS Systemschild / Plaque 
d’identification ABS

136

ABS ProSlide

130

ABS QuattroRoll

   

136

ABS SkyRoll

127

ABS RopeGlide

136

Stützrohr für ABS-Lock® 
III / Douille de renfort 
pour ABS-Lock® III

136

Stützrohr für ABS-Lock® 
X / Douille de renfort 
pour ABS-Lock® X

136

Stützrohr für ABS Weight 
OnTop / Douille de renfort 
pour ABS Weight OnTop

138

ABS AluRoll

138

Verbindungselement / 
Élément de liaison

139

Aluminiumschiene 
(2,34m) / Rail en alumi-
nium (2,34 m)

INHALT / CONTENU

Abbildungen beispielhaft. Entsprechen den Produkten zum Zeitpunkt des Drucks. Änderungen möglich.
Illustrations à titre d’exemple. Correspondant aux produits au moment de l’impression. Sous réserve de modi-

fications
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140

Horizontalkurve / Courbe 
horizontale

141

Zwischenhalter / Support 
intermédiaire

141

Endbefestigung / Fixati-
on terminale

142

ABS RailTrax®

142

Edelstahlschiene (3m) / 
Rail en acier inox (3 m)

143

Horizontalkurve / Courbe 
horizontale

143

Verbindungselement / 
Élément de connexion

143

Zwischenhalter / Support 
intermédiaire

144

Zwischenhalter + Verbin-
dung / Support intermé-
diaire + connexion

144

Endbefestigung / Fixati-
on terminale

142

ABS Systemschild / Pla-
que d’identification ABS

Leitersiche-
rungen & 
Steigschutz
Sécurisation 
d’échelles et 
ascension sécu-
risée 147

ABS LaddWall

148

ABS LaddQuick

148

ABS LaddFix

150

ABS SafetyHike®

 

Schutzgeländer
Garde-corps de 
protection

156

ABS Guard OnTop Fusion

158

ABS Guard OnTop 
Weight-B

159

ABS Guard OnTop Weight

161

ABS Guard OnTop SW

163

ABS Guard OnTop Gate

163

ABS Guard OnTop Weight 
Zugangsset / Kit d’accès 
ABS Guard OnTop Weight

164

ABS Mobile Guard – 
pitched 

166

ABS Mobile Guard – flat

168

ABS Dome OnTop Fusion

169

ABS Dome OnTop 
Weight-B

169

ABS Dome OnTop Weight

INHALT / CONTENU

Abbildungen beispielhaft. Entsprechen den Produkten zum Zeitpunkt des Drucks. Änderungen möglich.
Illustrations à titre d’exemple. Correspondant aux produits au moment de l’impression. Sous réserve de modi-

fications
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170

ABS DomeWeb

170

ABS DomeFix

 

PSA & weitere 
Ausrüstung
EPI et autres 
équipements

173

ABS Comfort

173

ABS ComfortVest

174

ABS Profi Roofer Kit

175

ABS Window  
Cleaner Kit

175

ABS Roofer Kit

176

ABS Trauma Strap

176

ABS Anchor Loop

176
ABS Schutztasche, ABS PSA Gerä-

tekoffer / Sac de protection ABS, 

mallette à équipement EPI ABS

176

ABS Rettungsgerät 
MRG9 Easy

177

ABS Comfort Helmet

177

ABS CLiC-iT

178

ABS Lanyard - temporäres 
Sicherungsseil / ABS Lanyard 
- ligne de vie temporaire

178

ABS Lanyard - mitlaufendes 
Auffanggerät / ABS Lanyard - 
Antichute suiveur

179
ABS Lanyard - für Hubarbeitsbüh-

nen / ABS Lanyard - longe pour 

travaux sur plateformes élevatrices

179

ABS Lanyard - Ver-
bindungsmittel / ABS 
Lanyard - Longe

179

ABS Lanyard - Y-Verbin-
dungsmittel / ABS Lanyard 
- Longe en Y

179

ABS Care+

180

ABS B-Lock  
3,5-12m

181

ABS B-Lock  
3,5-30m

183

ABS B-Lock -  
Hubarbeitsbühnen

184

ABS DoorJam

 

INHALT / CONTENU

Abbildungen beispielhaft. Entsprechen den Produkten zum Zeitpunkt des Drucks. Änderungen möglich.
Illustrations à titre d’exemple. Correspondant aux produits au moment de l’impression. Sous réserve de modi-

fications
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INHALT / CONTENU

 

Zubehör
Accessoires

187

ABS-LockSeal Bitu

187

ABS-LockSeal Bitu-S

187

ABS-LockSeal Basic

187

ABS-LockSeal XL Bitu

187

ABS-LockSeal XL Bitu-S

187

ABS-LockSeal Extension

188

ABS-LockSeal Plastic

188

ABS-LockSeal XL Plastic

189

ABS Drill-B

189

ABS-Lock® III Extension

189

ABS-Lock® X-SR Extensi-
on (Außengewinde)

189

ABS Drill-T

189

ABS-Lock® III-BE Pro-24 
Extension

189

ABS-Lock® X-SR Extensi-
on (Innengewinde)

190

Soba Butyl

190

ABS Therm

190

Montageset / Kit de 
montage

191

Verbundmörtel WIT / 
Mortier composite WIT

191

Auspresspistole WIT / 
Pistolet injecteur WIT

191

ABS DustBrush

191

ABS DustPump

191

Schraubensicherung / 
Frein-filet

191

ABS GroundWire

192

ABS UP-System

192

ABS UniMount

193

ABS TelePole

193

ABS Warnschild / Panneau 
d‘avertissement ABS

193

DMC-Label

194

Sets / Kits

Abbildungen beispielhaft. Entsprechen den Produkten zum Zeitpunkt des Drucks. Änderungen möglich.
Illustrations à titre d’exemple. Correspondant aux produits au moment de l’impression. Sous réserve de modi-

fications
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Praxisnah und auf Deine Anforderungen zugeschnitten: Bei uns werden 

Teilnehmer*innen zu echten Profis in den Grundlagen der Absturzsicherung. 

Unser Aus- und Fortbildungsprogramm bietet Dir verschiedene Formate, die 

aufeinander aufbauen und sich ergänzen. Kompetent und zertifiziert. 

 

Zu den Kernthemen unserer Schulungen gehören die Planung, Montage 

und Überprüfung von Absturzschutzsystemen sowie die Verwendung und 

Überprüfung von Persönlicher Schutzausrüstung gegen Absturz (PSAgA). 

Im Zentrum jeder Fortbildung steht bei uns die Stärkung Deiner Fach- und 

Handlungskompetenz – denn nur so ist sicheres Arbeiten in der Höhe 

möglich. 

 

Wir legen Wert auf einen konstruktiven Erfahrungsaustausch und rea-

listische, praktikable Lösungsmöglichkeiten. Anschauen, anfassen und 

ausprobieren – bei uns erlebst Du Absturzsicherung aus der Nähe. Sammle 

eigene Erfahrungen und mach‘ Dir Dein eigenes Bild. Unsere Trainer stehen 

Dir während der Schulung mit Rat und Tat zur Seite.

De manière pratique et parfaitement adaptée à tes exigences : chez nous, 

les participant·e·s deviennent de véritables pros sur les bases de la protecti-

on antichute. Notre programme de formation professionnelle et continue te 

propose divers formats, basés les uns sur les autres et complémentaires. En 

toute compétence et avec certificat. 

 

La planification, le montage et le contrôle des systèmes de protection 

antichute font partie des thèmes majeurs de nos formations, de même 

que l’utilisation et le contrôle des Équipements de Protection Individuelle 

contre les chutes (EPI antichute). Chacune de nos formations a pour but de 

renforcer tes compétences techniques et pratiques car ce n’est qu’ainsi que 

le travail en hauteur est possible en toute sécurité. 

 

Nous accordons une grande importance au partage d’expérience construc-

tif ainsi qu’à l’élaboration de solutions réalistes et réalisables. Regarder, 

toucher et essayer : chez nous, découvre la protection antichute de près. 

Acquiers tes propres expériences et forge ta propre opinion. Pendant le 

séminaire, nos formateurs sont à tes côtés pour t’informer et t’aider.

Wissen wie’s geht? Unsere Schulungen liefern Antworten
Savoir comment faire? Nos formations fournissent des réponses.



In dieser Schulung erlernst Du die wichtigsten Handgriffe und Fak-

ten rund um die Montage der ABS-Produkte. Denn eine korrekte 

Montage ist die Grundlage für ein langfristig und sicher nutzbares 

Schutzsystem. Zudem wirst Du befähigt, die regelmässige Über-

prüfung an unseren Systemen durchzuführen, deren gebrauchssi-

cheren Zustand festzustellen und zu dokumentieren. Die Schulung 

schliesst mit einer Zertifizierung für den Zeitraum von 3 Jahren ab.

Dans cette formation, tu vas apprendre les étapes et les faits les plus 

importants sur l’assemblage des produits ABS. Parce qu’une installa-

tion correcte est la base d’un système de protection utilisable à long 

terme et en toute sécurité. De plus tu seras en mesure d’effectuer 

des contrôles périodique sur nos systèmes, de constater et de docu-

menter leur état. La durée de validité de cette formation, est de 3ans.

 � Rechtliche Grundlagen & Ausstattungsklassen
Bases juridiques & classes d’équipements

 � Wahl der geeigneten Systeme von ABS Safety
Sélectionner le système approprié d’ABS Safety

 � Besprechung der Montage von ABS-Anschlagpunkten und 
–Seilsystemen
Discussion sur l’installation correcte de points d’ancrage et 
de lignes de vie

 � Dokumentation der Montage und Wartung mit Lock Book
Manuel d’installation et maintenance des systèmes ABS 
avec Lock Book

 � Jährliche Sachkundeprüfung, Wartung , Instandsetzung &. 
Dokumentation
Contrôle annuel, maintenance, remise en état et documentation

Montage- und Wartungsschulung 
für ABS-Produkte und -Systeme 

Formation montage et contrôle périodique de 
produits et de systèmes ABS

Unser Planungsseminar ist der perfekte Einstieg in Dein Aufga-

bengebiet als Planer*in von Absturzsicherungssystemen. Oder 

eine gute Auffrischung. Du lernst nach den aktuellen gesetzli-

chen Grundlagen zu planen, zu zeichnen und zu dokumentieren. 

Die Anwendung der digitalen Tools Lock-Book Draw und Lock-

Book Docu stehen dabei im Zentrum.

Notre séminaire sur la planification est parfait pour commencer 

à te lancer dans tes activités de planificateur/-trice de systèmes 

de protection antichute ou pour un refresh. Tu vas apprendre à 

planifier, dessiner et documenter selon les principes juridiques 

actuels. L’accent est mis sur l’application des solutions numéri-

ques Lock-Book Draw et Lock-Book Docu.

� Rechtliche Grundlagen & Ausstattungsklassen
Bases juridiques & classes d’équipements

� Zulassung & Zertifizierung
Homologation & certification

�  Planung & Positionierung von Anschlageinrichtungen
Planification et positionnement des points d‘ancrage

� Vorstellung Lock-Book Draw & Lock-Book Docu
Présentation de solutions digitales Lock-Book Draw & Lock-
Book Docu

� Planung und Dokumentation von Objekten
Planification et documentation des sites à équiper

Grundlagenseminar zur Planung von  
Absturzsicherungssystemen 

Séminaire d’initiation à la planification des systè-
mes de protection antichute

Jetzt buchen unter / Réserve maintenant sous

abs-absturzsicherung.ch/de/ 

schulungen/montage-und-wartungsschulung/

Jetzt buchen unter / Réserve maintenant sous

abs-absturzsicherung.ch/de/ 

schulungen/planungsschulung-lock-book/
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Unser Kurs PSAgA richtet sich nach den internationalen 

Standards. Das Schulungscenter in Baden-Dättwil sowie unser 

Trainerteam orientieren sich am DGUV Grundsatz 312-001:

“Anforderungen an Ausbildende und Ausbildungsstätten zur 

Durchführung von Unterweisungen mit praktischen Übungen 

bei Benutzung von persönlichen Schutzausrüstungen gegen 

Absturz und Rettungsausrüstungen“.

Notre cours d’EPIaC se base sur les normes internationales. Le 

centre de formation à Baden-Dättwil et notre équipe de forma-

teurs travaillent selon les lignes directives de la DGUV 312-001:

« Exigences aux formateurs et les centres pour dispenser des 

formations. Exercices pratiques sur l’utilisation d’un équipement 

de protection individuelle contre les chutes et de l’équipement 

de sauvetage »

 � Rechtliche Grundlagen, Kräfte im Sturzfall
Bases juridiques, forces en cas de chute

 �  Bestandteile der PSAgA und deren Einsatzmöglichkeiten
Composants d’un EPIaC et leur utilisation

 � Auffanggurte anziehen, einstellen mit Hängetest

Mettre et ajuster un harnais anti-chute, tests de suspension

 � Anwendung diverser Verbindungsmittel (Rückhalten, Posi-
tionieren, Auffangen)

Utilisation de diverses longes anti-chute (retenue, position-
nement, système anti-chute)

 � Einfache Rettung nach unten, korrekte Lagerung, 1. Hilfe auf 
Laienbasis

Sauvetage vers le bas, positionnements, premiers secours

Anwenderschulung  
„Grundkurs PSAgA“ 

Formation des utilisateurs  
« Cours de base EPI »

Du arbeitest an exponierten Arbeitsplätzen mit Absturzgefahr? 

In dieser praxisorientierten Schulung lernst Du, wie Du Dich mit 

Hilfe der Persönlichen Schutzausrüstung gegen die Gefahren 

eines Absturzes sicherst. Nach erfolgreicher Teilnahme an unse-

rem Grundkurs PSAgA erhältst Du und Deine Mitarbeitenden ein 

anerkanntes Zertifikat und gelten als ausgebildet im Sinne von 

Art. 8 VUV!

Tu travailles sur des sites exposés à un risque de chute? Dans 

cette formation accès sur la pratique, tu apprends comment 

te sécuriser contre les risques de chute avec un Équipement de 

Protection Individuelle anti Chute (EPIAC). Après une participa-

tion réussie à notre cours de base EPIaC, tu reçois un certificat 

reconnu et tu seras considéré comme formé selon l’article de loi, 

8 VUV!

Jetzt buchen unter / Réserve maintenant sous

abs-absturzsicherung.ch/de/schulungen/grundkurs-psaga/

 � Gesetzliche Grundlagen in der Schweiz

Savoir reconnaître et évaluer les situations dangereuses en 
hauteur

 � Kräfte bei einem Sturz

Sélection & possibilités d’utilisation des EPI antichute

 � Bestandteile der PSAgA

Utilisation sûre dans divers domaines

 � Anschlagpunkte fest und temporär

Démonstration d’une chute avec un mannequin

 � Revision und Lagerung

Stockage et entretien de l’équipement









Mehr Zeit für Deine Arbeit: Lock Book vereinfacht die Planung,

Installation und Wartung von Absturzsicherungen auf Dächern.

Von der ersten Angebotserstellung bis zur finalen 

Dokumentation
Dispose de plus de temps pour ton travail proprement dit : Lock Book facilite la 

planification, l’installation et l’entretien des protections antichute sur les toitu-

res. De l’élaboration du premier devis à la documentation finale.

Draw

Docu

Planung, Angebotserstellung und  

Bestellvorbereitung

Planification, élaboration de devis et préparation 

de commande

Montage, Wartung und jährliche Prüfung  

dokumentieren

Documentation du montage, de l’entretien et du 

contrôle annuel

Lock Book ist DAS digitale Multitool fürs Dach

Lock Book est le multi-outil numérique par  

excellence pour les toits.



Deine Zeichnung als Basis
Ton plan sert de base
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Draw. So wird die Dachplanung intelligent, risikoarm und mit

automatisierten Planungsfunktionen kinderleicht. 

Kostenlos, einfach im Internetbrowser
Draw. Pour une planification du toit intelligente, à faible 

risque et facile grâce aux fonctions de planification  

automatisées. Gratuit, dans le navigateur Internet,  

tout simplement.

Planung ist für Dich Neuland?
La planification, c’est complètement  

nouveau pour toi ?

Exportieren, fertig, los
Exportez, prêts, partez !

Lade Deine eigenen Zeichnungen hoch und 

ergänze diese einfach um die notwendige 

Absturzsicherung.

Draw erledigt das für Dich und generiert mit 

einem Klick einen Planungsvorschlag für 

Deinen Dachuntergrund.

Exportiere unkompliziert Planungsskizzen 

und alle Dokumente für Ausschreibung, 

Angebot und Montage.

Ob PDF vom Architekturbüro, Google Maps-Ansicht oder eigene Dachskizze: 

Mit Draw nutzt Du die vorliegenden Dachinformationen als Planungsgrund-

lage. Lade Skizzen und Bilder vom Dach einfach über Deinen Internetbrowser 

hoch, Draw konvertiert die Daten automatisch. Du zeichnest nur Dachform 

und Aufbauten nach (PV Anlagen, Lichtkuppeln etc.) und gehst direkt in die 

Planung.

Draw s’en charge à ta place et génère une 

proposition de planification pour l’infra-

structure de ta toiture en un seul clic.

Exporte facilement les schémas de plani-

fication et tous les documents nécessaires 

pour l’appel d’offre, le devis et le montage.

Qu’il s’agisse de fichiers PDF du cabinet d’architecture, d’une vue de Google 

Maps ou de ton propre schéma de la toiture : avec Draw, tu peux utiliser les 

informations déjà existantes sur la toiture en tant que bases de planificati-

on. Transfère les schémas et les photos du toit via ton navigateur Internet, 

et Draw convertit les données automatiquement. Il te suffit alors d’ajouter 

la forme du toit et les superstructures (installations photovoltaïques, lan-

terneaux, etc.) pour passer directement à la planification.

Nutze Skizzen und Vorlagen

Mets à profit les schémas et les documents existants

Der einfache Weg zur Profi-Planung
L’accès facile à une planification de pro

Transfère tes propres plans et complète-les 

par la protection antichute nécessaire.



Mit den Automatik-Tools für Seilsicherungssysteme, Anschlagpunkte und 

Schutzgeländer nimmt Draw Dir ein großes Stück Arbeit ab. Passend zu 

Dachtyp, Untergrund und Aufbauten erstellt Draw einen Planungsentwurf 

nach gängigen DGUV-Standards. Diesen Vorschlag kannst Du in jedem 

Detail ändern, vom Systemverlauf bis zu den Produktdetails. Auch nach der 

Finalisierung passt Du Deine Planung flexibel und unkompliziert an. Und 

als erfahrener Planungsprofi kannst Du Deine Dachplanung natürlich auch 

völlig frei erstellen.

Die Planung ist erstellt? Draw unterstützt Dich auch bei den nächsten 

Schritten.

 � Automatisch kalkulierte Stücklisten (Material und Produkte)  

beschleunigen die Angebotsanfrage bei ABS Safety

 � Exportiere einfach ein Leistungsverzeichnis im GAEB- & PDF-Format für 

Deine Ausschreibungen

 � Für Deinen professionellen Auftritt setzt Draw automatisch Dein  

Firmenlogo auf die Dachplanung

Draw hat alles, was Du brauchst

Planen kann jetzt jeder

La planification désormais à la portée de tous

Erfahre mehr unter / Pour en savoir plus, consulte  lock-book.com

Impressionnant : Draw élabore des 

modèles en 3D réalistes pour faciliter la 

planification et la prise de décisions.

Echte Hingucker: Draw erstellt 

realistische 3D-Modelle als 

Planungs- und Entscheidungshilfe

La planification est terminée ? Draw t’épaule également pour les prochai-

nes étapes.

 � Des listes des composants nécessaires (matériels et produits) calculées 

automatiquement facilitent la demande de devis chez ABS Safety.

 � Exporte facilement une liste de prestations au format GAEB & PDF  

pour tes appels d’offre.

 � Pour ton look professionnel, Draw complète automatiquement  

la planification du toit avec le logo de ta société.

Draw a tout ce qu’il te faut

Avec les outils automatiques pour lignes de vie, points d’ancrage et gar-

de-corps, Draw se charge d’une grande partie du travail. Selon le type de 

toiture, l’infrastructure et les superstructures, Draw élabore un projet de 

planification selon les standards DGUV courants. Tu peux modifier cette 

proposition dans ses moindres détails, du tracé du système aux détails 

relatifs aux produits. Même après finalisation, ta planification peut 

être adaptée facilement en toute flexibilité. Si tu es déjà un 

planificateur expérimenté, tu peux bien entendu égale-

ment planifier ta toiture comme bon te semble.
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Schon gewusst? Mit dem Docu-Scanner machst Du den Safety Check.

Ein kurzer Scan des DataMatrix-Codes zeigt Dir den Sicherheitsstatus des 

Systems. Nutze den Safety Check bei jeder turnusmäßigen Prüfung und 

Wartung.

Docu. Detaillierte Montage- und Wartungsdokumentation 

per Smartphone und PC. Immer dabei, jederzeit abrufbar.

Docu. La documentation détaillée 

du montage et de l’entretien sur 

smartphone et ordinateur. Toujours 

sur toi, consultable à tout instant

Le savais-tu ? Le scanner de Docu te permet de réaliser le Safety Check.

Il te suffit de scanner le code DataMatrix pour contrôler le statut de sécurité 

du système. Utilise le Safety Check à chaque contrôle périodique et à chaque 

entretien.

Produkte hinzufügen
Ajouter des produits

Objekt anlegen
Enregistrer le bâtiment

Fragen beantworten
Répondre aux questions

Download teilen
Partager par téléchargement

Die Basisdaten für Deine Gebäude und Dach- 

flächen. Einmal aufgenommen für jedes  

Folgeprojekt gespeichert.

Les données de base pour tes bâtiments et 

toitures. Une fois saisies, elles sont enregistrées 

pour chaque projet ultérieur.

Wähle Artikel einfach aus dem Menü, scanne 

den DataMatrix-Code auf unseren Produkten - 

oder nutze den Lieferschein-Code und füge in 

einem Schritt alle relevanten Artikel hinzu.

Docu stellt Dir automatisch alle für die Dokumen-

tation relevanten Fragen. So fehlt am Schluss  

keine Info in Deinen DGUV-konformen Unterlagen.

Versende einfach den Link zur fertigen Doku-

mentation, als herunterladbares PDF zur Ablage. 

Für Dich und Deine Kunden. So oft Du willst.

Choisis tout simplement des articles dans le menu, 

scanne le code DataMatrix sur nos produits, ou bien 

reprends le code du bordereau de livraison et ajoute 

tous les articles pertinents d’un trait.

Docu te pose automatiquement toutes les ques-

tions importantes pour la documentation. À la 

fin, il ne manquera aucune information dans tes 

documents conformes au DGUV.

Envoie tout simplement le lien permettant d’ac-

céder à la documentation terminée sous forme de 

fichier PDF prêt à télécharger et à classer. Pour toi 

comme pour tes clients. Aussi souvent que tu veux.

Einfach dokumentieren in 4 Schritten
La documentation facile en 4 étapes



Kein Code auf dem Produkt?

Macht nichts.  

Unser DMC-Label kannst Du  

einfach nachrüsten.

Du arbeitest gerne am großen Bildschirm? 

PC und App sind immer synchron.

Tu préfères travailler sur un grand écran ?  

L’ordinateur et l’appli sont toujours synchrones.

 � Keine Schreibarbeit: schnell dokumentieren 

ohne Stift und Zettel

 � ABS-Safety-Produktdatenbank: keine Fehler 

bei technischen Angaben

 � Lückenlose Dokumentation: Fragenkatalog 

mit Antwortvorschlägen und Hinweis auf 

Pflichtangaben

 � Herstellerunabhängig: flexibel bei allen 

Projekten

 � Immer abrufbar: keine verlegten Unterlagen

 � App und PC: alle Daten jederzeit synchron

Deine Vorteile mit Docu

 � Pas de paperasse : une documentation rapide 

sans stylo ni papier

 � Base de données des produits ABS Safety : pas 

d’erreur sur les caractéristiques techniques

 � Documentation sans lacune : catalogue de ques-

tions avec propositions de réponses et mention 

des informations obligatoires

 � Indépendamment du fabricant : la flexibilité pour 

tous les projets

 � Toujours consultable : pas de documents égarés

 � Appli et ordinateur : toutes les données, toujours 

synchrones

Tes avantages avec Docu

Der schnellste Weg zur Dokumentation: Unser Lieferschein-Scan.

Scanne den Lieferschein-Code per App und Docu übernimmt alle notwendigen 

Produkte, bevor Du aufs Dach steigst. Oder Du trägst die Lieferscheinnummer 

am PC ein. Docu sortiert alle nicht relevanten Artikel automatisch aus.

Erfahre mehr unter / Pour en savoir plus, consulte  lock-book.com

Aucun code sur le produit ?

Pas grave. Tu peux ajouter notre 

étiquette DMC facilement par la 

suite.

Le moyen le plus simple pour la documentation : scanner notre bordereau de livraisons.

Scanne le code du bordereau de livraison avec l’appli et tous les produits concernés sont re-

pris par Docu avant que tu ne montes sur le toit. Ou bien saisis le numéro du bordereau dans 

ton ordinateur. Docu élimine automatiquement tous les articles non pertinents.
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Absturzsicherungen,  
Made in Germany

Seit der Unternehmensgründung 

ist es unser Ziel, Ihnen Sicherheits-

lösungen von höchster Güte zu 

liefern. Um unsere Qualität nicht 

nur gleichbleibend hoch zu halten, 

sondern auch kontinuierlich zu 

steigern, haben wir die Produk-

tionskapazitäten an unserem 

niederrheinischen Firmensitz stetig 

ausgebaut. 

 

Heute sind wir stolz, in Deutschland 

einen der modernsten Maschi-

nenparks zur Herstellung von 

Personenanschlagpunkten, Seilsi-

cherungssystemen und Sicherheits-

dachhaken zur Personenabsturzsi-

cherung errichtet zu haben.

Unsere Produktion  
in Zahlen

Mehr als 130 Mitarbeiter sorgen 

dafür, dass Sie von ABS Safety 

Qualitäts-Absturzsicherungen 

nach modernsten Fertigungs-

methoden erhalten. Die von uns 

entwickelten Sicherungslösungen 

werden in unserer neuen, über 

2.000m² großen Produktionshalle 

hergestellt. 

 

Das Sortiment ist vielfältig: Mehr 

als 100 Anschlagpunkte, Seilsiche-

rungskomponenten und Geländer 

können wir Ihnen anbieten. Damit 

decken Produkte von ABS Safety 

nahezu alle Anwendungsmöglich-

keiten für professionelle Absturzsi-

cherungen ab.

Unser Versprechen: geprüfte 
Sicherheit!

Anschlageinrichtungen von ABS 

Safety sind nach den aktuellen 

Normen und Vorschriften gefertigt. 

Die Sicherheit unserer Produkte wird 

von unabhängigen Prüfinstituten 

wie der DEKRA Testing and Certifi-

cation GmbH und dem Karlsruher 

Institut für Technologie (KIT) streng 

kontrolliert. 

 

Dabei werden unsere Produkte wie 

Anschlagpunkte, Dachhaken und 

Systemstützen an unserem hochmo-

dernen Fallturm auf Herz und Nieren 

geprüft. Hightech-Kameras und 

Sensoren dokumentieren das genaue 

Verhalten unserer Sicherheitslösun-

gen bei einer Sturzbelastung.

Ihr Spezialist für individuelle 
Lösungen

Unsere unabhängige Produktion 

ist nicht nur Garant für eine gute 

Lieferperformance, sondern bietet 

Ihnen eine besondere Flexibilität. 

Weil wir die Produktionskette 

selbst steuern, reagieren wir 

zeitnah auf Ihre Wünsche und 

Anforderungen – und können 

zahlreiche Artikel auch speziell für 

Sie anfertigen. 

 

Als OEM-Kunde erhalten Sie 

unsere getesteten und zertifi-

zierten Produkte sogar mit Ihrem 

Marken- oder Unternehmensna-

men. Sprechen Sie uns einfach an, 

wenn Sie sich über unser Sortiment 

erkundigen möchten.

Produktion am Niederrhein
Production dans la région du Rhin inférieur
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Protections antichute « Made in Germany »

Depuis la fondation de l’entreprise, notre objectif est de vous fournir des solutions de sécurité 

au top de la qualité. Afin que notre qualité ne stagne pas à un niveau élevé mais augmente 

continuellement, nous avons constamment accru nos capacités de production au siège de 

notre société dans la région du Rhin inférieur. 

Aujourd’hui, nous sommes fiers d’avoir construit un des parcs de machines les plus modernes 

d‘Allemagne pour la fabrication de points d’ancrage, de lignes de vie et de crochets de sécurité 

pour toitures pour la protection antichute des personnes.

Notre production en quelques chiffres

Nos effectifs de plus de 130 personnes assurent la livraison de vos protections antichute de 

qualité ABS Safety, fabriquées selon les méthodes de production les plus modernes. Les 

solutions de sécurité que nous avons mises au point sont fabriquées dans notre nouvel atelier 

de production de plus de 2 000 m² de surface. 

 

Notre gamme est vaste : nous sommes en mesure de vous proposer plus de 100 points d’an-

crage, composants de lignes de vie et garde-corps. Ainsi, les produits ABS Safety couvrent la 

quasi-totalité des possibilités d’utilisation de protections antichute professionnelles.

Notre promesse : la sécurité certifiée !

Les dispositifs d’ancrage ABS Safety sont fabriqués selon les normes et stipulations actuelles. 

La sécurité offerte par nos produits est sévèrement surveillée par des organismes de contrôle 

indépendants tels que DEKRA Testing and Certification GmbH et le KIT, l’Institut de Technolo-

gie de Karlsruhe. 

 

Nos produits, tels que les points d’ancrage, les crochets pour toitures et les supports de systè-

mes sont testés sur notre tour de chute à la pointe de la technologie sous toutes les coutures. 

Des caméras ultra modernes et des capteurs documentent le comportement exact de nos 

solutions de sécurité sous la contrainte d’une chute.

Votre spécialiste pour les solutions individuelles

Notre production indépendante est non seulement la garantie d’une bonne performance de 

livraison mais permet également une flexibilité exceptionnelle. Étant donné que nous gérons 

nous-mêmes la chaîne de production, nous réagissons rapidement à vos souhaits et à vos 

exigences et pouvons ainsi fabriquer de nombreux articles tout spécialement pour vous. 

 

En tant que client OEM, vous recevez même nos produits testés et homologués avec votre pro-

pre marque ou le nom de votre entreprise. N’hésitez pas à nous contacter pour de plus amples 

renseignements sur notre gamme.





BETON
BÉTON



Für Beton, Mauerwerk oder Stein haben wir eine Vielzahl an 

Anschlagpunkten im Programm. Sie sind fast ausschließlich 

aus hochwertigem Edelstahl hergestellt, witterungsbeständig 

gekennzeichnet und werden grundsätzlich nach den aktuellen 

Normen geprüft. Ob mit Verbundmörtel oder Schwerlastankern 

befestigt, gekontert oder mit Spezialspreizdübeln einfach in den 

Beton eingeschlagen – zu jedem Ihrer Einsatzfelder bieten wir eine 

zuverlässige Absturzsicherung an. Auch Hohlräume, Naturstein 

oder Porenbeton stellen für unsere Produkte kein Problem dar. 

Anschlageinrichtungen von ABS Safety bieten variable Überstän-

de und Gewindelängen. Mit speziellen Winkeln sind auch seitliche 

Montagen möglich. Viele unserer Anschlagpunkte können zudem 

mit Stützrohren ausgestattet werden. Auf diese Weise verstärkt, 

werden sie als Eckstützen und Endhalter in Seilsicherungssys-

temen eingesetzt. Für jede Architektur finden Sie in unserem 

Sortiment die passende Sicherungslösung.

Pour le béton, les ouvrages de maçonnerie ou la pierre, nous 

proposons une vaste gamme de points d’ancrage. Fabriqués 

quasiment entièrement en acier inoxydable hautement qualita-

tifs, ils portent un marquage résistant aux intempéries et sont 

toujours testés selon les normes en vigueur. Qu’ils soient fixés 

avec du mortier composite ou par des ancres pour charges lourdes, 

contre-bloqués ou bien simplement enfoncés dans le béton 

avec des chevilles à expansion spéciales, nous vous offrons une 

protection antichute fiable pour chacune de vos applications. Les 

espaces creux, la pierre naturelle ou bien encore le béton cellulaire 

ne posent aucun problème à nos produits. Les points d’ancrage 

ABS Safety sont disponibles pour divers dépassements avec filetages 

de différentes longueurs. Grâce à des coudes spéciaux, des montages 

latéraux sont également possibles. De plus, bon nombre de nos points 

d’ancrage peuvent être équipés de douilles de renfort  et peuvent alors 

être utilisés en tant qu’éléments d’angle et d’extrémité sur les lignes de 

vie. Pour chaque architecture, notre palette de produits vous permet de 

trouver la solution antichute idéale.

Absturzsicherung für Betonuntergründe
Protection antichute pour infrastructures en béton
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L3-BE-300  =  L3-BE-[300mm Überstand]
L3-BE-300  =  L3-BE-[dépassement 300 mm]

Gruppe A / Groupe A

L3-BE-300

L3-BE-400

L3-BE-500

L3-BE-600

L3-BE-700

L3-BE-800

ABS-Lock® III-BE
einschlagen / À enfoncer

>>> Edelstahl-Anschlagpunkt (Ø 16mm) für Flachdächer, wird 

einfach in Bohrloch eingeschlagen. Montageaufwand unter 2 Mi-

nuten. Empfehlung: Montage mit der Einschlaghilfe zum Schutz 

von Gewinde und Data Matrix Code (1 Einschlaghilfe gratis pro 10 

St. ABS-Lock III-BE).

>>> Point d’ancrage en acier inox (Ø 16 mm) pour toits plats, à 

enfoncer dans un alésage, tout simplement. Monté en moins de 

2 minutes. Conseil : montage avec l’aide à l’enfoncement pour 

protéger le filetage et le Data Matrix Code (1 aide à l’enfoncement 

gratuite pour chaque achat de 10 pcs. ABS-Lock III-BE).

Z-14.9-688

 � allgemeine bauaufsichtliche Zulas-
sung (abZ)
Homologation générale de l’organ-
isme de surveillance pour la construc-
tion (abZ)

 � DIN EN 795:2012, A + DIN CEN/
TS 16415:2017
DIN EN 795:2012, A + DIN CEN/
TS 16415:2017

 � Beton ≥ C20/25
Béton ≥ C20/25

 � in wenigen Minuten installiert
Installation en quelques minutes

 � optional: Edelstahl-Einschlaghilfe
Accessoire : aide à l’enfoncement en 
acier inox

optional / Accessoire

Einschlaghilfe BE / Aide à l’enfoncement 

BE

> Einschlaghilfe aus Edelstahl. Schützt Gewinde 

vor Beschädigung durch Hammerschläge.
> Aide à l’enfoncement en acier inox. Protège le 
filetage contre les dommages potentiels causés 
par les coups de marteau

Gruppe A / Groupe A

L3-BE-EH

optional / Accessoire

Einschlaghilfe BE Pro / Aide à l’enfonce-

ment BE Pro

>  Bohrhammer Einschlaghilfe (M6-M16) mit 

SDS-plus Schaft.
> Foret marteau d’aide à l’enfoncement (M6-
M16) avec tige SDS-plus

Gruppe B / Groupe B

L3-BE-16P-EH
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L3-BE-PRO-200-16  =  L3-BE-PRO-[200mm Überstand]-16
L3-BE-PRO-200-16  =  L3-BE-PRO-[dépassement 200 mm]-16

Gruppe A / Groupe A

L3-BE-PRO-200-16

L3-BE-PRO-300-16

L3-BE-PRO-400-16

L3-BE-PRO-500-16

L3-BE-PRO-600-16

L3-BE-PRO-700-16

L3-BE-PRO-800-16

ABS-Lock® III-BE Pro
einschlagen / À enfoncer

>>> Edelstahl-Anschlagpunkt (Ø 16mm) für Flachdächer. Der inte-

grierte Spezialdübel spreizt sich automatisch durch ein Drehmo-

ment, das am Anschlagpunktkopf aufgebracht wird. Einfache 

jährliche Wartung dank Drehmomentkontrolle.

>>> Point d’ancrage en acier inoxydable (Ø 16 mm) pour toits 

plats. La cheville spéciale intégrée s’écarte automatiquement par 

l’application d’un couple de serrage sur l’extrémité supérieure du 

point d’ancrage. Entretien annuel facile grâce au contrôle du couple 

de serrage.

 � Europäische Technische Bewertung 
(ETA)
Évaluation Technique Européenne (ETA)

 � DIN EN 795:2012, A + DIN CEN/
TS 16415:2017
DIN EN 795:2012, A + DIN CEN/
TS 16415:2017

 � Beton ≥ C20/25
Béton ≥ C20/25

 � in wenigen Minuten installiert
Installation en quelques minutes

 � optional: Einschlaghilfe
Accessoire : aide à l’enfoncement

optional / Accessoire

Einschlaghilfe BE Pro / Aide à l’enfonce-

ment BE Pro

>  Bohrhammer Einschlaghilfe (M6-M16) mit 

SDS-plus Schaft.
> Foret marteau d’aide à l’enfoncement (M6-
M16) avec tige SDS-plus

Gruppe B / Groupe B

L3-BE-16P-EH
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L3-BE-PRO-200-24  =  L3-BE-PRO-[200mm Überstand]-24
L3-BE-PRO-200-24  =  L3-BE-PRO-[dépassement 200 mm]-24

Gruppe A / Groupe A

L3-BE-PRO-200-24

L3-BE-PRO-300-24

L3-BE-PRO-400-24

L3-BE-PRO-500-24

L3-BE-PRO-600-24

L3-BE-PRO-700-24

L3-BE-PRO-800-24

L3-BE-PRO-900-24

L3-BE-PRO-1000-24

ABS-Lock® III-BE Pro-24
einschlagen / À enfoncer

>>> Edelstahl-Anschlagpunkt (Ø 24mm). Einsatz in Seilsiche-

rungssystemen als Alternative zu SR Produkten. Der integrierte 

Spezialdübel spreizt sich automatisch durch ein Drehmoment, 

das am Anschlagpunktkopf aufgebracht wird. In wenigen Minuten 

installiert.

>>> Point d’ancrage en acier inoxydable (Ø 24 mm). Utilisation 

dans les lignes de vie en alternative aux produits SR. La cheville 

spéciale intégrée s’écarte automatiquement par l’application d’un 

couple de serrage sur l’extrémité supérieure du point d’ancrage. 

Installé en quelques minutes.

 � Europäische Technische Bewertung 
(ETA)
Évaluation Technique Européenne (ETA)

 � DIN EN 795:2012, A + DIN CEN/
TS 16415:2017
DIN EN 795:2012, A + DIN CEN/
TS 16415:2017

 � Beton ≥ C20/25
Béton ≥ C20/25

 � Einfache jährliche Wartung dank 
Drehmomentkontrolle
Entretien annuel facile grâce au con-
trôle du couple de serrage.

 � Ohne zusätzliche Verstärkung geeignet 
zur Montage von Kurven und Endter-
minals in Seilsicherungssystemen
Adapté au montage de courbes et 
d’éléments terminaux de lignes de vie 
sans renforcement supplémentaire

optional / Accessoire

Einschlaghilfe BE Pro-24 / Aide à l’enfon-

cement BE Pro-24

> Bohrhammer Einschlaghilfe (SW20) mit SDS-

plus Schaft.
> Foret marteau d’aide à l’enfoncement (SW20) 
avec tige SDS-plus

Gruppe B / Groupe B

L3-BE-24P-EH
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L3-B-50-80  =  L3-B-[50mm Überstand]-[80mm Einbautiefe]
L3-B-50-80  =  L3-B-[dépassement 50 mm]-[profondeur de montage 80 mm]

Gruppe A / Groupe A

L3-B-0-100

L3-B-0-XXX

L3-B-50-80

L3-B-100-80

L3-B-200-80

L3-B-300-80

L3-B-400-80

L3-B-500-80

L3-B-600-80

L3-B-XXX-80

ABS-Lock® III-B
einkleben / À sceller

>>> Edelstahl-Anschlagpunkt (Ø 16mm) für Dachfläche, Wand, 

Fassade oder Montage über dem Kopf. Wird mit Verbundmörtel 

WIT-UH-300 (ZU-1000A) im Beton befestigt.

>>> Point d’ancrage en acier inox (Ø 16 mm) pour toiture, mur, 

façade et montage sur plafond. À fixer dans le béton par du mortier 

composite WIT-UH-300 (ZU-1000A)

Z-14.9-688

 � allgemeine bauaufsichtliche Zulas-
sung (abZ)
Homologation générale de l’organ-
isme de surveillance pour la construc-
tion (abZ)

 � DIN EN 795:2012, A + DIN CEN/
TS 16415:2017
DIN EN 795:2012, A + DIN CEN/
TS 16415:2017

 � Beton ≥ C20/25
Béton ≥ C20/25

 � optional: Verbund mörtel ZU-1000A
Accessoire : mortier composite ZU-
1000A

 � Achtung: Für Verwendung in Seilsi-
cherungssystemen als Eckstütze oder 
Endhalter: Nachfrage ABS.
Attention : pour utilisation sur ligne 
de vie en tant que support d’angle ou 
terminal : consulter ABS
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L3-B-SEITL-300-SR  =  L3-B-SEITL-[300mm Überstand]-SR
L3-B-SEITL-300-SR  =  L3-B-SEITL-[dépassement 300 mm]-SR

Gruppe A / Groupe A

L3-B-SEITL-300-SR

L3-B-SEITL-400-SR

L3-B-SEITL-500-SR

L3-B-SEITL-600-SR

>>> Edelstahl-Anschlagpunkt (Ø 16mm) mit verschraub-

tem Stützrohr (Ø 42mm) für Beton, seitliche Montage 

mit Winkelplatte. 2 Ankerstangen (250mm) werden mit 

Verbundmörtel WIT-VM-250 (ZU-1000) im Beton befes-

tigt. Inkl. Befestigungsset aus Edelstahl.

>>> Point d’ancrage en acier inox (Ø 16 mm) sur béton avec 

douille de renfort vissée (Ø 42 mm), montage latéral avec 

plaque d’angle. 2 tiges d’ancrage (250 mm) sont fixées 

dans le béton par du mortier composite WIT-VM-250 (ZU-

1000). Livré avec matériel de fixation en acier inoxydable

 � DIN EN 795:2012, A 
+ DIN CEN/
TS 16415:2017
DIN EN 795:2012, A + 
DIN CEN/TS 16415:2017

 � seitliche Befestigung 
mit Winkelplatte
Fixation latérale avec 
plaque d’angle

 � Beton ≥ C20/25
Béton ≥ C20/25

 � optional: Verbund-
mörtel ZU-1000
Accessoire : mortier 
composite ZU-1000

 � Montage auch in Holz 
und Stahl möglich
Montage possible 
également sur bois et 
acier

ABS-Lock® III- 
SEITL-SR-B
einkleben / À sceller

L3-B-SEITL-300-65  =  L3-B-SEITL-[300mm Überstand]-[65mm Loch bis 
Träger]
L3-B-SEITL-300-65  =  L3-B-SEITL-[dépassement 300 mm]-[65 mm du trou 
au support]

Gruppe A / Groupe A

L3-B-SEITL-300-65

L3-B-SEITL-400-65

L3-B-SEITL-500-65

L3-B-SEITL-600-65

>>> Edelstahl-Anschlagpunkt (Ø 16mm) für Beton, seitli-

che Montage mit Winkelplatte. 2 Ankerstangen (250mm) 

werden mit Verbundmörtel WIT-VM-250 (ZU-1000) im 

Beton befestigt. Inkl. Befestigungsset aus Edelstahl.

>>> Point d’ancrage en acier inox (Ø 16 mm) sur béton, 

montage latéral avec plaque d’angle. 2 tiges d’ancrage 

(250 mm) sont fixées dans le béton par du mortier compos-

ite WIT-VM-250 (ZU-1000). Livré avec matériel de fixation 

en acier inoxydable

 � DIN EN 795:2012, A 
+ DIN CEN/
TS 16415:2017
DIN EN 795:2012, A + 
DIN CEN/TS 16415:2017

 � seitliche Befestigung 
mit Winkelplatte
Fixation latérale avec 
plaque d’angle

 � Beton ≥ C20/25
Béton ≥ C20/25

 � optional: Verbund-
mörtel ZU-1000
Accessoire : mortier 
composite ZU-1000

 � Montage auch in Holz 
und Stahl möglich
Montage possible 
également sur bois et 
acier

ABS-Lock® III- 
SEITL-65-B
einkleben / À sceller
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L3-B-0-80-R-M16  =  L3-B-[80mm Gewindelänge]-R-[M16-Gewinde]
L3-B-0-80-R-M16  =  L3-B-[longueur du filetage 80 mm]-R-[filet M16]

Gruppe A / Groupe A

L3-B-0-80-R-M16

>>> Frei drehbarer Edelstahl-Anschlagpunkt für Wand, 

Boden, Fassade oder Montage über dem Kopf. Gewinde 

(M16) 80mm lang. Wird mit Verbundmörtel WIT-VM-250 

(ZU-1000) im Beton befestigt. Standardfarbe: Gelb (RAL 

1003); weitere Farben (und Preise) auf Anfrage.

>>> Point d’ancrage rotatif en acier inox pour mur, sol, 

façade et montage sur plafond. Filetage (M16) long. 

80 mm. À fixer dans le béton par du mortier composite 

WIT-VM-250 (ZU-1000). Couleur standard : jaune (RAL 

1003) ; autres couleurs (et prix) sur demande

Z-14.9-688

 � DIN EN 795:2012, A 
+ DIN CEN/
TS 16415:2017
EN 795:2012, A + CEN/
TS 16415:2017

 � DIN EN 50308:2004 
(max.  2 Personen)
EN 50308:2004 (2 
personnes maxi.)

 � frei drehbare Ringöse
Œillet rotatif

 � Beton ≥ C20/25
Béton ≥ C20/25

 � optional: Verbund-
mörtel ZU-1000
Accessoire : mortier 
composite ZU-1000

ABS-Lock® III-R
einkleben / À sceller
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LX-SR-B-AS-350  =  LX-SR-B-AS-[350mm Überstand]
LX-SR-B-AS-350   =  LX-SR-B-AS-[dépassement 350 mm]

Gruppe A / Groupe A

LX-SR-B-AS-350

LX-SR-B-AS-500

LX-SR-B-AS-700

>>> Edelstahl-Anschlagpunkt für Beton, mit stärkerer 

Grundplatte (150 x 150mm) und verschweißtem Stützrohr 

(Ø 42mm). Zum Abseilen von 1 Person geeignet. Einfache 

Befestigung mit 4 Einschlagdübeln. Inkl. Befestigungsset 

aus Edelstahl.

>>> Point d’ancrage en acier inox pour béton, avec embase 

renforcée (150 x 150 mm) et douille de renfort soudée 

(Ø 42 mm) apte à la descente en rappel d’1 personne. Fix-

ation facile avec 4 chevilles à enfoncer. Livré avec matériel 

de fixation en acier inoxydable

 � Anschlageinrichtung (3 
Personen) + Abseil-
punkt (1 Person)
Dispositif d’ancrage (3 
personnes) + point de 
descente en rappel (1 
personne)

 � DIN EN 795:2012, A 
+ DIN CEN/
TS 16415:2017
DIN EN 795:2012, A + 
DIN CEN/TS 16415:2017

 � Beton ≥ C20/25
Béton ≥ C20/25

 � ab 70mm Einbautiefe
Dès profondeur de 
montage de 70 mm

ABS-Lock® X-SR-B-AS
Einschlagdübel / À enfoncer

LX-SR-HD-AS-350  =  LX-SR-HD-AS-[350mm Überstand]
LX-SR-HD-AS-350  =  LX-SR-HD-AS-[dépassement 350 mm]

Gruppe A / Groupe A

LX-SR-HD-AS-350

LX-SR-HD-AS-500

LX-SR-HD-AS-700

>>> Edelstahl-Anschlagpunkt für Beton-Hohldecken 

≥ C45/55 (B55) mit fest verschweißtem Stützrohr 

(Ø 42mm). Absturzsicherung für bis zu 3 Personen. Auch 

zum Abseilen von 1 Person geeignet. Inkl. Befestigungsset 

aus Edelstahl.

>>> Point d’ancrage en acier inox pour planchers 

alvéolaires en béton ≥ C45/55 (B55)  avec douille de renfort 

soudée (Ø 42 mm). Protection antichute pour jusqu’à 3 

personnes. Également adapté pour la descente en rappel 

d’une personne. Livré avec matériel de fixation en acier 

inoxydable.

 � DIN EN 795:2012, A 
+ DIN CEN/
TS 16415:2017
DIN EN 795:2012, A + 
DIN CEN/TS 16415:2017

 � Adapterplatte f. Hohl-
dielen + verschweißtes 
Stützrohr
Platine adaptatrice pour 
planchers alvéolaires 
+ douille de renfort 
soudée

 � Spiegelstärke min. 25 
mm
Épaisseur mini. de 
la surface de pose : 
25 mm

 � mit 8 beigefügten 
Spreizdübeln befestigt
Fixation par 8 chevilles 
à expansion fournies

 � Befestigung in den 
Hohlräumen und im 
Vollmaterial möglich
Fixation possible dans 
les alvéoles comme 
dans du matériau plein

ABS-Lock® X-SR-HD-AS
Einschlagdübel / Cheville à enfoncer
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LX-SR-B-300-A  =  LX-SR-B-[300mm Überstand]-A
LX-SR-B-300-A  =  LX-SR-B-[dépassement 300 mm]-A

Gruppe A / Groupe A

LX-SR-B-300-A

LX-SR-B-400-A

LX-SR-B-500-A

LX-SR-B-600-A

LX-SR-B-700-A

LX-SR-B-800-A

LX-SR-B-XXX-A

>>> Edelstahl-Anschlagpunkt für Beton, mit Grundplatte 

(150 x 150mm) und verschweißtem Stützrohr (Ø 42mm). 

4 Ankerstangen werden mit Verbundmörtel WIT-VM-250 

(ZU-1000) im Beton befestigt. Für nicht aufgeführte Be-

tongüten erfolgt der Nachweis über Zugverversuche. Inkl. 

Befestigungsset aus Edelstahl.

>>> Point d’ancrage en acier inox pour béton, avec embase 

(150 x 150 mm) et douille de renfort soudée (Ø 42 mm). 4 

tiges d’ancrage sont fixées dans le béton par du mortier 

composite WIT-VM-250 (ZU-1000). Pour les qualités de 

béton non mentionnées, l’attestation est effectuée par des 

essais de traction. Livré avec matériel de fixation en acier 

inoxydable

 � DIN EN 795:2012, A 
+ DIN CEN/
TS 16415:2017
DIN EN 795:2012, A + 
DIN CEN/TS 16415:2017

 � Grundplatte + ver-
schweißtes Stützrohr
Embase + douille de 
renfort soudée

 � Beton ≥ C20/25
Béton ≥ C20/25

 � ab 60mm Einbautiefe
Dès profondeur de 
montage de 60 mm

 � optional: Verbund-
mörtel ZU-1000
Accessoire : mortier 
composite ZU-1000

ABS-Lock® X-SR-B-A
einkleben / À sceller

LX-SR-B-300  =  LX-SR-B-[300mm Überstand]
LX-SR-B-300  =  LX-SR-B-[dépassement 300 mm]

Gruppe A / Groupe A

LX-SR-B-300

LX-SR-B-400

LX-SR-B-500

LX-SR-B-600

LX-SR-B-700

LX-SR-B-800

LX-SR-B-XXX

>>> Edelstahl-Anschlagpunkt für Beton, mit Grundplatte 

(150 x 150mm) und verschweißtem Stützrohr (Ø 42mm). 

Einfache Befestigung mit 4 Einschlagdübeln. Sondermaße 

auf Anfrage. Inkl. Befestigungsset aus Edelstahl.

>>> Point d’ancrage en acier inox pour béton, avec embase 

(150 x 150 mm) et douille de renfort soudée (Ø 42 mm). 

Fixation facile avec 4 chevilles à enfoncer. Dimensions 

spéciales sur demande. Livré avec matériel de fixation en 

acier inoxydable

 � allgemeine bauauf-
sichtliche Zulassung 
(abZ)
Homologation générale 
de l’organisme de 
surveillance pour la 
construction (abZ)

 � DIN EN 795:2012, A 
+ DIN CEN/
TS 16415:2017
DIN EN 795:2012, A + 
DIN CEN/TS 16415:2017

 � Beton ≥ C20/25
Béton ≥ C20/25

 � ab 65mm Einbautiefe
Dès profondeur de 
montage de 65 mm

Z-14.9-688ABS-Lock® X-SR-B
Einschlagdübel / À enfoncer
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LX-SR-HD-300 = LX-SR-HD-[300mm Überstand]
LX-HD-300 = LX-HD-[dépassement 300 mm]

Gruppe A / Groupe A

LX-SR-HD-300

LX-SR-HD-400

LX-SR-HD-500

LX-SR-HD-600

LX-SR-HD-700

LX-SR-HD-800

LX-SR-HD-XXX

>>> Edelstahl-Anschlagpunkt für Beton-Hohldecken, mit 

Grundplatte (150 x 150mm) und verschweißtem Stützrohr 

(Ø 42mm). Befestigung mit 4 Hohldielenankern (Spreiz-

dübeln V4A). Inkl. Befestigungsset aus Edelstahl.

Point d’ancrage en acier inox pour planchers alvéolaires en 

béton, avec embase (150 x 150 mm) et douille de renfort 

soudée (Ø 42 mm). Fixation avec 4 ancres pour planchers 

alvéolaires (chevilles à expansion V4A). Livré avec matériel 

de fixation en acier inoxydable

Z-14.9-688

 � allgemeine bauauf-
sichtliche Zulas-
sung (abZ)
Homologation générale 
de l’organisme de 
surveillance pour la 
construction (abZ)

 � DIN EN 795:2012, A 
+ DIN CEN/
TS 16415:2017
DIN EN 795:2012, A + 
DIN CEN/TS 16415:2017

 � Beton-Hohldecken  ≥ 
C45/55
Planchers alvéolaires en 
béton  ≥ C45/55

 � Befestigung in den 
Hohlräumen und im 
Vollmaterial möglich
Fixation possible dans 
les alvéoles comme 
dans du matériau plein

 � Spiegelstärke min. 
25mm
Épaisseur mini. de 
la surface de pose : 
25 mm

ABS-Lock® X-SR-HD
Hohldecken / Planchers alvéolaires
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LX-DURCH-300  =  LX-DURCH-[300mm Überstand]
LX-DURCH-300  =  LX-DURCH-[dépassement 300 mm]

Gruppe A / Groupe A

LX-DURCH-300

LX-DURCH-400

LX-DURCH-500

LX-DURCH-600

LX-DURCH-XXX

ABS-Lock® X-Durch
Konterplatte / Contre-plaque

>>> Edelstahl-Anschlagpunkt mit verschraubtem Stützrohr 

(Ø 42mm), Grund- (200 x 200mm) und Konterplatte (100 x 

100mm). Montage durch Decken, Fassaden, Hohlprofile und 

Leichtbeton. Bei Bestellung Klemmbereich angeben! Inkl. Befesti-

gungsset aus Edelstahl.

>>> Point d’ancrage en acier inox avec douille de renfort 

vissée (Ø 42 mm), embase (200 x 200 mm) et contre-plaque 

(100 x 100 mm). Montage au travers de plafonds, de façades, de 

profilés creux et de béton léger. Indiquer la largeur de prise en étau 

à la commande ! Livré avec matériel de fixation en acier inoxydable

 � DIN EN 795:2012, A + DIN CEN/
TS 16415:2017
DIN EN 795:2012, A + DIN CEN/
TS 16415:2017

 � durch Decken, Hohlprofile 
und Leichtbeton
Au travers de plafonds, de profilés 
creux et de béton léger

 � optional: Montage hilfe ABS-Lock® 
X-Durch Sleeve
Accessoire : aide au montage douille 
ABS-Lock® X-Durch (en option)

optional / Accessoire

ABS-Lock® X-Durch Sleeve

> Montagehilfe um Grundplatte durchs Bohrloch 

hochzuziehen.
> Aide au montage pour placer l’embase par 
l’alésage pratiqué

Gruppe C / Groupe C

ZU-LX-DURCH
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LX-Y-300  =  LX-Y-[300mm Überstand]
LX-Y-300  =  LX-Y-[dépassement 300 mm]

Gruppe A / Groupe A

LX-Y-300

LX-Y-400

LX-Y-500

LX-Y-600

>>> Edelstahl-Anschlagpunkt (Ø 16mm) für Leicht-

beton/Porenbeton, mit Grundplatte (370 x 370mm). 8 

Ankerstangen werden mit Verbundmörtel WIT-VM-250 

(ZU-1000) im Beton befestigt. Inkl. Befestigungsset aus 

Edelstahl.

>>> Point d’ancrage en acier inox (Ø 16 mm) pour béton 

léger/cellulaire, avec embase (370 x 370 mm). 8 tiges d’an-

crage sont fixées dans le béton par du mortier composite 

WIT-VM-250 (ZU-1000). Livré avec matériel de fixation en 

acier inoxydable

 � DIN EN 795:2012, A 
+ DIN CEN/
TS 16415:2013
DIN EN 795:2012, A + 
DIN CEN/TS 16415:2013

 � Porenbeton ≥ P 3.3
Béton cellulaire ≥ P 3.3

 � optional: Verbund-
mörtel ZU-1000
Accessoire : mortier 
composite ZU-1000

ABS-Lock® X-Y
einkleben / À sceller

LX-B-KLEMM-150  =  LX-B-KLEMM-[150mm Überstand]
LX-B-KLEMM-150  =  LX-B-KLEMM-[dépassement 150 mm]

Gruppe A / Groupe A

LX-B-KLEMM-150

LX-B-KLEMM-300

LX-B-KLEMM-400

LX-B-KLEMM-500

LX-B-KLEMM-XXX

>>> Edelstahl-Anschlagpunkt (Ø 16mm) für Betonträger, 

mit Grund- und Konterplatte (200 x 200mm). Wird um 

Träger geklemmt, Trägerbreite max. 150mm. Sondermaße 

auf Anfrage. Inkl. Befestigungsset aus Edelstahl.

>>> Point d’ancrage en acier inox (Ø 16 mm) pour poutre 

en béton, avec embase et contre-plaque (200 x 200 mm). 

Prise en étau de la poutre, largeur maxi. de la poutre 

150 mm. Dimensions spéciales sur demande. Livré avec 

matériel de fixation en acier inoxydable

Z-14.9-688

 � allgemeine bauauf-
sichtliche Zulas-
sung (abZ)
Homologation générale 
de l’organisme de 
surveillance pour la 
construction (abZ)

 � DIN EN 795:2012, A 
+ DIN CEN/
TS 16415:2013
DIN EN 795:2012, A + 
DIN CEN/TS 16415:2013

 � mit Konterplatte um 
Träger geklemmt
Avec contre-plaque 
pour prise en étau de la 
poutre

 � weitere Trägergrößen 
auf Anfrage
Autres dimensions de 
poutres sur demande

 � Montage auch bei Holz 
und Stahl möglich
Montage possible 
également sur bois et 
acier

ABS-Lock® X-Klemm-B
Konterplatte / Contre-plaque



Gruppe A / Groupe A

L5-B

>>> Unauffälliger Edelstahl-Anschlagpunkt für Beton, mit 

Einschlagdübel (M10) im Beton befestigt. Inkl. Befesti-

gungsset aus Edelstahl.

>>> Point d’ancrage discret en acier inox pour béton, à fixer 

dans le béton par une cheville à enfoncer (M10) Livré avec 

matériel de fixation en acier inoxydable

 � DIN EN 795:2012, A
DIN EN 795:2012, A

 � klein und unauffällig
Petit et discret

 � Beton ≥ C20/25
Béton ≥ C20/25

ABS-Lock® V-B
Einschlagdübel / À enfoncer

L4-B-100  =  L4-B-[100mm Gewindelänge]
L4-B-100  =  L4-B-[longueur de filetage 100 mm]

Gruppe A / Groupe A

L4-B-100

>>> Edelstahl-Anschlagpunkt (Gewinde M12), mit Ver-

bundmörtel WIT-VM-250 (ZU-1000) im Beton befestigt.

>>> Point d’ancrage en acier inox (filetage M12) à fixer dans 

le béton avec le mortier composite WIT-VM-250 (ZU-1000)

 � DIN EN 795:2012, A
DIN EN 795:2012, A

 � Beton ≥ C20/25
Béton ≥ C20/25

 � optional: Verbund-
mörtel ZU-1000
Accessoire : mortier 
composite ZU-1000

ABS-Lock® IV-B
einkleben / À sceller

46   Beton /// Béton



47 Beton /// Béton  

L2-C-100  =  L2-C-[100mm Länge]
L2-C-100 = L2-C-[longueur 100 mm]

Gruppe A / Groupe A

L2-C-100

>>> Edelstahleinbauhülse mit passendem Einbetonier-

zubehör (Mutter und Kunststoff-Fixierungshilfe) für 

abnehmbaren Anschlagpunkt ABS-Lock® I. Inkl. Stopfen 

und Abdeckung aus Kunststoff. Optional: Abdeckung aus 

Edelstahl.

>>> Douille de montage en acier inoxydable avec acces-

soires pour bétonnage (écrou et aide à la fixation en mat-

ière plastique) pour point d’ancrage amovible ABS-Lock® 

I. Bouchon et couvercle en matière plastique compris. 

Accessoire : couvercle en acier inox.

Z-14.9-688

 � allgemeine bauauf-
sichtliche Zulassung 
(abZ)
Homologation générale 
de l’organisme de 
surveillance pour la 
construction (abZ)

 � DIN EN 795:2012, A + 
DIN CEN/TS 16415:2017
DIN EN 795:2012, A + 
DIN CEN/TS 16415:2017

ABS-Lock® II-C
einbetonieren / À bétonner

L2-B-100  =  L2-B-[100mm Länge]
L2-B-100 = L2-B-[longueur 100 mm]

Gruppe A / Groupe A

L2-B-100

L2-B-125

L2-B-150

L2-B-200

L2-B-250

L2-B-300

>>> Edelstahleinbauhülse (variable Längen) für ab-

nehmbaren Anschlagpunkt ABS-Lock® I, zum Einkleben 

in Beton. Inkl. Stopfen und Abdeckung aus Kunststoff. 

Optional: Abdeckung aus Edelstahl.

>>> Douille de montage en acier inox (longueurs variables) 

pour point d’ancrage amovible ABS-Lock® I, à sceller dans 

du béton. Bouchon et couvercle en matière plastique com-

pris. Accessoire : couvercle en acier inox

 � allgemeine bauauf-
sichtliche Zulas-
sung (abZ)
Homologation générale 
de l’organisme de 
surveillance pour la 
construction (abZ)

 � DIN EN 795:2012, A 
+ DIN CEN/
TS 16415:2017
DIN EN 795:2012, A + 
DIN CEN/TS 16415:2017

 � Beton ≥ C20/25
Béton ≥ C20/25

 � optional: Verbund-
mörtel ZU-1000
Accessoire : mortier 
composite ZU-1000

Z-14.9-688ABS-Lock® II
einkleben / À sceller
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Gruppe B / Groupe B

ZU-1003

Auspresspistole WIT / Pistolet injecteur 

WIT

> Auspresspistole für Verbundmörtel WIT-

VM-250 (ZU-1000 & ZU-1000A).

> Pistolet injecteur pour mortier composite WIT-
VM-250 (ZU-1000 & ZU-1000A)

optional / Accessoire

Gruppe B / Groupe B

ZU-1000 (VM-250)

ZU-1000A (UH-300)

Verbundmörtel WIT / Mortier composite 

WIT

> Zweikomponentenmörtel (Varianten VM-250 

& UH-300) für Beton und Mauerwerk, inkl. Mi-

schdüsen. Für Auspresspistole WIT (ZU-1003). 

Kartusche mit 330ml für ca. 10 Klebungen.

> Mortier à deux composants (Varianten VM-250 
& UH-300) pour béton et ouvrages de maçon-
nerie, y compris buses mélangeuses. Pour 
pistolet injecteur WIT (ZU-1003). Cartouche avec 
330 ml pour sceller env. 10 fois.

optional / Accessoire

ABS Drill-B

> Qualitäts-Hammerbohrer mit 4-Schnei-

den-Kopf und SDS-Schaft.

> Foret marteau haute qualité avec tête à 4 
tranchants et tige SDS

Gruppe - / Groupe -

WE-DRILL-B-10X150

WE-DRILL-B-12X160

WE-DRILL-B-16X160

WE-DRILL-B-16X550

WE-DRILL-B-18X200

WE-DRILL-B-18X400

WE-DRILL-B-24X400

WE-DRILL-B-24X400M

optional / En option



METALLDACH
TOIT MÉTALLIQUE



Anschlageinrichtungen auf Stahlblech mit einer Stärke von nur 

0,45 Millimetern? Und das gleich für 3 Personen? Mit unseren 

Absturzsicherungen ist das kein Problem. Dank hochwertiger 

Edelstahlgrundplatten leiten unsere Sicherheitsprodukte die 

Fallkräfte optimal in die Dachhaut ab. Spezielle Kippdübel sorgen 

dabei für den nötigen Halt.  

Um die Installation unserer Systeme noch leichter zu gestalten, 

haben wir für Sie zudem Lösungen entwickelt, die mit Blindnieten 

einfach von oben auf die Dachhaut genietet werden. Das erspart 

aufwändige Eingriffe in die Isolierschichten und Dämmung von 

Sandwichdächern. Auch diese Systeme können natürlich bei 

Bedarf in Seilsicherungssysteme integriert werden.

Des dispositifs d’ancrage sur de la tôle d’acier de 0,45 mm 

d’épaisseur seulement ? Et pour 3 personnes qui plus est ? Aucun 

problème pour nos protections antichute. Grâce à des embases 

hautement qualitatives en acier inoxydable, nos produits antichute 

transmettent les forces de chute de manière optimale à la couver-

ture du toit. Des goujons basculants spéciaux assurent le maintien 

nécessaire.  

Pour rendre l’installation de nos systèmes encore plus facile, nous 

avons mis au point pour vous des solutions pouvant être fixées 

par le haut dans la couverture du toit par des rivets borgnes, ce qui 

évite des interventions complexes sur les couches isolantes et sur 

l’isolation des toitures en panneaux sandwich. Il va de soi que ces 

systèmes peuvent être intégrés eux aussi à des lignes de vie en cas 

de besoin.

Absturzsicherung für Metalldächer
Protection antichute pour toits métalliques
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LX-T-150  =  LX-T-[150mm Überstand] / * = keine bauaufsichtliche Zulassung
LX-T-150  =  LX-T-[dépassement 150 mm] / * = sans homologation de l’organisme de 
surveillance de la construction

Gruppe A / Groupe A

LX-T-150*

LX-T-300

LX-T-400

LX-T-500

LX-T-600

LX-T-150-SR*

LX-T-300-SR

LX-T-400-SR

LX-T-500-SR

LX-T-600-SR

ABS-Lock® X-T
Kippdübel / Goujon basculant

>>> Edelstahl-Anschlagpunkt (Ø 16mm) für Trapezbleche; mit 

Grundplatte (290 x 200mm). Befestigung mit 4 Spezialkippdübeln 

komplett von oben. Inkl. Befestigungsset.

>>> Point d’ancrage en acier inox (Ø 16 mm) pour tôles 

trapézoïdales avec embase (290 x 200 mm). Fixation entièrement 

par le haut par 4 goujons basculants spéciaux. Livré avec matériel 

de fixation

Z-14.9-688

 � allgemeine bauaufsichtliche Zulassung 
(abZ)
Homologation générale de l’organisme 
de surveillance pour la construction 
(abZ)

 � DIN EN 795:2012, A + DIN CEN/
TS 16415:2017
DIN EN 795:2012, A + DIN CEN/
TS 16415:2017

 � Trapezblech, Stahl ab 0,5mm (0,63mm 
nach abZ Vorgabe)
Tôle trapézoïdale, acier à partir de 
0,5 mm

 � Lochabstand 180-250mm
Écart des trous 180 à 250 mm



LX-SW-150  =  LX-SW-[150mm Überstand]
LX-SW-150  =  LX-SW-[dépassement 150 mm]

Gruppe A / Groupe A

LX-SW-150

LX-SW-300

LX-SW-400

LX-SW-300-SR

>>> Edelstahl-Anschlagpunkt (Ø 16mm) für Sandwich- 

bleche, mit Grundplatte (372 x 200mm). Befestigung mit 4 

Spezialkippdübeln komplett von oben. Inkl. Befestigungs-

set.

>>> Point d’ancrage en acier inox (Ø 16 mm), pour pan-

neaux sandwich, avec embase (372 x 200 mm). Fixation 

entièrement par le haut par 4 goujons basculants spéciaux. 

Livré avec matériel de fixation

 � DIN EN 795:2012, A 
+ DIN CEN/
TS 16415:2013
DIN EN 795:2012, A + 
DIN CEN/TS 16415:2013

 � Sandwich- und Trapez-
blech (negativ)
Panneau sandwich et 
tôle trapézoïdale (pose 
négative)

 � Stahl ab 0,5mm
Acier à partir de 0,5 mm

 � Lochabstand 280-
333mm
Écart des trous 280 à 
333 mm

ABS-Lock® X-SW
Kippdübel / Goujon basculant

LX-T-300-21  =  LX-T-[300mm Überstand]-21
LX-T-300-21  =  LX-T-[dépassement 300 mm]-21

Gruppe A / Groupe A

LX-T-300-21

LX-T-400-21

LX-T-500-21

LX-T-600-21

LX-T-300-21-SR

LX-T-400-21-SR

LX-T-500-21-SR

LX-T-600-21-SR

>>> Edelstahl-Anschlagpunkt (Ø 16mm) für Warmdächer, 

mit Grundplatte (290 x 200mm). Einfache Befestigung mit 

4 vormontierten Spezialkippdübeln, die von oben durch 

die Grundplatte gesteckt werden. Inkl. Befestigungsset.

>>> Point d’ancrage en acier inox (Ø 16 mm) pour toitures 

chaudes, avec embase (290 x 200 mm). Fixation facile avec 

4 goujons basculants spéciaux prémontés à insérer par le 

haut dans l’embase. Matériel de fixation fourni.

Z-14.9-688

 � allgemeine bauauf-
sichtliche Zulassung 
(abZ)
Homologation générale 
de l’organisme de 
surveillance pour la 
construction (abZ)

 � DIN EN 795:2012, A 
+ DIN CEN/
TS 16415:2013
DIN EN 795:2012, A + 
DIN CEN/TS 16415:2013

 � Trapezblech, Stahl ab 
0,63mm
Tôle trapézoïdale, acier 
à partir de 0,63 mm

 � Lochabstand 180-
250mm
Écart des trous 180 à 
250 mm

 � Vormontiertes Kipp-
dübel-Set
Kit de goujons bascu-
lants prémontés

ABS-Lock® X-T-21
Kippdübel / Goujon basculant
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LX-SW-6-[Überstand]-[Schraubenlänge]
LX-SW-6-[dépassement]-[longueur de vis]

Gruppe A / Groupe A

LX-SW-6-150-160

LX-SW-6-150-180

LX-SW-6-150-220

LX-SW-6-150-280

LX-SW-6-300-160

LX-SW-6-300-180

LX-SW-6-300-220

LX-SW-6-300-280

LX-SW-6-400-160

LX-SW-6-400-180

LX-SW-6-400-220

LX-SW-6-400-280

ABS-Lock® X-SW-6
einschrauben / À visser

>>> Edelstahl-Anschlagpunkt (Ø 16mm) mit Grundplatte für 

Sandwichbleche. Wird in der tragenden Unterkonstruktion ver-

schraubt (Holzbalken oder Z-Pfette).

>>> Point d’ancrage en acier inoxydable (Ø 16 mm) avec embase 

pour panneaux sandwich. À visser dans l’infrastructure portante 

(poutre en bois ou panne Z).

 � DIN EN 795:2012, A + DIN CEN/TS 
16415:2017
DIN EN 795:2012, A + DIN CEN/
TS 16415:2017

 � Lochabstand 250mm / 333mm
Écart des trous 250 mm / 333 mm

 � Elementdicke Ihres Untergrundes bei 
Bestellung angeben
Indiquer l’épaisseur de vos éléments 
d’infrastructure à la commande

 � Inkl. passendem Befestigungsset.
Y compris kit de fixation approprié

 Metalldach /// Toit métallique  
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LX-SW-N-250-ZW-350  =  LX-SW-N-[180-250mm Sicke-Sicke]-ZW-[Stütze 350mm]
LX-SW-N-250-ZW-350  =  LX-SW-N-[écart nervure-nervure 180 à 250 mm]-ZW-[sup-
port 350 mm]

Gruppe A / Groupe A

LX-SW-N-250

LX-SW-N-250-ZW   (a)

LX-SW-N-250-ZW-350   (b)

LX-SW-N-333

LX-SW-N-333-ZW   (a)

LX-SW-N-333-ZW-350   (b)

SY-1031-35   (c)

ABS-Lock® X-Rivet
festnieten / À riveter

>>> Edelstahl-Anschlagpunkt in 2 verschiedenen Grundplatten 

erhältlich für unterschiedliche Sickenabstände. Befestigung mit 

wasserdichten Blindnieten aus Edelstahl von oben. Auch als 

Zwischenstütze (ZW) oder T-Kreuzung für Seilsicherungssysteme 

erhältlich: a = Stütze 150mm hoch; b = Stütze 350mm hoch; c = 

Lasche für T-Kreuzung. Inkl. Befestigungsmaterial.

>>> Point d’ancrage en acier inox disponible avec 2 embases 

différentes pour diverses nervures. Fixation par le dessus avec des 

rivets borgnes en acier inox étanches à l’eau. Disponible également 

comme support intermédiaire (ZW) ou comme croisement en T 

pour lignes de vie : a = support hauteur 150 mm ; b = support hau-

teur 350 mm ; c = patte pour croisement en T. Matériel de fixation 

fourni.

 � DIN EN 795:2012, A + DIN CEN/
TS 16415:2017
DIN EN 795:2012, A + DIN CEN/
TS 16415:2017

 � Sandwich- und Trapezblech (Kaltdach)
Panneau sandwich et tôle trapézoïdale 
(toiture froide)

 � Stahl ab 0,45mm; Aluminium ab 
0,8mm
Acier à partir de 0,45 mm ; aluminium à 
partir de 0,8 mm

 � Lochabstand 180-250mm / 280-
333mm
Écart des trous 180 à 250 mm / 280 à 
333 mm
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LX-FLAT-333  =  LX-FLAT-[280-333mm Lochabstand]
LX-FLAT-333  =  LX-FLAT-[écart des trous 280 à 333 mm]

Gruppe A / Groupe A

LX-FLAT-250

LX-FLAT-333

>>> Edelstahl-Anschlagpunkt für Container. Extrem flach, 

Container bleiben problemlos stapelbar. Errichtung eines 

temporären Seilsicherungssystems durch 2 ABS-Lock® 

X-Flat in Kombination mit ABS Lanyard möglich. Befesti-

gung mit 14 wasserdichten Blindnieten von oben. Integ-

riertes Dichtband schützt vor eindringender Feuchtigkeit. 

Inkl. Befestigungsset.

>>> Point d’ancrage en acier inox pour conteneurs. Ex-

trêmement plat, aucun problème pour empiler les conte-

neurs. Mise en place d’une ligne de vie temporaire grâce à 

2 ABS-Lock® X-Flat combinés à l’ABS Lanyard. Fixation par 

le dessus avec 14 rivets borgnes étanches à l’eau. Bande 

d’étanchéité intégrée empêchant l’humidité de s’infiltrer. 

Livré avec matériel de fixation

 � DIN EN 795:2012, A + 
DIN CEN/TS 16415:2017
DIN EN 795:2012, A + 
DIN CEN/TS 16415:2017

 � Sandwich- und Trapez-
blech (positiv/negativ)
Panneau sandwich et 
tôle trapézoïdale (pose 
positive/négative)

 � Stahl ab 0,5mm
Acier à partir de 0,5 mm

 � Lochabstand 180-
250mm / 280-333mm
Écart des trous 180 
à 250 mm / 280 à 
333 mm

ABS-Lock® X-Flat
festnieten / À riveter
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LX-T-ONE-300  =  LX-T-ONE-[300mm Überstand]
LX-T-ONE-300  =  LX-T-ONE-[dépassement de 300 mm]

Gruppe A / Groupe A

LX-T-ONE-300

LX-T-ONE-400

LX-T-ONE-500

ABS-Lock® X-T-One
Kippdübel / Goujon basculant

>>> Edelstahl-Anschlagpunkt für Trapezbleche. Die zur Montage 

erforderliche Öffnung in der Dämmschicht wird abschließend 

passgenau ausgefüllt. Befestigung mit 1 Spezialkippdübel von 

oben. Inkl. Befestigungsset.

>>> Point d’ancrage en acier inox pour tôles trapézoïdales. Fixation 

par le haut avec 1 goujon basculant spécial. Livré avec matériel de 

fixation

 � DIN EN 795:2012, A + DIN CEN/TS 
16415:2017
DIN EN 795:2012, A + DIN CEN/
TS 16415:2017

 � Trapezbleche ab 0,75mm
Tôles trapézoïdales à partir de 0,75 mm

 � Ideal für den nachträglichen Einbau
Idéal pour un montage ultérieur

 Metalldach /// Toit métallique  
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Gruppe A / Groupe A

L6-1000

>>> Edelstahl-Anschlagpunkt / Verankerungspunkt für 

Personensicherungsnetze mit integrierter Abdichtung. 

Inkl. Befestigungsset.

>>> Point d’ancrage en acier inox pour filets de protection 

antichute pour personnes avec joint intégré. Livré avec 

matériel de fixation

 � DIN EN 795:2012, A
DIN EN 795:2012, A

 � DIN EN 1263-2:2014
DIN EN 1263-2:2014

 � Sandwich- und Trapez-
blech (positiv/negativ)
Panneau sandwich et 
tôle trapézoïdale (pose 
positive/négative)

 � Stahl ab 0,75mm
Acier à partir de 
0,75 mm

 � Aluminium ab 2mm
Aluminium à partir de 
2 mm

ABS-Lock® VI
Kippdübel / Goujon basculant

ABS Drill-T

> Qualitäts HSS Blechschälbohrer Ø5 - 20mm. 

Für allen gängigen Industriematerialien, z. B. 

Stahlbleche bis 4mm.

> Foret progressif à tôle en acier HSS haute 
qualité Ø 5  – 20 mm. Pour tous les matériaux 
industriels conventionnels, tels que tôles d’acier 
jusqu’à 4 mm.

Gruppe - / Groupe -

WE-DRILL-T-5-20

optional / En option



HOLZ
BOIS



Praxisorientierte Anschlageinrichtungen auch für schwache Un-

tergründe sind unsere Stärke. So bieten wir etwa Anschlagpunkte 

an, die bereits auf Holzverschalungen aus Grobspanplatten (OSB) 

ab einer Stärke von 12mm verschraubt werden – und dann 3 Per-

sonen zuverlässig gegen Absturz sichern. Möglich wird das durch 

die plastische Verformbarkeit unserer Produkte. Sie verringern die 

Hebelkräfte so weit, dass die Belastung am Montageuntergrund 

nur noch gering ist. 

Auch unsere Anschlagpunkte für Holz bieten eine große Auswahl 

an Befestigungsvarianten. Ob mit oder ohne Grundplatte am 

Untergrund verschraubt, um den Balken geklemmt, durch den 

Dachsparren gekontert oder zentral am Dachfirst installiert – für 

jede Ihrer Anforderungen haben wir die passende Lösung. Und 

wenn nicht, finden wir eine. Versprochen! 

Notre point fort : les dispositifs d’ancrage pratiques pour des 

supports peu robustes. Ainsi, nous proposons par exemple des 

points d’ancrage pouvant être vissés sur des coffrages en plaques 

agglomérées (OSB) dès 12 mm d’épaisseur et sécurisant alors fia-

blement 3 personnes contre les chutes. Ceci est rendu possible par 

la déformabilité plastique de nos produits. Ils réduisent les forces 

de levier de telle sorte que la contrainte sur le support de montage 

devient moindre. 

Nos points d’ancrage pour bois offrent également une multitude 

de variantes de fixation. À visser avec ou sans embase sur l’infra-

structure, à fixer comme un étau autour de la poutre, à contre-blo-

quer au travers du chevron ou à installer sur le faîte du toit, nous 

possédons la solution adaptée à chacune de vos exigences. Sinon, 

nous la trouverons pour vous. Promis !

Absturzsicherung für Holzuntergründe
Protection antichute pour infrastructures en bois



61 Holz /// Bois  

LX-H-150-16  =  LX-H-[150mm Überstand]-16
LX-H-150-16  =  LX-H-[dépassement 150 mm]-16

Gruppe A / Groupe A

LX-H-150-16

LX-H-300-16

LX-H-400-16

LX-H-500-16

LX-H-600-16

LX-H-300-16-SR

LX-H-400-16-SR

LX-H-500-16-SR

LX-H-600-16-SR

ABS-Lock® X-H-16
einschrauben / À visser

>>> Edelstahl-Anschlagpunkt (Ø 16mm) für OSB oder Holzscha-

lungen, mit Grundplatte (200 x 200mm). Mit 16 Edelstahlschrau-

ben direkt auf Holzuntergrund geschraubt. Inkl. Befestigungsset.

>>> Point d’ancrage en acier inox (Ø 16 mm) pour plaques agglom-

érées ou coffrages en bois, avec embase (200 x 200 mm). À visser 

directement sur l’infrastructure en bois avec 16 vis en acier inox. 

Livré avec matériel de fixation.

Z-14.9-688

 � allgemeine bauaufsichtliche Zulas-
sung (abZ)
Homologation générale de l’organ-
isme de surveillance pour la construc-
tion (abZ)

 � DIN EN 795:2012, A + DIN CEN/
TS 16415:2017
DIN EN 795:2012, A + DIN CEN/
TS 16415:2017

 � abZ: OSB min. 22mm oder vergleichbar 
z.B Rauspund oder Brettschichtholz
Homologation abZ : plaque agglomérée 
mini. 22 mm ou similaire, par exemple 
palplanches ou bois lamellé-collé

 � DIN EN795: Holz min. 24mm, OSB min. 
18mm
DIN EN 795 : dimensions bois 24 mm 
mini., plaque agglomérée 18 mm mini.

 � Optional Befestigung mit zusätzlicher 
OSB-Platte (min. 12mm) auf Holz ab 
20, OSB ab 12mm
En option fixation avec plaque agglom-
érée supplémentaire (12 mm mini.) sur 
bois à partir de 20, plaque agglomérée à 
partir de 12 mm

optional / En option

OSB-Verteilerplatte / Plaque support 

agglomérée

> Lastverteilerplatte (Maße: 500 x 500 x 12mm). 

Wird bei dünneren Materialstärken zusätzlich 

montiert. Inkl. Befestigungsmaterial.
> Plaque de répartition de la charge (dimen-
sions : 500 x 500 x 12 mm). À monter en supplé-
ment sur du matériau moins épais. Matériel de 
fixation fourni.

Gruppe B / Groupe B

ZU-OSB-500X500X12
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LX-H-150-4  =  LX-H-[150mm Überstand]-4
LX-H-150-4  =  LX-H-[dépassement 150 mm]-4

Gruppe A / Groupe A

LX-H-150-4

LX-H-300-4

LX-H-400-4

LX-H-500-4

LX-H-XXX-4

>>> Edelstahl-Anschlagpunkt (Ø 16mm) für Holz, mit 

Grundplatte (100 x 100mm). Mit 4 Edelstahlschrauben 

direkt am Balken verschraubt. Inkl. Befestigungsset.

>>> Point d’ancrage en acier inox (Ø 16 mm) pour bois, avec 

embase (100 x 100 mm). À fixer directement sur la poutre 

avec 4 vis en acier inox. Livré avec matériel de fixation

 � DIN EN 795:2012, A 
+ DIN CEN/
TS 16415:2013
DIN EN 795:2012, A + 
DIN CEN/TS 16415:2013

 � für tragende 
 Holzkonstruktionen
Pour structures por-
tantes en bois

 � Balken min. 100 x 
120mm
Dimensions mini. pou-
tre 100 mm x 120 mm

ABS-Lock® X-H-4
einschrauben / À visser

LX-H-150-14+2  =  LX-H-[150mm Überstand]-14+2
LX-H-150-14+2  =  LX-H-[dépassement 150 mm]-14+2

Gruppe A / Groupe A

LX-H-150-14+2

LX-H-300-14+2

LX-H-400-14+2

LX-H-500-14+2

LX-H-600-14+2

LX-H-XXX-14+2

LX-H-300-14+2-SR

LX-H-400-14+2-SR

LX-H-500-14+2-SR

LX-H-600-14+2-SR

>>> Edelstahl-Anschlagpunkt (Ø 16mm) für Holz, mit 

Grundplatte (200 x 200mm). Mit 16 Edelstahlschrau-

ben auf Holzschalung und Sparren verschraubt (2 lange 

Schrauben im Balken). Inkl. Befestigungsset.

>>> Point d’ancrage en acier inox (Ø 16 mm) pour bois, 

avec embase (200 x 200 mm). À visser sur coffrage en bois 

et chevrons avec 16 vis en acier inox (2 longues vis dans la 

poutre). Livré avec matériel de fixation

Z-14.9-688

 � allgemeine bauauf-
sichtliche Zulas-
sung (abZ)
Homologation générale 
de l’organisme de 
surveillance pour la 
construction (abZ)

 � DIN EN 795:2012, C 
+ DIN CEN/
TS 16415:2017
DIN EN 795:2012, C + 
DIN CEN/TS 16415:2017

 � für tragende 
 Holzkonstruktionen
Pour structures por-
tantes en bois

 � Balken min. 60mm 
breit
Largeur de poutre mini-
mum 60 mm

 � Stärke der Holzscha-
lung: min 24mm
Épaisseur du coffrage : 
24 mm minimum

ABS-Lock® X-H-14+2
einschrauben / À visser
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LX-H-KLEMM-150  =  LX-H-KLEMM-[150mm Überstand]
LX-H-KLEMM-150 = LX-H-KLEMM-[dépassement 150 mm]

Gruppe A / Groupe A

LX-H-KLEMM-150

LX-H-KLEMM-300

LX-H-KLEMM-400

LX-H-KLEMM-500

LX-H-KLEMM-XXX

>>> Edelstahl-Anschlagpunkt (Ø 16mm) für Holzbalken, 

mit Grund- und Konterplatte (200 x 200mm). Wird um 

Träger geklemmt, Trägerbreite max. 150mm. Sondermaße 

auf Anfrage. Inkl. Befestigungsset aus Edelstahl.

>>> Point d’ancrage en acier inox (Ø 16 mm) pour poutre en 

bois, avec embase et contre-plaque (200 x 200 mm). Prise 

en étau de la poutre, largeur maxi. de la poutre 150 mm. 

Dimensions spéciales sur demande. Livré avec matériel de 

fixation en acier inoxydable

Z-14.9-688

 � allgemeine bauauf-
sichtliche Zulas-
sung (abZ)
Homologation générale 
de l’organisme de 
surveillance pour la 
construction (abZ)

 � DIN EN 795:2012, A 
+ DIN CEN/
TS 16415:2013
DIN EN 795:2012, A + 
DIN CEN/TS 16415:2013

 � mit Konterplatte um 
Holzträger geklemmt
Avec contre-plaque 
pour prise en étau de la 
poutre en bois

 � weitere Trägergrößen 
auf Anfrage
Autres dimensions de 
poutres sur demande

 � Montage auch bei Be-
ton und Stahl möglich
Montage possible 
également sur béton 
et acier

ABS-Lock® X-Klemm-H
Konterplatte / À contre-bloquer par une 
plaque
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L3-HW-100-300  =  L3-HW-[100mm Überstand]-[300mm Gewindelänge]
L3-HW-100-300  =  L3-HW-[dépassement 100 mm]-[longueur du filetage 
300 mm]

Gruppe A / Groupe A

L3-HW-0-250

L3-HW-100-300

L3-HW-200-300

L3-HW-300-300

L3-HW-400-300

L3-HW-500-300

L3-HW-XXX-XXX

>>> Edelstahl-Anschlagpunkt (Ø 16mm) für Holz, nach 

Bohrung durch den Balken gesteckt und mit einer Mutter 

gekontert. Mit und ohne Überstand erhältlich. Inkl. Befes-

tigungsset.

>>> Point d’ancrage en acier inox (Ø 16 mm) sur bois, vissé 

au travers de la poutre après alésage préalable puis con-

tre-bloqué par un écrou. Disponible avec et sans dépasse-

ment. Livré avec matériel de fixation

 � DIN EN 795:2012, A 
+ DIN CEN/
TS 16415:2017
DIN EN 795:2012, A + 
DIN CEN/TS 16415:2017

 � für tragende 
 Holzkonstruktionen
Pour structures por-
tantes en bois

 � Balken min. 100 x 
120mm
Dimensions mini. pou-
tre 100 mm x 120 mm

ABS-Lock® III-HW
kontern / À contre-bloquer

L3-H-300  =  L3-H-[300mm Überstand]
L3-H-300  =  L3-H-[dépassement 300 mm]

Gruppe A / Groupe A

L3-H-300

L3-H-400

L3-H-500

L3-H-XXX

>>> Edelstahl-Anschlagpunkt (Ø 16mm) für Holz. Wird 

nach Vorbohrung direkt durch die Holzschalung in den 

Sparren geschraubt.

>>> Point d’ancrage en acier inox (Ø 16 mm) pour bois, 

vissé directement sur le chevron après alésage préalable

Z-14.9-688

 � allgemeine bauauf-
sichtliche Zulassung 
(abZ)
Homologation générale 
de l’organisme de 
surveillance pour la 
construction (abZ)

 � DIN EN 795:2012, A 
+ DIN CEN/
TS 16415:2017
DIN EN 795:2012, A + 
DIN CEN/TS 16415:2017

 � für tragende 
 Holzkonstruktionen
Pour structures por-
tantes en bois

 � Balken min. 80 x 
120mm
Poutres au mini. 
80 mm x 120 mm

 � Stärke der Holzscha-
lung: min 18mm
Épaisseur du coffrage : 
18 mm mini.

ABS-Lock® III-H
einschrauben / À visser
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L3-H-SEITL-300-65  =  L3-H-SEITL-[300mm Überstand]-[65mm Loch bis 
Balken]
L3-H-SEITL-300-65 = L3-H-SEITL-[dépassement 300 mm]-[65 mm du trou 
au support]

Gruppe A / Groupe A

L3-H-SEITL-300-65

L3-H-SEITL-400-65

L3-H-SEITL-500-65

L3-H-SEITL-600-65

>>> Edelstahl-Anschlagpunkt (Ø 16mm) für Holz, seitliche 

Montage mit Winkelplatte. 2 Gewindestangen (250mm) 

werden durch Bohrlöcher gesteckt und mit Muttern gekon-

tert. Inkl. Befestigungsset aus Edelstahl.

>>> Point d’ancrage en acier inox (Ø 16 mm) sur bois, mon-

tage latéral avec plaque d’angle. 2 tiges filetées (250 mm) 

sont insérées dans des taraudages et contre-bloquées par 

des écrous. Livré avec matériel de fixation en acier inoxy-

dable

 � DIN EN 795:2012, A 
+ DIN CEN/
TS 16415:2017
DIN EN 795:2012, A + 
DIN CEN/TS 16415:2017

 � seitliche Befestigung 
mit Winkelplatte
Fixation latérale avec 
plaque d’angle

 � für tragende 
 Holzkonstruktionen
Pour structures por-
tantes en bois

 � Balken min. 100 x 
120mm
Dimensions mini. pou-
tre 120 mm x 100 mm

 � Montage auch in Beton 
und Stahl möglich
Montage possible 
également sur béton 
et acier

ABS-Lock® III- 
SEITL-65-H
kontern / À contre-bloquer
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L3-H-SEITL-300-SR  =  L3-H-SEITL-[300mm Überstand]-SR
L3-H-SEITL-300-SR = L3-H-SEITL-[dépassement 300 mm]-SR

Gruppe A / Groupe A

L3-H-SEITL-300-SR

L3-H-SEITL-400-SR

L3-H-SEITL-500-SR

L3-H-SEITL-600-SR

>>> Edelstahl-Anschlagpunkt (Ø 16mm) mit Stützrohr 

(Ø 42mm) für Holz, seitliche Montage mit Winkelplatte. 

2 Gewindestangen (250mm) werden durch Bohrlöcher 

gesteckt und mit Muttern gekontert. Inkl. Befestigungsset 

aus Edelstahl.

>>> Point d’ancrage en acier inox (Ø 16 mm) sur bois avec 

douille de renfort (Ø 42 mm), montage latéral avec plaque 

d’angle. 2 tiges filetées (250 mm) sont insérées dans des 

taraudages et contre-bloquées par des écrous. Livré avec 

matériel de fixation en acier inoxydable

 � DIN EN 795:2012, A 
+ DIN CEN/
TS 16415:2017
DIN EN 795:2012, A + 
DIN CEN/TS 16415:2017

 � seitliche Befestigung 
mit Winkelplatte
Fixation latérale avec 
plaque d’angle

 � für tragende 
 Holzkonstruktionen
Pour structures por-
tantes en bois

 � Balken min. 100 x 
200mm
Dimensions mini. pou-
tre 100 mm x 200 mm

 � Montage auch in Beton 
und Stahl möglich
Montage possible 
également sur béton 
et acier

ABS-Lock® III- 
SEITL-SR-H
kontern / À contre-bloquer
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L-WAVE-100-ZH  =  L-WAVE-100-[Zwischenhalter]
L-WAVE-1000-ZH = L-WAVE-100-[support intermédiaire]

Gruppe A / Groupe A

L-WAVE-100

L-WAVE-100-ZH   (a)

ABS-Lock® Wave
einschrauben / À visser

>>> Anschlageinrichtung aus Aluminium mit Edelstahl-Ringöse, 

spezielle Form für Wellplatten-Dächer (Wellenabstand 177mm). 

Das System wird direkt im Holzsparren verschraubt. Inkl. Befesti-

gungsset.

>>> Dispositif d’ancrage en aluminium avec œillet en acier inox, 

forme spéciale pour toits à plaques ondulées (écart des ondes 

177 mm). Le système est vissé directement dans le chevron en bois. 

Livré avec matériel de fixation

 � DIN EN 795:2012, A + DIN CEN/
TS 16415:2017
DIN EN 795:2012, A + DIN CEN/
TS 16415:2017

 � spezielle Wellenform, z.B.  
Eternit-Dächer u.ä.
Forme ondulée spéciale, par ex. toits en 
Eternit ou similaire

 � für tragende  Holzkonstruktionen
Pour structures portantes en bois

 � in nur 1 Holzsparren verschraubt
À visser dans un seul chevron en bois

 � Dachsparren min. 100 x 120mm
Dimension mini. chevrons 
100 mm x 120 mm
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L-WAVE-60-ZH  =  L-WAVE-60-[Zwischenhalter]
L-WAVE-60-ZH = L-WAVE-60-[support intermédiaire]

Gruppe A / Groupe A

L-WAVE-60

L-WAVE-60-ZH   (a)

ABS-Lock® Wave 60
einschrauben / À visser

>>> Anschlageinrichtung aus Aluminium mit Edelstahl-Ringöse, 

spezielle Form für Wellplatten-Dächer (Wellenabstand 177mm). 

Das System wird in 2 Sparren verschraubt und kann daher bereits 

ab einer Sparrenbreite von 60 x 120mm verbaut werden. Die 

125cm lange Grundplatte wird bei Bedarf vor Ort auf den jeweili-

gen Sparrenabstand gekürzt. Langlöcher zur optimalen Ausrich-

tung. Inkl. Befestigungsset.

>>> Dispositif d’ancrage en aluminium avec œillet en acier inox, 

forme spéciale pour toits à plaques ondulées (écart des ondes 

177 mm). Le système est vissé sur 2 chevrons et par conséquent, il 

peut être installé à partir d’une taille de chevron de 60 x 120 mm. 

L’embase de 125 cm de long est raccourcie sur place au besoin 

en fonction de l’écart entre les chevrons. Trous oblongs pour une 

orientation optimale. Livré avec matériel de fixation

 � DIN EN 795:2012, A + DIN CEN/
TS 16415:2017
DIN EN 795:2012, A + DIN CEN/
TS 16415:2013

 � spezielle Wellenform, z.B.  
Eternit-Dächer u.ä.
Forme ondulée spéciale, par ex. toits en 
Eternit ou similaire

 � für tragende  Holzkonstruktionen
Pour structures portantes en bois

 � über 2 Holzsparren verschraubt
À visser dans 2 chevrons en bois

 � Dachsparren min. 60 x 120mm
Dimension mini. chevrons 
60 mm x 120 mm
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L2-H-100  =  L2-H-[100mm Länge]
L2-H-100 = L2-H-[longueur 100 mm]

Gruppe A / Groupe A

L2-H-100

L2-H-150

L2-H-200

>>> Edelstahleinbauhülse (variable Längen) für abnehm-

baren Anschlagpunkt ABS-Lock® I, zum Einschrauben in 

Holz. Inkl. Stopfen und Abdeckung aus Kunststoff. Optio-

nal: Abdeckung aus Edelstahl.

>>> Douille de montage en acier inox (longueurs variables) 

pour point d’ancrage amovible ABS-Lock® I, à visser dans 

du bois. Bouchon et couvercle en matière plastique com-

pris. Accessoire : couvercle en acier inox

 � DIN EN 795:2012, A 
+ DIN CEN/
TS 16415:2017
DIN EN 795:2012, A + 
DIN CEN/TS 16415:2017

 � Balken min. 140 x 
140mm
Dimensions mini. pou-
tre 140 mm x 140 mm

ABS-Lock® II
einschrauben / À visser

ABS-Lock® I TelePole

> Teleskopstange zum Einsetzen und Heraus-

nehmen des ABS-Lock® I an schwer erreichbaren 

Bereichen. 3 Varianten: 90-145cm (TELE-1,5), 

160-290cm (TELE-3) und 210-390cm (TELE-4).

> Tige télescopique pour pose et retrait de l’ABS-
Lock® I aux emplacements difficiles d’accès. 3 
variantes : 90-145 cm (TELE-1,5), 160-290 cm 
(TELE-3) et 210-390 cm (TELE-4)

Gruppe B / Groupe B

L1-TELE-1,5

L1-TELE-3

L1-TELE-4

optional / Accessoires

ABS-Lock® II Steel Cover

> Hochwertige Edelstahl-Abdeckklappe für 

ABS-Lock® II Edelstahleinbauhülse.

> Couvercle en acier inox haute qualité pour 
douille de montage en acier inox ABS-Lock® II

Gruppe A / Groupe A

L2-VA-DECKEL

optional / Accessoires



FALZDACH
TOIT À JOINTS MÉTALLIQUES



BEMO, Kliptec, Rheinzink, Snapfalz – unter den Metallfalzanbie-

tern gibt es viele namhafte Hersteller. Für fast jeden Profiltyp ha-

ben wir eine Anschlageinrichtung im Sortiment, die vollkommen 

durchdringungsfrei befestigt werden kann – und das mit geringem 

Aufwand.  

Spezielle Profilklemmen sind das Herz unserer ABS-Lock-Falz-

Produkte. Die Klemmen werden am geeigneten Falz verschraubt 

und halten im Ernstfall den enormen Belastungen eines Fallstur-

zes problemlos stand. Je nach Produkt können so 1 bis 3 Personen 

zuverlässig gesichert ihren Dacharbeiten nachgehen. Dank der 

praktischen Klemmbefestigung bleibt das Dach auch während und 

nach der Montage dicht, da keine Durchdringung erforderlich ist. 

BEMO, Kliptec, Rheinzink, Snapfalz : de nombreux noms réputés 

figurent parmi les fabricants de joints métalliques. Pour quasiment 

chaque type de profil, nous proposons un dispositif d’ancrage pou-

vant être fixé sans perforation et avec une mise en œuvre moindre. 

Notre gamme de produits ABS-Lock-Falz s’articule autour des 

dispositifs de serrage spéciaux pour profilés. Les mâchoires sont 

vissées sur le joint approprié et supportent sans aucun problème 

les énormes contraintes résultant d’une chute. Selon le produit 

considéré, 1 à 3 personnes peuvent ainsi être sécurisées dans le 

cadre de leurs travaux sur toitures. Grâce à la fixation par ces dis-

positifs de serrage pratiques, le toit demeure étanche pendant et 

après le montage, aucune perforation n’étant nécessaire. 

Absturzsicherung für Metallfalzprofile
Protection antichute pour joints métalliques
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Gruppe B / Groupe B

PF-4-RB-ZW

>>> Edelstahl-Zwischenhalter für Seilsicherungssysteme 

mit Aluminiumklemmen. Wird durchdringungsfrei auf 

Rundbördelfalz geklemmt. Inkl. Befestigungsset.

>>> Support intermédiaire en acier inox pour lignes de vie 

avec mâchoires en aluminium. À fixer sans perforation sur 

le joint arrondi. Livré avec matériel de fixation

 � DIN EN 795:2012, C 
+ DIN CEN/
TS 16415:2017
DIN EN 795:2012, C + 
DIN CEN/TS 16415:2017

 � durchdringungsfreie 
Montage
Montage sans perfo-
ration

 � Befestigung an nur 
einer Schar
Fixation sur un seul bac

 � z.B. BEMO und ähnliche
Par ex. BEMO et simi-
laires

 � nur für Seilsicherungs-
systeme
Uniquement pour lignes 
de vie

ABS-Lock® Falz IV 
Rundbördelfalz ZW
Falzklemmen / Mâchoires pour joints

PF-4-RB-450  =  PF-4-RB-[300-450mm Falzabstand]
PF-4-RB-450  =  PF-4-RB-[écart des joints 300 à 450 mm]

Gruppe B / Groupe B

PF-4-RB-450

PF-4-RB-660

>>> Edelstahl-Anschlagpunkt mit Aluminiumklemmen. 

Wird durchdringungsfrei auf Rundbördelfalz geklemmt. 

Inkl. Befestigungsset.

>>> Point d’ancrage en acier inoxydable avec mâchoires 

en aluminium. À fixer sans perforation sur le joint arrondi. 

Livré avec matériel de fixation

 � DIN EN 795:2012, A 
+ DIN CEN/
TS 16415:2017
DIN EN 795:2012, A 
+DIN CEN/
TS 16415:2017

 � durchdringungsfreie 
Montage
Montage sans perfo-
ration

 � Falzabstände 300-
450mm / 420-660mm
Écart des joints 300 
à 450 mm / 420 à 
660 mm

 � Aluminium ab 0,7mm
Aluminium à partir de 
0,7 mm

 � z.B. BEMO und ähnliche
Par ex. BEMO et simi-
laires

ABS-Lock® Falz IV 
Rundbördelfalz
Falzklemmen / Mâchoires pour joints
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PF-4-CU-450  =  PF-4-CU-[300-450mm Falzabstand]
PF-4-CU-450  =  PF-4-CU-[écart des joints 300 à 450 mm]

Gruppe B / Groupe B

PF-4-ST-450

PF-4-ST-660

PF-4-CU-450

PF-4-CU-660

ABS-Lock® Falz IV  
Stehfalz
Falzklemmen / Mâchoires pour joints

>>> Edelstahl-Anschlagpunkt mit Aluminiumklemmen oder Mes-

singklemmen. Wird durchdringungsfrei auf Stehfalz geklemmt. 

Inkl. Befestigungsset.

>>> Point d’ancrage en acier inoxydable avec mâchoires en alumin-

ium ou en laiton. À fixer sans perforation sur le joint debout. Livré 

avec matériel de fixation

 � DIN EN 795:2012, A + DIN CEN/
TS 16415:2017
DIN EN 795:2012, A + DIN CEN/
TS 16415:2017

 � durchdringungsfreie Montage
Montage sans perforation

 � Falzabstände 300-450mm / 
420-660mm
Écart des joints 300 à 450 mm / 420 à 
660 mm

 � Stahl und Edelstahl ab 0,5mm; Kupfer 
ab 0,6mm; Alu ab 0,7mm; Titanzink ab 
0,7mm
Acier et acier inox à partir de 0,5 mm ; 
cuivre à partir de 0,6 mm ; aluminium 
à partir de 0,7 mm ; zinc titane à partir 
de 0,7 mm

 � z.B. Rheinzink und ähnliche, 
auch Kupferstehfalz (CU)
Par ex. Rheinzink et similaires, égale-
ment sur joint debout en cuivre (CU)
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PF-4-ST/CU-ZW = PF-4-Stahl/Kupfer-ZW
PF-4-ST/CU-ZW = PF-4-acier/cuivre-ZW

Gruppe B / Groupe B

PF-4-ST-ZW

PF-4-CU-ZW

>>> Edelstahl-Zwischenhalter für Seilsicherungssysteme 

mit Aluminiumklemmen oder Messingklemmen. Wird 

durchdringungsfrei auf Stehfalz geklemmt. Inkl. Befesti-

gungsset.

>>> Support intermédiaire en acier inox pour lignes de vie 

avec mâchoires en aluminium ou en laiton. À fixer sans 

perforation sur le joint debout. Livré avec matériel de 

fixation

 � DIN EN 795:2012, C 
+ DIN CEN/
TS 16415:2017
DIN EN 795:2012, C + 
DIN CEN/TS 16415:2017

 � durchdringungsfreie 
Montage
Montage sans perfo-
ration

 � Befestigung an nur 
einer Schar
Fixation sur un seul bac

 � z.B. Rheinzink und 
ähnliche, auch Kupfer-
stehfalz (CU)
Par ex. Rheinzink et 
similaires, également 
sur joint debout en 
cuivre (CU)

 � nur für Seilsicherungs-
systeme
Uniquement pour lignes 
de vie

ABS-Lock® Falz IV  
Stehfalz ZW
Falzklemmen / Mâchoires pour joints

Gruppe B / Groupe B

PF-1003A

>>> Aluminium-Anschlagpunkt mit Edelstahl-Anschlag- 

öse. Wird durchdringungsfrei auf Rundbördelfalz ge-

klemmt. Besonders unauffällig, optimal für den temporä-

ren Einsatz. Inkl. Befestigungsset.

>>> Point d’ancrage en aluminium avec œillet d’ancrage 

en acier inox. À fixer sans perforation sur le joint arrondi. 

Particulièrement discret, optimal pour une utilisation tem-

poraire. Livré avec matériel de fixation

 � DIN EN 795:2012, A
DIN EN 795:2012, B

 � durchdringungsfrei am 
Falz festgeklemmt
À fixer sur le joint sans 
perforation

 � Befestigung an nur 
einer Schar
Fixation sur un seul bac

 � Aluminium ab 0,7mm
Aluminium à partir de 
0,7 mm

 � z.B. BEMO und ähnliche
Par ex. BEMO et simi-
laires

ABS-Lock® Falz III
Falzklemmen / Mâchoires pour joints
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PF-4-KLIP-450-ZW  =  PF-4-KLIP-[300-450mm Falzabstand]-ZW
PF-4-KLIP-450-ZW  =  PF-4-KLIP-[écart des joints 300 à 450 mm]-ZW

Gruppe B / Groupe B

PF-4-KLIP-450-ZW

PF-4-KLIP-660-ZW

>>> Edelstahl-Zwischenhalter für Seilsicherungssysteme 

mit Aluminiumklemmen. Wird durchdringungsfrei auf 

Metallfalz geklemmt.

>>> Support intermédiaire en acier inox pour lignes de vie 

avec mâchoires en aluminium. À fixer sans perforation sur 

le joint métallique

 � DIN EN 795:2012, C
DIN EN 795:2012, C

 � durchdringungsfreie 
Montage
Montage sans perfo-
ration

 � Falzabstände 300-
450mm / 420-660mm
Écart des joints 300 
à 450 mm / 420 à 
660 mm

 � z.B. Kliptec, Snapfalz 
und ähnliche
Par ex. Kliptec, Snapfalz 
et similaires

 � nur für Seilsicherungs-
systeme
Uniquement pour lignes 
de vie

ABS-Lock® Falz IV Klip 
ZW
Falzklemmen / Mâchoires pour joints

PF-4-KLIP-450  =  PF-4-KLIP-[300-450mm Falzabstand]
PF-4-KLIP-450  =  PF-4-KLIP-[écart des joints 300 à 450 mm]

Gruppe B / Groupe B

PF-4-KLIP-450

PF-4-KLIP-660

>>> Edelstahl-Anschlagpunkt mit Aluminiumklemmen. 

Wird durchdringungsfrei auf Metallfalz geklemmt. Inkl. 

Befestigungsset.

>>> Point d’ancrage en acier inoxydable avec mâchoires en 

aluminium. À fixer sans perforation sur le joint métallique. 

Livré avec matériel de fixation

 � DIN EN 795:2012, A 
+ DIN CEN/
TS 16415:2017
DIN EN 795:2012, A + 
DIN CEN/TS 16415:2017

 � durchdringungsfreie 
Montage
Montage sans perfo-
ration

 � Falzabstände 300-
450mm / 420-660mm
Écart des joints 300 
à 450 mm / 420 à 
660 mm

 � ab 0,75mm Blechstärke
Tôle à partir de 
0,75 mm d’épaisseur

 � z.B. Kliptec, Snapfalz 
und ähnliche
Par ex. Kliptec, Snapfalz 
et similaires

ABS-Lock® Falz IV Klip
Falzklemmen / Mâchoires pour joints
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Gruppe B / Groupe B

PF-H

PF-H-ZW-350   (a)

PF-H-ZW   (a)

PF-H-END   (b)

ABS-Lock® Falz H
einschrauben / À visser

>>> Anschlagpunkt aus hochfestem Aluminium und Edelstahl 

mit Zulassung für Winkelstehfalzdächer (herstellerunabhängig) 

zur Montage in Holz. Dank integrierte Dichtung bleibt das Dach 

auch nach der Montage dicht. Inkl. Befestigungsset.

>>> Point d’ancrage en aluminium robuste et en acier inoxydable 

avec homologation pour les toits pentus à joints debout (indépen-

damment du fabricant) à monter sur du bois. Grâce à un dispositif 

d’étanchéité intégré, le toit demeure parfaitement étanche après le 

montage. Livré avec matériel de fixation.

Z-14.9-688

 � allgemeine bauaufsichtliche Zulas-
sung (abZ)
homologation générale de l’organisme 
de surveillance pour la construc-
tion (abZ)

 � DIN EN 795:2012, A + DIN CEN/TS 
16415:2017
DIN EN 795:2012, A + DIN CEN/TS 
16415:2017

 � Holz min. 24mm, OSB min. 22mm
Dimension mini. bois 24 mm, agglom-
éré 22 mm

 � Montage durch Dampfsperren/Abdich-
tungen
Montage au travers de pare-vapeur / de 
couches d’étanchéité

 � Einsatz auch in Seilsicherungssyste-
men
Utilisable également dans des lignes 
de vie

 Falzdach /// Toit à joints métalliques  
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PF-5-CU  =  PF-5-[Kupferstehfalz]
PF-5-CU  =  PF-5-[joint debout en cuivre]

Gruppe B / Groupe B

PF-5-ST

PF-5-CU

>>> Edelstahl-Anschlagpunkt mit Aluminiumklemmen 

oder Messingklemmen. Wird durchdringungsfrei auf Steh-

falz oder Kupferstehfalz geklemmt. Besonders unauffäl-

lig. Inkl. Befestigungsset.

>>> Point d’ancrage en acier inoxydable avec mâchoires en 

aluminium ou en laiton. À fixer sans perforation sur le joint 

debout ou joint debout en cuivre. Particulièrement discret. 

Livré avec matériel de fixation

 � DIN EN 795:2012, A 
+ DIN CEN/
TS 16415:2013
DIN EN 795:2012, A + 
DIN CEN/TS 16415:2013

 � durchdringungsfreie 
Montage
Montage sans perfo-
ration

 � Befestigung an nur 
einer Schar
Fixation sur un seul bac

 � Stahl und Edelstahl 
ab 0,5mm; Kupfer ab 
0,6mm; Aluminium ab 
0,7mm; Titanzink ab 
0,7mm
Acier et acier inox à par-
tir de 0,5 mm ; cuivre 
à partir de 0,6 mm ; 
aluminium à partir de 
0,7 mm ; zinc titane à 
partir de 0,8 mm

 � z.B. Rheinzink und 
ähnliche
Par ex. Rheinzink et 
similaires

ABS-Lock® Falz V  
Stehfalz
Falzklemmen / Mâchoires pour joints

Gruppe B / Groupe B

PF-5-RB

>>> Edelstahl-Anschlagpunkt mit Aluminiumklemmen. 

Wird durchdringungsfrei auf Rundbördelfalz geklemmt. 

Besonders unauffällig. Inkl. Befestigungsset.

>>> Point d’ancrage en acier inoxydable avec mâchoires 

en aluminium. À fixer sans perforation sur le joint arrondi. 

Particulièrement discret. Livré avec matériel de fixation

 � DIN EN 795:2012, A 
+ DIN CEN/
TS 16415:2013
DIN EN 795:2012, A + 
DIN CEN/TS 16415:2013

 � durchdringungsfreie 
Montage
Montage sans perfo-
ration

 � Befestigung an nur 
einer Schar
Fixation sur un seul bac

 � Aluminium ab 0,7mm
Aluminium à partir de 
0,7 mm

 � z.B. BEMO und ähnliche
Par ex. BEMO et simi-
laires

ABS-Lock® Falz V  
Rundbördelfalz
Falzklemmen / Mâchoires pour joints
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PF-6-RB-500  =  PF-6-RB-[500mm Falzabstand]
PF-6-RB-500 = PF-6-RB-[écart des joints 500 mm]

Gruppe B / Groupe B

PF-6-RB-500

PF-6-RB-500-ZW   (a)

PF-6-RB-500-ZW-350   (a)

PF-6-RB-500-END   (b)

ABS-Lock® Falz VI  
Rundbördelfalz
Falzklemmen / Mâchoires pour joints

>>> Edelstahl-Anschlagpunkt mit Aluminiumklemmen und frei 

drehbarer Anschlagöse. Wird durchdringungsfrei auf Rundbördel-

falz geklemmt. Auch als Zwischenstütze (ZW) oder als End- und 

Eckpfosten in Seilsicherungssystemen erhältlich. Inkl. Befesti-

gungsset.

>>> Point d’ancrage en acier inoxydable avec mâchoires en alumin-

ium et œillet d’ancrage rotatif. À fixer sans perforation sur le joint 

arrondi. Disponible également en tant que support intermédiaire 

(ZW) ou en tant que support terminal et d’angle pour les lignes de 

vie. Livré avec matériel de fixation.

Z-14.9-688

 � allgemeine bauaufsichtliche Zulas-
sung (abZ)
homologation générale de l’organisme 
de surveillance pour la construc-
tion (abZ)

 � durchdringungsfreie Montage
Montage sans perforation

 � Falzabstände 305 - 500mm
Écart des joints 305 à 500 mm

 � Aluminium ab 0,9mm
Aluminium à partir de 0,9 mm
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Gruppe A / Groupe A

DH06

ABS-Lock® DH06
festklemmen / À caler

>>> Edelstahl-Sicherheitsdachhaken für Metallfalzdächer. Wird 

durchdringungsfrei auf den Falz geklemmt. In alle Richtungen 

belastbar (nicht axial). Montage mit 4 Schrauben und Muttern auf 

einer Schar. Inkl. Befestigungsset aus Edelstahl.

>>> Crochet de sécurité en acier inox pour toitures métalliques à 

joints. À fixer sans perforation sur le joint. Sollicitation (non axiale) 

dans toutes les directions. Montage avec 4 vis et écrous sur un bac. 

Livré avec matériel de fixation en acier inoxydable

 � DIN EN 517:2006, B (Sicherheitsdach-
haken)
DIN EN 517:2006, B (crochets de sécu-
rité pour toiture)

 � Anschlagpunkt für PSAgA + Leiterha-
ken
Point d’ancrage pour EPI antichute + 
crochet d’échelle

 � Stahl und Edelstahl ab 0,5mm; Kupfer 
und Titanzink ab 0,6mm; Aluminium 
ab 0,8mm
Acier et acier inox à partir de 0,5 mm ; 
cuivre et zinc titane à partir de 0,6 mm ; 
aluminium à partir de 0,8 mm

 � für Rundbördel- & Stehfalzdächer
Pour toits à joints arrondis & debout

 � durchdringungsfreie Montage
Montage sans perforation



FLACHDACH
TOIT PLAT



Absturzsicherungen, bei denen die Dachhaut nicht durchdrungen 

wird, sind unsere Spezialität. Gezielt für flache Dächer haben wir 

daher mit Auflast beschwerte Lösungen im Programm, die sich 

auch optimal in die Dachbegrünung integrieren lassen. Das schont 

die Dachhaut und sieht außerdem noch gut aus. Auch komplette 

Seilsicherungssysteme können auf diese Weise auf Gründächern 

installiert werden – die Gebäudeästhetik bleibt so nahezu unan-

getastet. 

Ein echter Clou sind unsere durchdringungsfreien Lösungen 

für Bitumenbahnen und gewebeverstärkte Folie. Ausgewählte 

Anschlagpunkte werden einfach von oben auf der Dachhaut 

verschweißt. Besonders stolz sind wir auf unsere neu entwi-

ckelten und durchdringungsfreien Anschlageinrichtungen, die 

die Vorgaben des DIBt erfüllen und für die wir eine allgemeine 

bauaufsichtliche Zulassung haben: Der ABS-Lock OnTop Max wird 

auf Bitumen verschweißt und kann als Anschlagpunkt und als 

Zwischenhalter in Seilsicherungssystemen genutzt werden; der 

auflastbeschwerte ABS Weight OnTop Max kann darüber hinaus 

auch als End- und Eckpfosten genutzt werden, indem dieser mit 

einem zusätzlichen Stützrohr ausgestattet wird. 

In Kombination können Sie also mit beiden Produkten ein 

komplettes Seilsicherungssystem errichten, ohne das Flachdach 

einmal öffnen zu müssen.

Les protections antichute sans perforation de la couverture du 

toit sont notre spécialité. Par conséquent, pour les toits plats 

justement, notre programme propose des solutions lestées par-

faitement intégrables à la végétation de ce type de toiture. Cela 

ménage non seulement la couverture mais offre de surcroît des 

atouts esthétiques. Des lignes de vie complètes peuvent ainsi être 

installées sur des toits avec végétation, sans modifier notablement 

l’esthétique des bâtiments. 

Nos solutions sans perforation pour lés bitumés et membranes 

synthétiques renforcées sont un véritable point fort. Les points 

d’ancrage sélectionnés sont simplement soudés par le haut sur la 

membrane de la toiture. Nous sommes particulièrement fiers de 

nos dispositifs d’ancrage sans perforation récemment mis au point 

: ils satisfont aux exigences du DIBt et ont obtenu l’homologation 

générale de l’organisme de surveillance pour la construction. À 

souder sur des lés bitumés, l’ABS-Lock OnTop Max peut être utilisé 

comme point d’ancrage ou comme support intermédiaire dans des 

lignes de vie. Quant à l’ABS Weight OnTop Max, il peut en outre 

être utilisé comme support terminal ou d’angle lorsqu’il est équipé 

d’une douille de renfort supplémentaire. 

Combinés, ces deux produits permettent la mise en place d’une 

ligne de vie complète sans même avoir à ouvrir le toit plat.

Absturzsicherung für Flachdächer
Protection antichute pour toits plats
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Gruppe B / Groupe B

L-OT-MAX

ABS-Lock® OnTop Max
aufschweißen / À souder

>>> Edelstahl-Anschlagpunkt (Ø 16mm) für Flachdächer. Durch-

dringungsfreie Montage durch verschweißen auf Bitumenbahnen 

Typ BAUDER PYE PV 200 S5 EN. Geringes Gewicht dank flachem 

Aluminiumrahmen (153 x 153cm).

>>> Point d’ancrage en acier inoxydable (Ø 16 mm) pour toits plats. 

Montage sans perforation par soudage sur des lés bitumés de type 

BAUDER PYE PV 200 S5 EN. Poids faible grâce au cadre plat en 

aluminium (153 x 153 cm).

Z-14.9-688

 � allgemeine bauaufsichtliche Zulassung 
(abZ)
homologation générale de l’organisme 
de surveillance pour la construction 
(abZ)

 � für Flachdächer bis 5°
pour toits plats jusqu’à 5° d’inclinaison

 � auf Bitumenbahnen verschweißt
à souder sur des lés bitumés

 � inkl. integriertem Dämpfungselement
avec élément amortisseur intégré

 � durchdringungsfrei ohne Auflast
sans perforation ni lestage
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Gruppe B / Groupe B

L-OT

ABS-Lock OnTop®
aufschweißen / À souder

>>> Edelstahl-Anschlagpunkt (Ø 16mm) für Flachdächer (max. 

10°), zum Verschweißen auf Bitumenbahnen und gewebeverstärk-

ter Folie. Querstreben aus leichtem, hochwertigem Aluminium. 

Durchdringungsfreie Montage und besonders geringes Gewicht. 

Inkl. Befestigungsset aus Edelstahl.

>>> Point d’ancrage en acier inox (Ø 16 mm) pour toits plats 

(pente 10° maxi.), à souder sur des lés bitumés ou sur membrane 

synthétique renforcée. Entretoises en aluminium haute qualité 

léger. Montage sans perforation et poids particulièrement faible. 

Livré avec matériel de fixation en acier inoxydable

 � erfüllt die Vorgaben der 
DIN EN 795:2012, A + DIN CEN/
TS 16415:2013
Conforme aux prescriptions des normes 
EN 795:2012, A + CEN/TS 16415:2013

 � für Flachdächer bis 10°
Pour toits plats jusqu’à 10° d’inclinaison

 � auf Bitumenbahnen / gewebe- 
verstärkter Folie verschweißt
À souder sur lés bitumés / sur mem-
brane synthétique renforcée

 � durchdringungsfrei ohne Auflast
Sans perforation ni lestage
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ABS-Lock OnTop® Control Force

> Ersatz-Kraftindikator aus Edelstahl für das 

System ABS-Lock OnTop® Control.

> Indicateur de force de rechange en acier inoxy-
dable pour le système ABS-Lock OnTop® Control

Gruppe B / Groupe B

L-OT-CON-BL

optional / Accessoire

ABS-Lock OnTop® Control

> Erforderliches Edelstahlsystem zur Prüfung 

des Untergrunds vor Montage und für die jähr-

liche Wartung des ABS-Lock OnTop®. Zum Ver-

schweißen auf Bitumen und gewebeverstärkter 

Folie. Set bestehend aus 2 Kontrolleinheiten, 

inkl. 2 Kraftindikatoren.

> Système en acier inoxydable indispensable au 
contrôle de l’infrastructure de montage pour la 
vérification annuelle de l’ABS-Lock OnTop®. À 
souder sur bitume ou sur membrane synthétique 
renforcée. Kit comprenant 2 unités de contrôle, y 
compris 2 indicateurs de force

Gruppe B / Groupe B

L-OT-CON

Wartungszubehör / Accessoire d‘entretien
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Gruppe B / Groupe B

L-OT-W

ABS-Lock® OnTop Weight
Auflast / À lester

>>> Edelstahl-Anschlagpunkt (Ø 16mm) für Kies-Flachdächer. 

Unkompliziert zusammengebaut, mit einem Vlies von 3 x 3 Me-

tern abgedeckt, Kies drauf - fertig. Durchdringungsfrei installiert 

ist der Edelstahl-Sekurant sofort einsatzbereit. Inkl. Befesti-

gungsset aus Edelstahl.

>>> Point d’ancrage en acier inoxydable (Ø 16 mm) pour toits plats 

à gravier. Assembler facilement, recouvrir d’un voile de protection 

de 3 x 3 mètres, couvrir de gravier et le tour est joué ! Installé sans 

perforation, le point d’ancrage en acier inox est utilisable immédiate-

ment. Livré avec matériel de fixation en acier inoxydable.

 � DIN EN 795:2012, E
DIN EN 795:2012, E

 � beschwert mit Kies (min 750kg); Dach-
last: ca. 85kg pro m²
Lesté avec du gravier (750 kg mini.) ; 
charge d’env. 85 kg par m² sur le toit.

 � inkl. Vlies (3x3 m)
Livré avec voile de protection (3 x 3 m)

 Flachdach /// Toit plat  
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Gruppe A / Groupe A

W-OT-D

>>>  Anschlagkreuz für Flachdächer, mit 16 Betonplatten 

(50 x 50 x 5cm) oder Kies beschwert (nicht im Lieferum-

fang). Hochwertiger Edelstahl-Rahmen (150 x 150cm) 

mit Aluminiumquerstreben und zentralem Edelstahl-An-

schlagpunkt (Ø 16mm). Gesamtgewicht 483kg (mit Beton-

platten) oder 485kg (mit Kies). Inkl. Befestigungsset aus 

Edelstahl und 5 EPDM-Patches zum Schutz der Dachhaut.

>>> Croix d’ancrage pour toits plats, à lester par des 16 

dalles en béton (50 x 50 x 5) ou du gravier (non com-

pris dans la livraison). Cadre en acier inox haute qualité 

(150 x 150 cm) avec entretoises en aluminium et point 

d’ancrage central en acier inox (Ø 16 mm). Poids total 

483 kg (avec dalles en béton) ou 485 kg (avec gravier). 

Livrée avec matériel de fixation en acier inoxydable et 5 

patchs EPDM pour protéger le revêtement du toit

 � DIN EN 795:2012, E + 
DIN CEN/TS 16415:2013

DIN EN 795:2012, E + 
DIN CEN/TS 16415:2013

 � für Flachdächer bis 5°

Pour toits plats jusqu’à 5° 
d’inclinaison

 � Gewicht inkl. 16 Beton-
platten: 483kg; Dachlast: 
ca. 214,7kg pro m²

Poids avec 16 dalles en 
béton : 483 kg ; charge du 
toit : env. 214,7 kg par m²

 � Gewicht inkl. Kies: 485kg; 
Dachlast: ca. 215,6kg pro 
m²

Poids avec gravier : 
450 kg ; charge du toit : 
env. 215,6 kg par m²

 � bei Einsatz als End- und 
Eckpfosten in Seilsiche-
rungssystemen Stützrohr 
erforderlich

Douille de renfort néces-
saire pour utilisation en 
tant qu’élément terminal 
ou d’angle dans des lignes 
de vie

ABS Weight OnTop  
Double
Auflast / À lester

Gruppe A / Groupe A

W-OT

>>> Anschlagkreuz für Flachdächer, mit 8 Betonplatten 

(50 x 50 x 5cm) beschwert (nicht im Lieferumfang). Hoch-

wertiger Edelstahl-Rahmen (150 x 150cm) mit Alumini-

umquerstreben und zentralem Edelstahl-Anschlagpunkt 

(Ø 16mm). Inkl. Befestigungsset aus Edelstahl und 5 

EPDM-Patches zum Schutz der Dachhaut.

>>> Croix d’ancrage pour toits plats, à lester par 8 dalles 

en béton (50 x 50 x 5 cm, non fournies). Cadre en acier inox 

haute qualité (150 x 150 cm) avec entretoises en aluminium 

et point d’ancrage central en acier inox (Ø 16 mm). Livrée 

avec matériel de fixation en acier inoxydable et 5 patchs 

EPDM pour protéger le revêtement du toit

 � DIN EN 795:2012, E
DIN EN 795:2012, E

 � für Flachdächer bis 5°
Pour toits plats jusqu’à 
5° d’inclinaison

 � Gewicht inkl. 8 Be-
tonplatten: 245kg; 
Dachlast: ca. 108,9kg 
pro m²
Poids avec 8 dalles en 
béton : 245 kg ; charge 
du toit : env. 108,9 kg 
par m²

 � Einsatz auch als Zwi-
schenelement in Seilsi-
cherungssystemen
Utilisable également 
en tant qu’élément 
intermédiaire dans des 
lignes de vie

ABS Weight OnTop
Auflast / À lester



89 Flachdach /// Toit plat  

Gruppe B / Groupe B

W-OT-MAX

ABS Weight OnTop Max
Auflast / Lestage

>>> Anschlagkreuz mit abZ-Zulassung für Flachdächer, mit 40 

Betonplatten (50 x 50 x 5cm je 28kg) beschwert (nicht im Liefer-

umfang). Hochwertiger Aluminium-Rahmen (442 x 442cm) und 

zentraler Edelstahl-Anschlagpunkt (Ø 16mm). Kann auch in DIBt 

zugelassenem Seilsicherungssystem eingesetzt werden. Inkl. 

Befestigungsset aus Edelstahl.

>>> Croix d’ancrage pour toits plats avec homologation abZ 

pour toits plats, à lester par 40 dalles en béton (50 x 50 x 5 cm, 

28 kg chacune, non fournies). Cadre en aluminium haute qualité 

(442 x 442 cm) et point d’ancrage central en acier inoxydable 

(Ø 16 mm). Utilisable également dans les lignes de vie homo-

loguées DIBt Livré avec matériel de fixation en acier inoxydable.

Z-14.9-688

 � allgemeine bauaufsichtliche Zulassung 
(abZ)
homologation générale de l’organisme 
de surveillance pour la construction 
(abZ)

 � für Flachdächer bis 5°
pour toits plats jusqu’à 5° d’inclinaison

 � Gewicht inkl. 40 Betonplatten:  
ca. 1.120 kg; Dachlast: ca. 61kg pro m²
Poids avec 40 dalles en béton :  
env. 1120 kg ; charge du toit : env. 61 kg 
par m²

 � bei Einsatz als End- und Eckpfosten 
in Seilsicherungssystemen Stützrohr 
erforderlich
douille de renfort nécessaire pour utili-
sation en tant qu’élément terminal ou 
d’angle dans des lignes de vie
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Gruppe B / Groupe B

SB-WAGEN   (a)

SB-GESTELL   (b)

SB-HOLME   (c)

SB-BOX   (d)

SB-GEWICHT   (e)

ABS SafetyBull
Fahrbare Anschlageinrichtung / Dispositif d’ancrage mobile

>>> Dieser mobile Personenanschlagpunkt wird einfach zum je-

weiligen Einsatzort gefahren und sichert ohne weiteren Montage-

aufwand bis zu 2 Personen gegen Absturz (integrierter Sicher-

heitsmechanismus). Laufleicht bereift ist der ABS SafetyBull die 

ideale temporäre Flachdach-Absturzsicherung.

>>> Tout simplement véhiculé à l’endroit où on en a besoin, ce 

point d’ancrage mobile permet de sécuriser 2 personnes contre les 

chutes sans aucun montage supplémentaire (mécanisme de sécu-

rité intégré). Avec des pneus permettant son déplacement facile, 

l’ABS SafetyBull est la protection antichute temporaire idéale pour 

les toits plats.

 � DIN EN 795:2012, B + DIN CEN/TS 
16415:2013
DIN EN 795:2012, B + DIN CEN/
TS 16415:2013

 � für Flachdächer bis 5°
Pour toits plats jusqu’à 5° d’inclinaison

 � einfache Bedienung, besonders mobil 
dank Bereifung
Utilisation facile, particulièrement 
facile à déplacer grâce à ses pneus

 � Gesamtgewicht: 274kg
Poids total : 274 kg

 � Optional: Werkzeugkasten (d), Seiten-
holme (c - 2 Stück), Materialablage (b), 
Zusatzgewichte (e - 11 Stück)
Accessoire : boîte à outils (d), mont-
ants latéraux (c – 2 pc.), support pour 
matériels (b), poids supplémentaires 
(e – 11 pc.)
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ABS BorderMark Post

> Edelstahl-Pfosten mit UV-beständigen Spezi-

alkunststoffgewichten und Schutzmatte für die 

Dachhaut. Leichter Transport mit praktischen 

Tragemulden.

> Montant en acier inox avec poids en matière 
plastique spéciale résistant aux UV et tapis de 
protection pour la couverture du toit. Trans-
port facile grâce aux encoches de préhension 
pratiques

Gruppe B / Groupe B

BM-PFOST

Markierung, Abgrenzung / Marquage, délimitation

ABS BorderMark Chain

> Absperrkette aus witterungsbeständigem 

8mm starkem Kunststoff. Zur Abgrenzung 

und Markierung von Gefahren- und Absturzbe-

reichen. Signalfarbe: Schwarz/Gelb. Preis pro 

laufendem Meter.

> Chaîne de délimitation en matière plastique 
8 mm résistant aux intempéries. Pour délimiter 
et marquer les zones dangereuses et à risque de 
chute. Couleurs de signalisation : noir/jaune. Prix 
au mètre courant

Gruppe B / Groupe B

BM-8-G

Markierung, Abgrenzung / Marquage, délimitation

ABS BorderMark Warning Sign

> Edelstahl-Schild mit witterungsbeständiger 

Laserbeschriftung der Warnhinweise, u.a. „Ab 

hier Verwendung von PSA vorgeschrieben!“ Inkl. 

2 Kabelbindern.

> Panneau en acier inox avec avertissements 
écrits au laser et résistants aux intempéries, 
entre autres  « A partir de cette 
ligne vous devez porter vos EPI et vous attacher 
à un système anti-chute ». Avec 2 serre-câbles

Gruppe B / Groupe B

BM-SCHILD

Markierung, Abgrenzung / Marquage, délimitation



STEILDACH
TOIT PENTU



Wir versuchen immer aus einfachen Lösungen ein Maximum an 

Leistung herauszuholen. So sind beispielsweise unsere Sicher-

heitsdachhaken grundsätzlich auf die Nutzung in alle Richtungen 

hin geprüft und bieten auch Sicherheit, wenn sich der Anwender 

oberhalb des Anschlagpunkts befindet. So kann er auf der gesam-

ten Dachfläche geschützt arbeiten. Dass an unseren Sicherheits-

dachhaken immer auch eine Leiter eingehängt werden kann, ist 

selbstverständlich. 

Auch die Ästhetik des Gebäudes behalten wir im Auge: Unsere Si-

cherheitsdachhaken sind in verschiedenen Farben erhältlich; und 

nahezu unsichtbar ist unsere Anschlagschlaufe ABS-Lock® Loop. 

Ganze Seilsicherungssysteme, die von beiden Dachhälften aus 

genutzt werden können, sind mit unseren Produkten ebenfalls 

kein Problem.

Nous essayons toujours de tirer le meilleur parti des solutions 

simples. Nos crochets de toiture par exemple ont été étudiés pour 

être exploités dans toutes les directions, et ils sécurisent égale-

ment un utilisateur se trouvant au-dessus du point d’ancrage. Il 

est ainsi protégé dans son travail sur toute la surface du toit. Il va 

de soi qu’une échelle peut également toujours être accrochée à nos 

crochets de toiture. 

Nous accordons aussi une importance toute particulière à l’es-

thétique du bâtiment : nos crochets de toiture sont disponibles 

dans diverses teintes, et notre boucle d’ancrage ABS-Lock® Loop 

est quasiment invisible. Pour nos produits, des lignes de vie 

complètes, utilisables des deux côtés du toit ne posent aucun 

problème.

Absturzsicherung für Steildächer
Protection antichute pour toits pentus
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DH04-VA-OG-R  =  DH04-VA-OG-[Rot]
DH04-VA-OG-R  =  DH04-VA-OG-[rouge]

Gruppe B / Groupe B

DH04-VA-OG

DH04-VA-OG-R   (RAL 3009)

DH04-VA-OG-A   (RAL 7016)

DH04-VA-OG-X

>>> Edelstahl-Sicherheitsdachhaken speziell für Ziegel-

dächer. Montage auf Holzsparren, mit gekröpftem Holm 

zur Überbrückung der Dachlattung. Befestigung mit 2 

Edelstahlschrauben durch Konterlattung im Sparren. Auch 

in Rot (R), Anthrazit (A) oder Sonderfarben (X) erhältlich. 

Inkl. Befestigungsset.

>>> Crochet de toiture en acier inox spécialement pour 

toits en tuiles. Montage sur chevrons en bois, avec patte 

coudée pour passer au travers du lattis. Fixation avec 2 

vis en acier inox au travers du contre-lattis sur le chevron. 

Disponible également en rouge (R), anthracite (A) ou en 

couleurs spéciales (X). Livré avec matériel de fixation

 � DIN EN 517:2006, B
DIN EN 517:2006, B

 � Anschlagpunkt + 
Leiterhaken
Point d’ancrage + cro-
chet d’échelle

 � im Holzsparren ver-
schraubt (auch durch 
Aufsparrendämmung)
À visser dans le chevron 
en bois (également au 
travers d’une isolation 
sur chevrons)

 � Dachsparren min. 60 x 
120mm
Dimensions mini. chev-
rons 60 mm x 120 mm

 � in jede Richtung belast-
bar (nicht axial)
Sollicitation (non 
axiale) dans toutes les 
directions

ABS-Lock® DH04-OG
einschrauben / À visser

DH04-VA-F-R  =  DH04-VA-F-[Rot]
DH04-VA-F-R  =  DH04-VA-F-[Rouge]

Gruppe B / Groupe B

DH04-VA-F

DH04-VA-F-R   (RAL 3009)

DH04-VA-F-A   (RAL 7016)

DH04-VA-F-X

>>> Edelstahl-Sicherheitsdachhaken für Holzsparren, mit 

flachem Holm für durchgängige Schalung. Befestigung mit 

2 Edelstahlschrauben durch Konterlattung/Schalung im 

Sparren. Bei Montage durch Aufsparrendämmung Spezial-

schrauben erforderlich. Auch in Rot (R), Anthrazit (A) oder 

Sonderfarben (X) erhältlich. Inkl. Befestigungsset.

>>> Crochet de toiture en acier inox pour chevrons en bois, 

avec patte plate pour coffrage continu. Fixation avec 2 

vis en acier inox au travers du contre-lattis/coffrage sur 

le chevron. En cas de montage au travers d’une isolation 

sur chevrons, des vis spéciales sont nécessaires. Disponi-

ble également en rouge (R), anthracite (A) ou en couleurs 

spéciales (X). Livré avec matériel de fixation

 � DIN EN 517:2006, B
DIN EN 517:2006, B

 � Anschlagpunkt + 
Leiterhaken
Point d’ancrage + cro-
chet d’échelle

 � im Holzsparren ver-
schraubt (auch durch 
Aufsparrendämmung)
À visser dans le chevron 
en bois (également au 
travers d’une isolation 
sur chevrons)

 � Dachsparren min. 60 x 
120mm
Dimensions mini. chev-
rons 60 mm x 120 mm

 � in jede Richtung belast-
bar (nicht axial)
Sollicitation (non 
axiale) dans toutes les 
directions

ABS-Lock® DH04-F
einschrauben / À visser
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DH05-R  =  DH05-[Rot]
DH05-R  =  DH05-[rouge]

Gruppe B / Groupe B

DH05

DH05-R   (RAL 3009)

DH05-A   (RAL 7016)

DH05-X

ABS-Lock® DH05
einschrauben / À visser

>>>  Edelstahl-Sicherheitsdachhaken für Holzsparren, mit ge-

kröpftem Holm und Grundplatte für variable Montage. Ermöglicht 

eine optimale Ausrichtung im Ziegeldach! In alle Richtungen be-

lastbar (nicht axial). Befestigung mit 2 Edelstahlschrauben durch 

Konterlattung im Sparren. Auch in Rot (R), Anthrazit (A) oder 

Sonderfarben (X) erhältlich. Inkl. Befestigungsset.

>>> Crochet de toiture en acier inox pour chevrons en bois, avec 

patte coudée et embase pour montage variable. Permet un réglage 

optimal sur un toit en tuiles ! Sollicitation (non axiale) dans 

toutes les directions. Fixation avec 2 vis en acier inox au travers 

du contre-lattis sur le chevron. Disponible également en rouge (R), 

anthracite (A) ou en couleurs spéciales (X). Livré avec matériel de 

fixation

 � DIN EN 517:2006, B (1 Person)
DIN EN 517:2006, B (1 personne)

 � Anschlagpunkt + Leiterhaken
Point d’ancrage + crochet d’échelle

 � im Holzsparren verschraubt (auch 
durch Aufsparrendämmung)
À visser dans le chevron en bois (égale-
ment au travers d’une isolation sur 
chevrons)

 � Dachsparren min. 60 x 120mm
Dimensions mini. chevrons 
60 x 120 mm

 � in jede Richtung belastbar (nicht axial)
Sollicitation (non axiale) dans toutes 
les directions
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Gruppe B / Groupe B

L-LOOP

L-LOOP-ETA

ABS-Lock® Loop
einschrauben / À visser

>>> Edelstahl-Anschlagschlaufe (Ø 5mm) für Holzsparren. Die 

Anschlagschlaufe ist besonders dezent und nach der Montage am 

Gebäude kaum zu sehen. Einfache und schnelle Befestigung mit 

nur 2 Edelstahlschrauben im Holzsparren (min. 60 x 120mm). Inkl. 

Befestigungsset.

>>> Boucle d’ancrage an acier inox (Ø 5 mm) pour chevrons en bois. 

La boucle d’ancrage est particulièrement discrète et quasi invisible 

une fois montée sur le bâtiment. Fixation facile et rapide avec 2 

vis en acier inox dans le chevron en bois (60 x 120 mm minimum). 

Matériel de fixation fourni.

 � Europäische Technische Bewertung 
(ETA)
Évaluation Technique Européenne (ETA)

 � DIN EN 795:2012, A + DIN CEN/
TS 16415:2017
DIN EN 795:2012, A + DIN CEN/
TS 16415:2017

 � dezente, fast unsichtbare Anschlag-
schlaufe
Boucle d’ancrage discrète, quasi invis-
ible

 � für tragende  Holzkonstruktionen
Pour structures portantes en bois

 � im Holzsparren verschraubt (auch 
durch Aufsparrendämmung)
À visser dans le chevron en bois (égale-
ment au travers d’une isolation sur 
chevrons)
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L-SD-300  =  L-SD-[300mm Überstand]
L-SD-300  =  L-SD-[dépassement 300 mm]

Gruppe B / Groupe B

L-SD-300

L-SD-400

>>> Edelstahl-Anschlagpunkt für Holzsparren, mit ver-

schweißtem Stützrohr (Ø 42mm) und Querrohr. Stütz-

rohr in 2 Längen erhältlich (300 o. 400mm). Einfache 

Abdichtung mit Antennenziegel (nicht im Lieferumfang). 

Befestigung am Untergrund mit 4 Edelstahlschrauben. 

Inkl. Befestigungsset.

>>> Point d’ancrage en acier inox pour chevrons en bois, 

avec douille de renfort soudée (Ø 42 mm) et tube transver-

sal. Douille de renfort disponible en 2 longueurs (300 ou 

400 mm). Étanchéification facile avec tuile pour antenne 

(non fournie). Fixation sur l’infrastructure avec 4 vis en 

acier inox. Livré avec matériel de fixation

 � DIN EN 795:2012, A 
+ DIN CEN/
TS 16415:2017
DIN EN 795:2012, A + 
DIN CEN/TS 16415:2017

 � für tragende 
 Holzkonstruktionen
Pour structures por-
tantes en bois

 � Dachsparren min. 60 x 
120mm
Dimensions mini. chev-
rons 60 mm x 120 mm

 � Sparrenabstand maxi-
mal 850mm
Écart entre chevrons 
850 mm maxi.

 � Aufstellwinkel und 
Aufstellposition frei 
wählbar
Angle et position de 
montage selon le 
besoin

ABS-Lock® SD
einschrauben / À visser
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LX-SOLAR-150  =  LX-SOLAR-[150mm Überstand]
LX-SOLAR-150  =  LX-SOLAR-[dépassement 150 mm]

Gruppe A / Groupe A

LX-SOLAR-150

>>> Edelstahl-Anschlagpunkt (Ø 16mm) für Solarther-

mie- und PV-Module, mit Grund- und Konterplatte (100 x 

100mm). Wird um Träger geklemmt. Inkl. Befestigungsset 

aus Edelstahl.

>>> Point d’ancrage en acier inox (Ø 16 mm) pour modules 

solaires et photovoltaïques, avec embase et contre-plaque 

(100 x 100 mm).  À fixer sur le support par prise en étau. 

Livré avec matériel de fixation en acier inoxydable

 � DIN EN 795:2012, A 
+ DIN CEN/
TS 16415:2017
DIN EN 795:2012, A + 
DIN CEN/TS 16415:2017

 � für Träger von PV-Anla-
gen und Solarthermie
Pour supports d’instal-
lations photovoltaïques 
et solaires

 � Profile bis 50 x 50mm
Profilés jusqu’à 
50 x 50 mm

 � Unterkonstruktion 
muss auf Tragfähigkeit 
getestet werden!
La force portante de 
l’infrastructure doit être 
testée !

ABS-Lock® X-Solar
Konterplatte / Contre-plaque



STAHL
ACIER



Industriehallen und Fertigungsstraßen, Maschinen und Kranbah-

nen, Metallkonstruktionen und Windkraftanlagen – die Einsatz-

möglichkeiten von Anschlageinrichtungen für Stahluntergründe 

sind vielfältig. Fast ebenso groß ist die Zahl der Montagemöglich-

keiten von Anschlagpunkten. Unsere Absturzsicherungen können 

eingeschraubt oder gekontert werden. Ganz nach Ihren Wünschen 

und Anforderungen! 

Auch für Stahluntergründe bieten wir Ihnen verschiedene 

durchdringungsfreie Lösungen an – so bleiben die statischen 

Eigenschaften der Stahlträger unangetastet. Mit Spezialklemmen 

direkt am Träger befestigt oder mit Konterplatten um den Träger 

geklemmt lassen sich Anschlagpunkte in vielen Varianten mon-

tieren. Auf diese Weise können auch Seilsicherungssysteme über 

lange Distanzen errichtet werden.

Hangars industriels et lignes de fabrication, machines et chemins 

de roulement de grues, constructions métalliques et installations 

éoliennes : les possibilités d’utilisation des dispositifs antichute 

pour les infrastructures en acier sont nombreuses. Au même titre 

que les possibilités de montage des points d’ancrage. Nos protec-

tions antichute peuvent être vissées ou contre-bloquées, à votre 

entière convenance selon vos besoins et vos exigences ! 

Pour les infrastructures en acier également, nous vous offrons di-

verses solutions sans perforation, afin que les propriétés statiques 

des poutrelles en acier ne soient aucunement affectées. Fixés avec 

des mâchoires spéciales directement sur la poutrelle ou contre-blo-

qués par des plaques enserrant la poutre, les points d’ancrage peu-

vent être montés de diverses manières. Des lignes de vie peuvent 

ainsi être mises en place sur de longues distances.

Absturzsicherung für Stahluntergründe
Protection antichute pour infrastructures en acier
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L3-ST-50-45  =  L3-ST-[50mm Überstand]-[45mm Gewindelänge]
L3-ST-50-45  =  L3-ST-[dépassement 50 mm]-[longueur du filetage 45 mm]

Gruppe A / Groupe A

L3-ST-0-45

L3-ST-0-100

L3-ST-50-45

L3-ST-100-45

L3-ST-200-45

L3-ST-300-45

L3-ST-400-45

L3-ST-500-45

L3-ST-600-45

L3-ST-XXX-45

ABS-Lock® III-ST
kontern / À contre-bloquer

>>> Edelstahl-Anschlagpunkt (Ø 16mm) für Stahl (Dach, Wand, 

Fassade, über Kopf). Durch Bohrloch gesteckt und mit einer Mut-

ter gekontert. Inkl. Befestigungsset.

>>> Point d’ancrage en acier inox (Ø 16 mm) sur acier (toit, mur, 

façade et sur plafond). À insérer dans un taraudage et à contre-blo-

quer par un écrou. Livré avec matériel de fixation

Z-14.9-688

 � allgemeine bauaufsichtliche Zulassung 
(abZ)
Homologation générale de l’organisme 
de surveillance pour la construction 
(abZ)

 � DIN EN 795:2012, A + DIN CEN/
TS 16415:2017
DIN EN 795:2012, A + DIN CEN/
TS 16415:2017

 � mit und ohne Überstand
Avec et sans dépassement
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L3-ST-0-50-R-M16  =  L3-ST-[50mm Gewindelänge]-R-[M16-Gewinde]
L3-ST-0-50-R-M16 = L3-ST-[longueur du filetage 50 mm]-R-[filetage M16]

Gruppe A / Groupe A

L3-ST-0-50-R-M16

>>> Frei drehbarer Edelstahl-Anschlagpunkt für Stahl 

(Flanschstärke 6-26mm), durch Bohrloch gesteckt und 

mit Mutter gekontert. Auf Windkraftanlagen gemäß EN 

50308. Standardfarbe: Gelb (RAL 1003). Inkl. Befesti-

gungsset.

>>> Point d’ancrage rotatif en acier inox pour acier (épais-

seur de traverse 6 à 26 mm), à insérer dans un alésage puis 

à contre-bloquer par un écrou. Sur installations éoliennes 

selon norme EN 50308. Couleur standard : jaune (RAL 

1003). Livré avec matériel de fixation

Z-14.9-688

 � allgemeine bauauf-
sichtliche Zulas-
sung (abZ)
Homologation générale 
de l’organisme de 
surveillance pour la 
construction (abZ)

 � DIN EN 795:2012, A 
+ DIN CEN/
TS 16415:2017
DIN EN 795:2012, A + 
DIN CEN/TS 16415:2017

 � DIN EN 50308:2004 
(max.  2 Personen)
DIN EN 50308:2004 (2 
personnes maxi.)

 � GL-zertifiziert
Homologation GL

 � frei drehbare Ringöse
Œillet rotatif

ABS-Lock® III-R
kontern / À contre-bloquer

L3-ST-0-24-R-M16  =  L3-ST-[24mm Gewindelänge]-R-[M16-Gewinde]
L3-ST-0-18-R-M12  =  L3-ST-[longueur du filetage 18 mm]-R-[filetage M12]

Gruppe A / Groupe A

L3-ST-0-24-R-M16

L3-ST-0-30-R-M20

>>> Frei drehbarer Edelstahl-Anschlagpunkt für Stahl 

(min. Stärke 8mm), in bauseitig vorhandenes Gewinde 

eingeschraubt. Auf Windkraftanlagen gemäß EN 50308. 

Standardfarbe: Gelb (RAL 1003). Weitere Farben auf 

Anfrage.

>>> Point d’ancrage rotatif en acier inox sur acier (épais-

seur mini. 8 mm), à visser dans un filetage existant sur 

la structure. Sur installations éoliennes selon norme 

EN 50308. Couleur standard : jaune (RAL 1003). Autres 

couleurs sur demande

Z-14.9-688

 � allgemeine bauauf-
sichtliche Zulas-
sung (abZ)
Homologation générale 
de l’organisme de 
surveillance pour la 
construction (abZ)

 � DIN EN 795:2012, A 
+ DIN CEN/
TS 16415:2017
DIN EN 795:2012, A + 
DIN CEN/TS 16415:2017

 � DIN EN 50308:2004 
(max.  2 Personen)
DIN EN 50308:2004 (2 
personnes maxi.)

 � GL-zertifiziert
Homologation GL

 � frei drehbare Ringöse
Œillet rotatif

ABS-Lock® III-R
einschrauben / À visser
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L3-ST-SEITL-300-SR  =  L3-ST-SEITL-[300mm Überstand]-SR
L3-ST-SEITL-300-SR = L3-ST-SEITL-[dépassement 300 mm]-SR

Gruppe A / Groupe A

L3-ST-SEITL-300-SR

L3-ST-SEITL-400-SR

L3-ST-SEITL-500-SR

L3-ST-SEITL-600-SR

>>> Edelstahl-Anschlagpunkt (Ø 16mm) mit Stützrohr 

(Ø 42mm) für Stahl, seitliche Montage mit Winkelplatte. 

2 Gewindestangen (250mm) werden durch Bohrlöcher ge-

steckt und mit Muttern gekontert. Inkl. Befestigungsset.

>>> Point d’ancrage en acier inox (Ø 16 mm) sur acier avec 

douille de renfort (Ø 42 mm), montage latéral avec plaque 

d’angle. 2 tiges filetées (250 mm) sont insérées dans des 

taraudages et contre-bloquées par des écrous. Livré avec 

matériel de fixation

 � DIN EN 795:2012, A 
+ DIN CEN/
TS 16415:2017
DIN EN 795:2012, A + 
DIN CEN/TS 16415:2017

 � seitliche Befestigung 
mit Winkelplatte
Fixation latérale avec 
plaque d’angle

 � Montage auch in Holz 
und Beton möglich
Montage possible 
également sur bois et 
béton

ABS-Lock® III- 
SEITL-SR-ST
kontern / À contre-bloquer

L3-ST-SEITL-300-65  =  L3-ST-SEITL-[300mm Überstand]-[65mm Loch bis 
Träger]
L3-ST-SEITL-300-65 = L3-ST-SEITL-[dépassement 300 mm]-[65 mm du trou 
au support]

Gruppe A / Groupe A

L3-ST-SEITL-300-65

L3-ST-SEITL-400-65

L3-ST-SEITL-500-65

L3-ST-SEITL-600-65

>>> Edelstahl-Anschlagpunkt (Ø 16mm) für Stahl, 

seitliche Montage mit Winkelplatte. 2 Gewindestangen 

(250mm) werden durch Bohrlöcher gesteckt und mit Mut-

tern gekontert. Inkl. Befestigungsset aus Edelstahl.

>>> Point d’ancrage en acier inox (Ø 16 mm) sur acier, mon-

tage latéral avec plaque d’angle. 2 tiges filetées (250mm) 

sont insérées dans des taraudages et contre-bloquées par 

des écrous. Livré avec matériel de fixation en acier inoxy-

dable

 � DIN EN 795:2012, A 
+ DIN CEN/
TS 16415:2017
DIN EN 795:2012, A + 
DIN CEN/TS 16415:2017

 � seitliche Befestigung 
mit Winkelplatte
Fixation latérale avec 
plaque d’angle

 � Montage auch in Holz 
und Beton möglich
Montage possible 
également sur bois et 
béton

ABS-Lock® III- 
SEITL-65-ST
kontern / À contre-bloquer
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Gruppe A / Groupe A

L5-ST

>>> Unauffälliger Edelstahl-Anschlagpunkt (Gewinde 

M12) für Stahl, durch Bohrloch gesteckt und mit Mutter 

gekontert. Inkl. Befestigungsset aus Edelstahl.

>>> Point d’ancrage discret en acier inox (filetage M12) 

pour acier, à insérer dans un alésage puis à contre-blo-

quer par un écrou. Livré avec matériel de fixation en acier 

inoxydable

 � DIN EN 795:2012, A
DIN EN 795:2012, A

 � klein und unauffällig
Petit et discret

 � durch Stahl gekontert
À contre-bloquer dans 
l’acier

ABS-Lock® V-ST
kontern / À contre-bloquer

L4-ST-100  =  L4-ST-[100mm Gewindelänge]
L4-ST-100  =  L4-ST-[longueur du filetage 100 mm]

Gruppe A / Groupe A

L4-ST-100

>>> Edelstahl-Anschlagpunkt (Gewinde M12) für Stahl 

zum kontern oder einschrauben. Einsatz in Industrie, Hal-

len und überall dort, wo tragfähige Stahlkonstruktionen 

zu finden sind. Überkopf Nutzung ebenfalls möglich. Inkl. 

Befestigungsset.

>>> Point d’ancrage en acier inox (filetage M12) sur acier à 

contre-bloquer ou à visser. Utilisable dans l’industrie, dans 

les halles et à tout emplacement disposant de structures 

portantes en acier. Utilisation possible au-dessus du niveau 

de la tête. Livré avec matériel de fixation

 � DIN EN 795:2012, A
DIN EN 795:2012, A

 � durch Stahl gekontert 
(Untergrundstärke min. 
5mm)
À contre-bloquer sur 
acier (épaisseur mini-
mum du support 5 mm)

 � direkt in Stahl einge-
schraubt (Untergrund-
stärke min. 8mm)
À visser directement 
dans de l’acier (épais-
seur minimale du 
support 8 mm)

ABS-Lock® IV-ST
kontern, einschrauben / À contre-bloquer, à 
visser
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LX-SR-ST-300  =  LX-SR-ST-[300mm Überstand]
LX-SR-ST-300  =  LX-SR-ST-[dépassement 300 mm]

Gruppe A / Groupe A

LX-SR-ST-300

LX-SR-ST-400

LX-SR-ST-500

LX-SR-ST-600

LX-SR-ST-700

LX-SR-ST-800

>>> Edelstahl-Anschlagpunkt für Stahl, mit Grundplatte 

(150 x 150mm) und verschweißtem Stützrohr (Ø 42mm). 

4 Edelstahlschrauben werden durch Bohrlöcher gesteckt 

und mit Muttern gekontert. Inkl. Befestigungsset aus 

Edelstahl.

>>> Point d’ancrage en acier inox pour acier, avec embase 

(150 x 150 mm) et douille de renfort soudée (Ø 42 mm). 4 

vis en acier inox sont insérées dans des taraudages et con-

tre-bloquées par des écrous. Livré avec matériel de fixation 

en acier inoxydable

Z-14.9-688

 � allgemeine bauauf-
sichtliche Zulassung 
(abZ)
Homologation générale 
de l’organisme de 
surveillance pour la 
construction (abZ)

 � DIN EN 795:2012, A 
+ DIN CEN/
TS 16415:2017
DIN EN 795:2012, A + 
DIN CEN/TS 16415:2017

 � Grundplatte + ver-
schweißtes Stützrohr
Embase + douille de 
renfort soudée

ABS-Lock® X-SR-ST
kontern / À contre-bloquer

LX-ST-300  =  LX-ST-[300mm Überstand]
LX-ST-300  =  LX-ST-[dépassement 300 mm]

Gruppe A / Groupe A

LX-ST-150

LX-ST-300

LX-ST-400

LX-ST-500

LX-ST-XXX

>>> Edelstahl-Anschlagpunkt (Ø 16mm) für Stahl, mit 

Grundplatte (200 x 200mm). 4 Edelstahlschrauben wer-

den durch Bohrlöcher gesteckt und mit Muttern gekontert. 

Inkl. Befestigungsset aus Edelstahl.

>>> Point d’ancrage en acier inox (Ø 16 mm) pour acier, 

avec embase (200 x 200 mm). 4 vis en acier inox sont 

insérées dans des taraudages et contre-bloquées par des 

écrous. Livré avec matériel de fixation en acier inoxydable

Z-14.9-688

 � allgemeine bauauf-
sichtliche Zulassung 
(abZ)
Homologation générale 
de l’organisme de 
surveillance pour la 
construction (abZ)

 � DIN EN 795:2012, A 
+ DIN CEN/
TS 16415:2013
DIN EN 795:2012, A + 
DIN CEN/TS 16415:2013

ABS-Lock® X-ST
kontern / À contre-bloquer
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LX-ST-KLEMM-150  =  LX-ST-KLEMM-[150mm Überstand]
LX-ST-KLEMM-150 = LX-ST-KLEMM-[dépassement 150 mm]

Gruppe A / Groupe A

LX-ST-KLEMM-150

LX-ST-KLEMM-300

LX-ST-KLEMM-400

LX-ST-KLEMM-500

LX-ST-KLEMM-XXX

>>> Edelstahl-Anschlagpunkt (Ø 16mm) für Stahlträger, 

mit Grund- und Konterplatte (200 x 200mm).  Wird um 

Träger geklemmt, Trägerbreite max. 150mm. Sondermaße 

auf Anfrage. Inkl. Befestigungsset aus Edelstahl.

>>> Point d’ancrage en acier inox (Ø 16 mm) pour 

poutrelles en acier, avec embase et contre-plaque 

(200 x 200 mm).  Prise en étau de la poutre, largeur maxi. 

de la poutre 150 mm. Dimensions spéciales sur demande. 

Livré avec matériel de fixation en acier inoxydable

Z-14.9-688

 � allgemeine bauauf-
sichtliche Zulassung 
(abZ)
Homologation générale 
de l’organisme de 
surveillance pour la 
construction (abZ)

 � DIN EN 795:2012, A 
+ DIN CEN/
TS 16415:2013
DIN EN 795:2012, A + 
DIN CEN/TS 16415:2013

 � mit Konterplatte um 
Stahlträger geklemmt
À fixer sur la poutrelle 
en acier avec une con-
tre-plaque

 � weitere Trägergrößen 
auf Anfrage
Autres dimensions de 
poutrelles sur demande

 � Montage auch bei Be-
ton und Holz möglich
Montage possible 
également sur béton 
et bois

ABS-Lock® X-Klemm-ST
Konterplatte / Contre-plaque
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L2-ST-100  =  L2-ST-[100mm Länge]
L2-ST-100  =  L2-ST-[longueur 100 mm]

Gruppe A / Groupe A

L2-ST-100

L2-ST-150

L2-ST-200

>>> Edelstahleinbauhülse (variable Längen) für abnehm-

baren Anschlagpunkt ABS-Lock® I, zum Kontern durch 

Stahl. Inkl. Stopfen und Abdeckung aus Kunststoff. Inkl. 

Befestigungsset aus Edelstahl.

>>> Douille de montage en acier inox (longueurs variables) 

pour point d’ancrage amovible ABS-Lock® I, à contre-blo-

quer sur acier. Bouchon et couvercle en matière plastique 

compris. Livré avec matériel de fixation en acier inoxydable

Z-14.9-688

 � allgemeine bauauf-
sichtliche Zulassung 
(abZ)
Homologation générale 
de l’organisme de 
surveillance pour la 
construction

 � DIN EN 795:2012, A 
+ DIN CEN/
TS 16415:2017
DIN EN 795:2012, A + 
DIN CEN/TS 16415:2017

ABS-Lock® II-ST
kontern / À contre-bloquer

Gruppe B / Groupe B

LT

>>> Edelstahl-Anschlagpunkt für Stahlträger, mit 

Trägerklemmen aus feuerverzinktem Stahl. Inkl. Befesti-

gungsset.

>>> Point d’ancrage en acier inox pour poutrelle en acier, 

avec mâchoires de fixation en acier galvanisé. Livré avec 

matériel de fixation

 � DIN EN 795:2012, B 
+ DIN CEN/
TS 16415:2013
DIN EN 795:2012, B + 
DIN CEN/TS 16415:2013

 � einfach an Stahlträger 
festklemmen
À fixer sur la poutrelle 
en acier, tout simple-
ment

 � Flanschbreite 
 80-320mm
Largeur de traverse  80 à 
320 mm

 � Flanschstärke 8-16mm
Épaisseur de traverse 8 
à 16 mm

ABS-Lock® T
festklemmen / À caler
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Gruppe B / Groupe B

LT-Q

>>> Mobiler Anschlagpunkt für Stahlträger, mit Trä-

gerklemmen am Stahlträger befestigt. Aus Aluminium 

und Messing, nur 1,85kg.

>>> Point d’ancrage mobile pour poutrelles en acier, à fixer 

sur la poutrelle par des mâchoires. En aluminium et en 

laiton, 1,85 kg seulement

 � DIN EN 795:2012, B
DIN EN 795:2012, B

 � an Stahlträger klem-
men
À fixer sur la poutrelle 
en acier

 � Flanschbreite 100-
330mm
Largeur de traverse 100 
à 330 mm

 � Flanschstärke max. 
33mm
Épaisseur de traverse 
33 mm maxi.

ABS-Lock® T-Quick
klemmen / À caler

Gruppe B / Groupe B

LT-MAX

>>> Edelstahl-Anschlagpunkt für übergroße Stahlträger, 

mit Trägerklemmen aus feuerverzinktem Stahl. Inkl. 

Befestigungsset.

>>> Point d’ancrage en acier inox pour poutrelles en acier 

de grande taille, avec mâchoires de fixation en acier galva-

nisé. Livré avec matériel de fixation

 � DIN EN 795:2012, B 
+ DIN CEN/
TS 16415:2013
DIN EN 795:2012, B + 
DIN CEN/TS 16415:2013

 � Flanschbreite 270-
1370mm
Largeur de traverse 270 
à 1370 mm

 � Flanschstärke 5-30mm
Épaisseur de traverse 5 
à 30 mm

 � Individuelle Produktion 
unter Angabe der benö-
tigten Flanschbreite
Production individu-
elle selon la largeur de 
traverse requise

ABS-Lock® T-Max
festklemmen / À caler



RB-140/180  =  RB-[140 o. 180mm Trägerbreite]
RB-140/180  =  RB-[largeur de poutrelle 140 ou 180 mm]

Gruppe B / Groupe B

RB2-80+120

RB2-100+140

RB2-140+180

RB2-160+200

RB2-220+260

RB2-240+280

>>> Temporärer Edelstahl-Rollengleiter für den über Kopf 

Einsatz an Stahlträgern. 4 laufleichte, bereits vormontier-

te Rollen mit hochwertigen Kugellagern.

>>> Chariot à galets en acier inox pour utilisation tempo-

raire sur poutrelles au-dessus du niveau de la tête. Avec 

4 galets prémontés se déplaçant sans effort grâce à des 

roulements à billes haute qualité.

 � DIN EN 795:2012, B
DIN EN 795:2012, B

 � 6 Varianten für insge-
samt 11 Trägerbreiten
6 variantes pour 11 
largeurs de poutrelles 
au total

ABS RunBeam
Rollengleiter / Chariot à galets
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ABS-LOCK® I+II



Sicherheit auf Knopfdruck - das ist das Geheimnis unserer 

Anschlageinrichtung ABS-Lock® I+II. Das System basiert auf 2 

Elementen: Der ABS-Lock® I ist ein abnehmbarer Anschlagpunkt, 

der mit einem Knopfdruck eingesetzt und ebenso unkompliziert 

wieder abgenommen wird. Sobald die Sperrkugeln des Anschlag-

punkts arretieren, hält er problemlos Belastungen von 2 Tonnen 

und mehr stand. 

Der ABS-Lock® II ist die Hülse für den Anschlagpunkt und ein ech-

tes Multitalent. Ob in Holz, Stahl oder Beton, an der Wand, über 

dem Kopf oder in abgehängten Decken – der ABS-Lock® II kann 

dank einer großen Auswahl an Zubehör nahezu überall montiert 

werden. Und weil der Anschlagpunkt abnehmbar ist, stört er die 

Gebäudeästhetik nicht – und ist auch nie im Weg! 

La sécurité d’une pression sur un bouton : tel est le secret de 

notre dispositif d’ancrage ABS-Lock® I+II. Le système repose sur 

deux éléments : l’ABS-Lock® I d’une part est un point d’ancrage 

amovible pouvant être mis en place d’une pression sur un bouton 

et retiré aisément de la même manière. Dès que le verrouillage à 

billes immobilise le point d’ancrage, ce dernier peut supporter des 

contraintes de 2 tonnes et plus. 

L’ABS-Lock® II d’autre part est la douille du point d’ancrage : un 

véritable multitalent. Dans du bois, de l’acier, du béton, sur un mur, 

au plafond ou sur des plafonds suspendus, l’ABS-Lock® II peut être 

monté quasiment partout grâce à ses nombreux accessoires. Étant 

donné que le point d’ancrage est amovible, il ne dévalorise pas 

l’esthétique du bâtiment et ne gêne jamais !

ABS-Lock® I+II
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Gruppe A / Groupe A

L1-1000

ABS-Lock® I
abnehmbar / Amovible

>>> Abnehmbarer Edelstahl-Anschlagpunkt, nur zusammen mit 

der vom DIBt zugelassenen (Beton, Stahl) Einbauhülse ABS-Lock® 

II verwendbar.

>>> Point d’ancrage en acier inox amovible, utilisable uniquement 

avec la douille de montage ABS-Lock® II homologuée par le DIBt 

(béton, acier)

 � DIN EN 795:2012, B + DIN CEN/
TS 16415:2017
DIN EN 795:2012, B + DIN CEN/
TS 16415:2017

 � auf Knopfdruck abnehmbar
Amovible d’une simple pression sur un 
bouton

 � Querbügel schützt vor  
versehentlichem Öffnen
Traverse de protection contre toute 
ouverture involontaire
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L2-B-100  =  L2-B-[100mm Länge]
L2-B-100 = L2-B-[longueur 100 mm]

Gruppe A / Groupe A

L2-B-100

L2-B-125

L2-B-150

L2-B-200

L2-B-250

L2-B-300

>>> Edelstahleinbauhülse (variable Längen) für ab-

nehmbaren Anschlagpunkt ABS-Lock® I, zum Einkleben 

in Beton. Inkl. Stopfen und Abdeckung aus Kunststoff. 

Optional: Abdeckung aus Edelstahl.

>>> Douille de montage en acier inox (longueurs variables) 

pour point d’ancrage amovible ABS-Lock® I, à sceller dans 

du béton. Bouchon et couvercle en matière plastique com-

pris. Accessoire : couvercle en acier inox

 � allgemeine bauauf-
sichtliche Zulas-
sung (abZ)
Homologation générale 
de l’organisme de 
surveillance pour la 
construction (abZ)

 � DIN EN 795:2012, A 
+ DIN CEN/
TS 16415:2017
DIN EN 795:2012, A + 
DIN CEN/TS 16415:2017

 � Beton ≥ C20/25
Béton ≥ C20/25

 � optional: Verbund-
mörtel ZU-1000
Accessoire : mortier 
composite ZU-1000

Z-14.9-688ABS-Lock® II
einkleben / À sceller

L2-C-100  =  L2-C-[100mm Länge]
L2-C-100 = L2-C-[longueur 100 mm]

Gruppe A / Groupe A

L2-C-100

>>> Edelstahleinbauhülse mit passendem Einbetonier-

zubehör (Mutter und Kunststoff-Fixierungshilfe) für 

abnehmbaren Anschlagpunkt ABS-Lock® I. Inkl. Stopfen 

und Abdeckung aus Kunststoff. Optional: Abdeckung aus 

Edelstahl.

>>> Douille de montage en acier inoxydable avec acces-

soires pour bétonnage (écrou et aide à la fixation en mat-

ière plastique) pour point d’ancrage amovible ABS-Lock® 

I. Bouchon et couvercle en matière plastique compris. 

Accessoire : couvercle en acier inox.

Z-14.9-688

 � allgemeine bauauf-
sichtliche Zulassung 
(abZ)
Homologation générale 
de l’organisme de 
surveillance pour la 
construction (abZ)

 � DIN EN 795:2012, A + 
DIN CEN/TS 16415:2017
DIN EN 795:2012, A + 
DIN CEN/TS 16415:2017

ABS-Lock® II-C
einbetonieren / À bétonner
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L2-ST-100  =  L2-ST-[100mm Länge]
L2-ST-100  =  L2-ST-[longueur 100 mm]

Gruppe A / Groupe A

L2-ST-100

L2-ST-150

L2-ST-200

>>> Edelstahleinbauhülse (variable Längen) für abnehm-

baren Anschlagpunkt ABS-Lock® I, zum Kontern durch 

Stahl. Inkl. Stopfen und Abdeckung aus Kunststoff. Inkl. 

Befestigungsset aus Edelstahl.

>>> Douille de montage en acier inox (longueurs variables) 

pour point d’ancrage amovible ABS-Lock® I, à contre-blo-

quer sur acier. Bouchon et couvercle en matière plastique 

compris. Livré avec matériel de fixation en acier inoxydable

Z-14.9-688

 � allgemeine bauauf-
sichtliche Zulassung 
(abZ)
Homologation générale 
de l’organisme de 
surveillance pour la 
construction

 � DIN EN 795:2012, A 
+ DIN CEN/
TS 16415:2017
DIN EN 795:2012, A + 
DIN CEN/TS 16415:2017

ABS-Lock® II-ST
kontern / À contre-bloquer

L2-H-100  =  L2-H-[100mm Länge]
L2-H-100 = L2-H-[longueur 100 mm]

Gruppe A / Groupe A

L2-H-100

L2-H-150

L2-H-200

>>> Edelstahleinbauhülse (variable Längen) für abnehm-

baren Anschlagpunkt ABS-Lock® I, zum Einschrauben in 

Holz. Inkl. Stopfen und Abdeckung aus Kunststoff. Optio-

nal: Abdeckung aus Edelstahl.

>>> Douille de montage en acier inox (longueurs variables) 

pour point d’ancrage amovible ABS-Lock® I, à visser dans 

du bois. Bouchon et couvercle en matière plastique com-

pris. Accessoire : couvercle en acier inox

 � DIN EN 795:2012, A 
+ DIN CEN/
TS 16415:2017
DIN EN 795:2012, A + 
DIN CEN/TS 16415:2017

 � Balken min. 140 x 
140mm
Dimensions mini. pou-
tre 140 mm x 140 mm

ABS-Lock® II
einschrauben / À visser

 ABS-Lock® I+II  



Gruppe A / Groupe A

L2-WINKEL

>>> Befestigungswinkel aus Edelstahl für seitliche Mon-

tage. Inkl. Befestigungsset aus Edelstahl.

>>> Coude de fixation en acier inox pour montage latéral. 

Livré avec matériel de fixation en acier inoxydable

 � Zubehör für ABS-
Lock II
Accessoire pour ABS-
Lock II

 � speziell für abgehängte 
Decken
Spécialement pour 
plafonds suspendus

 � optional: Verbund-
mörtel ZU-1000
Accessoire : mortier 
composite ZU-1000

Winkel zur seitlichen Befestigung / 
Coude de fixation latérale

Gruppe A / Groupe A

L2-ZU-EB-AH

>>> Zusätzliche Einbetonierhülse und Ankermutter aus 

Edelstahl. Zur Aufnahme des ABS-Lock® II. Inkl. Kunst-

stoff-Fixierungshilfe und 2 Fixierungsschrauben.

>>> Douille supplémentaire à couler dans du béton et 

écrou d’ancrage en acier inox. Douille réceptrice pour l’ABS-

Lock® II. Y compris aide à la fixation en matière plastique et 

2 vis de fixation

 � Zubehör für ABS-
Lock II
Accessoires pour ABS-
Lock II

 � speziell für abgehängte 
Decken
Spécialement pour 
plafonds suspendus

 � Hülse und Ankermutter 
aus Edelstahl
Douille et écrou d’an-
crage en acier inox

 � inkl. Fixierungshilfe
Aide à la fixation 
fournie

Einbetonierhülse für Abhangdecken / 
Douille à couler dans du béton pour 
plafonds suspendus

Gruppe A / Groupe A

L2-ZUB-EB

>>> Edelstahl-Ankermutter und Kunststoff-Fixierungshil-

fe zum Einbetonieren des ABS-Lock® II. Nur für Sichtbe-

tonbereiche geeignet. Inkl. 2 Fixierungsschrauben.

>>> Écrou d’ancrage en acier inox et aide à la fixation en 

matière plastique pour couler l’ABS-Lock® II dans du béton. 

Convient uniquement pour les zones à béton apparent. 

Livré avec 2 vis de fixation

 � Zubehör für ABS-
Lock II
Accessoire pour ABS-
Lock II

 � Ankermutter + Fixie-
rungshilfe
Écrou d’ancrage + aide à 
la fixation

Zubehör zum Einbetonieren / Acces-
soires pour couler dans du béton
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L2-UK-100  =  L2-UK-[100mm Länge]
L2-UK-100  =  L2-UK-[longueur 100 mm]

Gruppe A / Groupe A

L2-UK-100

L2-UK-300

L2-UK-500

L2-UK-XXX

>>> Edelstahl-Überbrückung für abgehängte Decken.  

300mm - 900mm inkl. Stützrohr. Über 500mm auf Anfra-

ge. Inkl. Befestigungsset aus Edelstahl. 

>>> Traversée en acier inox pour plafonds suspendus.  

300 mm à 900 mm, avec douille de renfort. Au-delà de 

500 mm sur demande. Livré avec matériel de fixation en 

acier inoxydable

 � Zubehör für ABS-
Lock II
Accessoires pour ABS-
Lock II

 � in 3 Standardlängen 
erhältlich
Disponible en 3 lon-
gueurs standard

 � Varianten 300mm bis 
900mm inkl. Stützrohr
Variante 300 mm à 
900 mm avec douille de 
renfort fournie

 � Beton ≥ C20/25
Béton ≥ C20/25

 � optional: Verbund-
mörtel ZU-1000
Accessoire : mortier 
composite ZU-1000

Unterkonstruktion für abgehängte 
Decken / Infrastructure pour plafonds 
surbaissés

 ABS-Lock® I+II  



Gruppe B / Groupe B

ZU-1003

Auspresspistole WIT / Pistolet injecteur 

WIT

> Auspresspistole für Verbundmörtel WIT-

VM-250 (ZU-1000 & ZU-1000A).

> Pistolet injecteur pour mortier composite WIT-
VM-250 (ZU-1000 & ZU-1000A)

optional / Accessoire

Gruppe B / Groupe B

ZU-1000 (VM-250)

ZU-1000A (UH-300)

Verbundmörtel WIT / Mortier composite 

WIT

> Zweikomponentenmörtel (Varianten VM-250 

& UH-300) für Beton und Mauerwerk, inkl. Mi-

schdüsen. Für Auspresspistole WIT (ZU-1003). 

Kartusche mit 330ml für ca. 10 Klebungen.

> Mortier à deux composants (Varianten VM-250 
& UH-300) pour béton et ouvrages de maçon-
nerie, y compris buses mélangeuses. Pour 
pistolet injecteur WIT (ZU-1003). Cartouche avec 
330 ml pour sceller env. 10 fois.

optional / Accessoire

ABS-Lock® II Steel Cover

> Hochwertige Edelstahl-Abdeckklappe für 

ABS-Lock® II Edelstahleinbauhülse.

> Couvercle en acier inox haute qualité pour 
douille de montage en acier inox ABS-Lock® II

Gruppe A / Groupe A

L2-VA-DECKEL

optional / Accessoires

ABS-Lock® I TelePole

> Teleskopstange zum Einsetzen und Heraus-

nehmen des ABS-Lock® I an schwer erreichbaren 

Bereichen. 3 Varianten: 90-145cm (TELE-1,5), 

160-290cm (TELE-3) und 210-390cm (TELE-4).

> Tige télescopique pour pose et retrait de l’ABS-
Lock® I aux emplacements difficiles d’accès. 3 
variantes : 90-145 cm (TELE-1,5), 160-290 cm 
(TELE-3) et 210-390 cm (TELE-4)

Gruppe B / Groupe B

L1-TELE-1,5

L1-TELE-3

L1-TELE-4

optional / Accessoires

ABS-Lock® II Protective Caps

> Jeder Hülse der Marke ABS-Lock® II liegen 

jeweils 1 weiße Abdeckkappe (Ø 35mm) und 1 

schwarzer Schutzstopfen aus Kunststoff bei. 

Weitere Farben auf Anfrage.

> Chaque douille de la marque ABS-Lock® II est 
fournie avec 1 capuchon blanc (Ø 35 mm) et un 
capuchon de protection en plastique noir. Autres 
couleurs sur demande

Gruppe B / Groupe B

L2-STO-KL-WEISS

L2-STO-SCHUTZ

Lieferumfang / Matériel fourni
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SEILSICHERUNG & 
SCHIENENSYSTEME

LIGNES DE VIE ET SYSTÈMES À RAILS



Mit Seilsicherungssystemen von ABS Safety sichern Sie kontinu-

ierlich Arbeits- und Verkehrswege, und das in nahezu unbegrenzter 

Länge. Mit voll überfahrbaren Systemen müssen sich Anwender 

oft nur einmal anschlagen und sind dann unterbrechungsfrei 

geschützt. So geht die Arbeit routiniert von der Hand. Der Clou: Mit 

der stufenlos von Hand einstellbaren ABS TI-FlexCurve führen Sie 

Edelstahlseile unserer Anschlageinrichtungen einfach um nahezu 

jedes Hindernis und überbrücken problemlos Firste und ähnliche 

Höhenunterschiede. 

Nahezu jeder Anschlagpunkt von ABS Safety kann als Stütze für 

ein Seilsicherungssystem eingesetzt oder mit einem Stützrohr ent-

sprechend aufgerüstet werden. Auf diese Weise können wir Ihnen 

Sicherungssysteme für fast jeden Untergrund anbieten. Und das 

mit allgemeiner bauaufsichtlicher Zulassung (abZ) des Deutschen 

Instituts für Bautechnik (DIBt). Selbstverständlich sind unsere 

Seilsicherungssysteme gemäß DIN EN 795 + CEN/TS 16415:2013 

zertifiziert. 

Ein Optimum an Leichtläufigkeit bieten unsere Schienensysteme. 

Aus Edelstahl gefertigt und auf Wunsch auch in V4A-Stahl erhält-

lich, trotzt das ABS RailTrax nicht nur den härtesten Umfeldern, 

sondern sehen auch noch besonders hochwertig aus. Ein echtes 

Leichtgewicht ist das Schienensicherungssystem ABS AluTrax - es 

bietet Ihnen hohen Komfort und eine besonders einfache Montage.

Grâce aux lignes de vie ABS Safety, vous sécurisez les tracés 

d’accès et de travail en continu, sur des longueurs quasi infinies. 

Avec des systèmes entièrement franchissables, les utilisateurs ne 

doivent souvent s’amarrer qu’une seule fois et sont alors protégés 

sans interruption. Ainsi, le travail est affaire de routine. L’atout : 

grâce à l’ABS TI-FlexCurve réglable à la main, les câbles en acier 

inoxydable de nos dispositifs d’ancrage peuvent contourner quasi-

ment tous les obstacles et franchissent sans aucun problème les 

faîtes des toitures ou autres écarts de hauteur. 

Presque tous les points d’ancrage ABS Safety peuvent être utilisés 

comme support de ligne de vie ou le devenir grâce à une douille de 

renfort. Ainsi, nous pouvons vous proposer des lignes de vie pour 

quasiment toute infrastructure de base. Et le tout avec homologa-

tion générale de l’organisme de surveillance pour la construction 

(abZ) accordée par l’Institut allemand de la technique du bâtiment 

(DIBt). Bien entendu, nos lignes de vie sont homologuées selon la 

norme EN 795 + CEN/TS 16415:2013. 

Nos systèmes de rails offrent une aisance de déplacement maxi-

male. Fabriqué en acier inoxydable ou, sur demande, en acier V4A, 

l’ABS RailTrax résiste non seulement aux conditions environne-

mentales les plus difficiles mais présente également une optique 

très noble. Véritable poids plume, le système de sécurisation à 

rails ABS AluTrax vous offre un grand confort d’utilisation et un 

montage particulièrement facile.

Seilsicherung & Schienensysteme
Lignes de vie et systèmes à rails
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SY-TIFC-6 = SY-TIFC-[6mm]
SY-TIFC-6 = SY-TIFC-[6 mm]

Gruppe B / Groupe B

SY-TIFC-6

SY-TIFC-8

ABS TI-FlexCurve
Flexibles Kurvenelement / Élément de courbe flexible

>>> Flexibles, voll überfahrbares Kurvenelement aus besonders 

robustem V4A-Stahl. Stufenlos bis 90° von Hand einstellbar. In 

alle Richtungen drehbar, so dass Kurven, Hindernisse, Firste, Gra-

te, Kehlen, unterschiedliche Dachneigungen etc. überbrückt wer-

den können. Für Seilsicherungssysteme ABS-Lock® SYS II (8mm) 

und ABS-Lock® SYS IV (6mm) mit allgemeiner bauaufsichtlicher 

Zulassung (abZ) des DIBt.

>>> Élément de courbe en acier V4A particulièrement robuste, 

flexible et entièrement franchissable. Réglable en continu jusqu’à 

90 °. Peut être pivoté dans toutes les directions, de telle sorte que 

les courbes, obstacles, faîtes, arêtes, gorges, diverses inclinaisons, 

etc. puissent être franchis. Pour lignes de vie ABS-Lock® SYS II 

(8 mm) et ABS-Lock® SYS IV (6 mm), avec homologation générale 

de l’organisme de surveillance pour la construction (abZ) accordée 

par le DIBt

Z-14.9-688

 � allgemeine bauaufsichtliche Zulassung 
(abZ)
Homologation générale de l’organisme 
de surveillance pour la construction 
(abZ)

 � DIN EN 795:2012, C + DIN CEN/
TS 16415:2013
DIN EN 795:2012, C + DIN CEN/
TS 16415:2013

 � Seilverlauf bis max. 120° 
(Für höhere Gradzahlen Rücksprache 
mit ABS halten)
Courbure du câble jusqu’à 120 ° maxi. 
(pour des angles plus grands, consulter 
ABS)

 � als Innen- und Außenkurve, Überbrü-
ckung etc.
En tant que courbe intérieure ou ex-
térieure, pour traversée, etc.

 � voll überfahrbar
Entièrement franchissable
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SY-CF-6 = SY-CH-[6mm]
SY-CF-6 = SY-CH-[6 mm]

Gruppe A / Groupe A

SY-CF-6

SY-CF-8

ABS CompactForce
Spannelement / Tendeur

>>> Edelstahl-Endbefestigung für Seilsicherungssysteme ABS-

Lock® SYS, mit allgemeiner bauaufsichtlicher Zulassung (abZ) 

des DIBt. Inkl. Federvorspannung und Skala zum Ablesen der 

Spannung. Mögliche Temperaturausdehnungen von Seilsiche-

rungssystemen werden ausgeglichen. Gefertigt aus besonders 

witterungsbeständigem V4A-Stahl.

>>> Fixation terminale en acier inoxydable pour lignes de vie ABS-

Lock® SYS, avec homologation générale de l’organisme de surveil-

lance pour la construction accordée par le DIBt. Y compris pré-ten-

sion et graduation pour lire la tension. Les allongements éventuels 

des lignes de vie dus à la température sont compensés. Fabriqué 

en acier V4A particulièrement résistant aux intempéries

Z-14.9-688

 � allgemeine bauaufsichtliche Zulassung 
(abZ)
Homologation générale de l’organisme 
de surveillance pour la construction 
(abZ)

 � DIN EN 795:2012, C + DIN CEN/
TS 16415:2013
DIN EN 795:2012, C + DIN CEN/
TS 16415:2013

 � Federvorspannung mit gut ablesbarer 
Skala zur einfachen Kontrolle
Pré-tension avec graduation bien lisible 
pour contrôle facile

 � Kontrollfenster zum Prüfen der Seil-
klemmung
Fenêtre-témoin pour contrôler la fixa-
tion du câble

 � Patentiertes, einteiliges Edel-
stahl-Klemmsystem
Système de fixation breveté en une 
partie
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ABS-Lock SYS I 8 mm
Nicht überfahrbar / Non franchissable

ABS-Lock SYS III 6 mm
Nicht überfahrbar / Non franchissable

Z-14.9-688

DIN EN 795:2012
CEN/TS 16415:2013

ABS CompactForce

> Edelstahl-Spannelement aus besonders 

robustem V4A-Stahl. Kann mögliche Tempera-

turausdehnungen von Seilsicherungssystemen 

ausgleichen. Mit Kontrollfenster zum Prüfen der 

Seilklemmung.

> Tendeur en acier inox V4A particulièrement 
robuste. Capable de compenser des allonge-
ments dus à la température dans les lignes de 
vie. Fenêtre-témoin pour contrôler la fixation du 
câble.

Gruppe A / Groupe A

SY-CF-6 (6mm)

SY-CF-8 (8mm)

Komponente / Composant

Gruppe A / Groupe A

SY-1000A (6mm)

SY-1000A-ROT (6mm)

SY-1000 (8mm)

ABS Spezial-Edelstahlseil / Câble spécial 

en acier inox ABS

> Edelstahlseil aus besonders robustem V4A-

Stahl. Gewicht: 152g/m (6mm), 250g/m (8mm). 

Konfektionierte Längen: bis 20m in 2,5m Schrit-

ten, ab 20m in 5m Schritten. Preis pro Meter.

> Câble en acier inox en acier V4A particulière-
ment robuste. Poids : 152 g/m (6 mm), 250 g/m 
(8 mm). Longueurs fabriquées : jusqu’à 20 m par 
pas de 2,5 m, à partir de 20 m par pas de 5 m. 
Prix au mètre

Komponente / Composant

Gruppe A / Groupe A

SY-1007A (6mm)

SY-1007 (8mm)

ABS Spannelement / Tendeur ABS

> Edelstahl-Endbefestigung (Gabelkopf) aus 

besonders robustem V4A-Stahl mit integrierter 

Spannvorrichtung. Inkl. einteiliges Klemmsys-

tem. Wird vor Ort am Stahlseil befestigt.

> Fixation terminale en acier inox (chape) en aci-
er V4A particulièrement robuste avec dispositif 
tendeur intégré. Système de fixation en une par-
tie fourni. À fixer sur place sur le câble en acier

Komponente / Composant
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Gruppe A / Groupe A

SY-1008A (6mm)

SY-1008 (8mm)

ABS Gabelkopf (lose) / Chape ABS (non 

sertie)

> Edelstahl-Endbefestigung aus besonders 

robustem V4A-Stahl. Wird vor Ort am Stahlseil 

befestigt. Mit Kontrollfenster zum Prüfen der 

Seilklemmung.

> Fixation terminale en acier inox V4A par-
ticulièrement robuste. À fixer sur place sur le 
câble en acier. Fenêtre-témoin pour contrôler la 
fixation du câble.

Komponente / Composant

Gruppe A / Groupe A

SY-1051A (6mm)

SY-1051 (8mm)

ABS Gabelkopf (aufgewalzt) / Chape ABS 

(sertie)

> Edelstahl-Endbefestigung (Gabelkopf) aus 

besonders robustem V4A-Stahl. Wird bereits 

am Seilende aufgewalzt ausgeliefert.

> Fixation terminale (chape) en acier inox V4A 
particulièrement robuste. Livrée avec extrémité 
déjà laminée

Komponente / Composant

ABS ForceLimiter

> Edelstahl-Kraftbegrenzer aus besonders 

robustem V4A-Stahl. Mit Fallindikator für max. 

10kN bei 4 Personen. Inkl. Kettenglied.

Limiteur de force en acier inox V4A particulière-
ment robuste. Avec indicateur de chute pour 
10 kN maximum pour 4 personnes. Livré avec 
maillon de chaîne

Gruppe A / Groupe A

SY-FL

Komponente / Composant

Gruppe A / Groupe A

SY-1009

ABS Systemschild / Plaque d’identification 

ABS

> Vorgeschriebene Kennzeichnung für Seilsi-

cherungssysteme aus Edelstahl mit witterungs-

beständiger Laserbeschriftung. Wird von Hand 

auf den erforderlichen Winkel gebogen und so 

optimal ausgerichtet. Variable Befestigung an 

Seil oder Wand.

> Plaque d’identification en acier inox avec in-
scriptions au laser résistant aux intempéries, ob-
ligatoire pour lignes de vie. Pliage manuel selon 
l’angle nécessaire pour une orientation optimale. 
Fixation variable sur le câble ou au mur

Komponente / Composant

ABS SolidCurve

> Eckumlenkrolle aus besonders robustem V4A-

Stahl. Für nicht überfahrbare Seilsicherungssys-

teme ABS-Lock® SYS I (8mm) und ABS-Lock® 

SYS III (6mm).

> Poulie de renvoi d’angle en acier inox V4A 
particulièrement robuste. Pour lignes de vie non 
franchissables ABS-Lock® SYS I (8 mm) und 
ABS-Lock® SYS III (6 mm)

Gruppe B / Groupe B

SY-SC

Komponente / Composant

ABS SP

> Edelstahl-Verbindung zwischen zwei Seil-  

enden an einer Stütze oder für T-Kreuzungen.

> Connexion en acier inox entre deux extrémités 
de câbles sur un support ou pour croisements 
en T

Gruppe A / Groupe A

SY-1031

Komponente / Composant
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ABS RopeGlide

> Rollengleiter für Einzelseilfelder (nicht über-

fahrbar). Für 6mm- und 8mm-Seilsicherungs-

systeme oder Kernmantelseile in temporären 

Seilsicherungssystemen (12mm).

> Chariot à galets pour segments de câble unique 
(non franchissable). Pour ligne de vie 6 mm et 
8 mm ou élingues à âme gaînée de lignes de vie 
temporaires (12 mm)

Gruppe B / Groupe B

PS-ROLL

Komponente / Composant
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ABS-Lock SYS II 8 mm
Überfahrbar / Franchissable

ABS-Lock SYS IV 6 mm
Überfahrbar / Franchissable

Z-14.9-688

DIN EN 795:2012
CEN/TS 16415:2013

ABS CompactForce

> Edelstahl-Spannelement aus besonders 

robustem V4A-Stahl. Kann mögliche Tempera-

turausdehnungen von Seilsicherungssystemen 

ausgleichen. Mit Kontrollfenster zum Prüfen der 

Seilklemmung.

> Tendeur en acier inox V4A particulièrement 
robuste. Capable de compenser des allonge-
ments dus à la température dans les lignes de 
vie. Fenêtre-témoin pour contrôler la fixation du 
câble.

Gruppe A / Groupe A

SY-CF-6 (6mm)

SY-CF-8 (8mm)

Komponente / Composant

Gruppe A / Groupe A

SY-1000A (6mm)

SY-1000A-ROT (6mm)

SY-1000 (8mm)

ABS Spezial-Edelstahlseil / Câble spécial 

en acier inox ABS

> Edelstahlseil aus besonders robustem V4A-

Stahl. Gewicht: 152g/m (6mm), 250g/m (8mm). 

Konfektionierte Längen: bis 20m in 2,5m Schrit-

ten, ab 20m in 5m Schritten. Preis pro Meter.

> Câble en acier inox en acier V4A particulière-
ment robuste. Poids : 152 g/m (6 mm), 250 g/m 
(8 mm). Longueurs fabriquées : jusqu’à 20 m par 
pas de 2,5 m, à partir de 20 m par pas de 5 m. 
Prix au mètre

Komponente / Composant

Gruppe A / Groupe A

SY-1007A (6mm)

SY-1007 (8mm)

ABS Spannelement / Tendeur ABS

> Edelstahl-Endbefestigung (Gabelkopf) aus 

besonders robustem V4A-Stahl mit integrierter 

Spannvorrichtung. Inkl. einteiliges Klemmsys-

tem. Wird vor Ort am Stahlseil befestigt.

> Fixation terminale en acier inox (chape) en aci-
er V4A particulièrement robuste avec dispositif 
tendeur intégré. Système de fixation en une par-
tie fourni. À fixer sur place sur le câble en acier

Komponente / Composant

M
on

ta
ge

be
is

pi
el

 /
 E

xe
m

pl
e 

de
 m

on
ta

ge

optional / En option
optio

nal / En optio
n



129 Seilsicherung & Schienensysteme /// Lignes de vie et systèmes à rails  

Gruppe A / Groupe A

SY-1008A (6mm)

SY-1008 (8mm)

ABS Gabelkopf (lose) / Chape ABS (non 

sertie)

> Edelstahl-Endbefestigung aus besonders 

robustem V4A-Stahl. Wird vor Ort am Stahlseil 

befestigt. Mit Kontrollfenster zum Prüfen der 

Seilklemmung.

> Fixation terminale en acier inox V4A par-
ticulièrement robuste. À fixer sur place sur le 
câble en acier. Fenêtre-témoin pour contrôler la 
fixation du câble.

Komponente / Composant

Gruppe A / Groupe A

SY-1051A (6mm)

SY-1051 (8mm)

ABS Gabelkopf (aufgewalzt) / Chape ABS 

(sertie)

> Edelstahl-Endbefestigung (Gabelkopf) aus 

besonders robustem V4A-Stahl. Wird bereits 

am Seilende aufgewalzt ausgeliefert.

> Fixation terminale (chape) en acier inox V4A 
particulièrement robuste. Livrée avec extrémité 
déjà laminée

Komponente / Composant

ABS ForceLimiter

> Edelstahl-Kraftbegrenzer aus besonders 

robustem V4A-Stahl. Mit Fallindikator für max. 

10kN bei 4 Personen. Inkl. Kettenglied.

Limiteur de force en acier inox V4A particulière-
ment robuste. Avec indicateur de chute pour 
10 kN maximum pour 4 personnes. Livré avec 
maillon de chaîne

Gruppe A / Groupe A

SY-FL

Komponente / Composant

ABS TI-FlexCurve

> Flexibles, voll überfahrbares Kurvenelement 

aus V4A-Stahl. Seilverlauf bis max. 120° stufen-

los einstellbar.

> Élément de courbe flexible et entièrement 
franchissable en acier V4A. Courbure du câble 
réglable en continu jusqu’à 120 ° maxi.

Gruppe B / Groupe B

SY-TIFC-6 (6mm)

SY-TIFC-8 (8mm)

Komponente / Composant

ABS TI-Bracket

> Voll überfahrbarer Zwischenhalter aus beson-

ders robustem V4A-Stahl für Seilsicherungssys-

teme ABS-Lock® SYS II und ABS-Lock® SYS IV. 

Überfahrbar mit Gleitern ABS ProSlide und ABS 

SkyRoll.

Support intermédiaire en acier V4A particulière-
ment robuste entièrement franchissable pour 
lignes de vie ABS-Lock® SYS II et ABS-Lock® SYS 
IV. Franchissable avec chariots ABS ProSlide und 
ABS SkyRoll

Gruppe B / Groupe B

SY-TIB-6 (6mm)

SY-TIB-8 (8mm)

Komponente / Composant

Gruppe A / Groupe A

SY-1009

ABS Systemschild / Plaque d’identification 

ABS

> Vorgeschriebene Kennzeichnung für Seilsi-

cherungssysteme aus Edelstahl mit witterungs-

beständiger Laserbeschriftung. Wird von Hand 

auf den erforderlichen Winkel gebogen und so 

optimal ausgerichtet. Variable Befestigung an 

Seil oder Wand.

> Plaque d’identification en acier inox avec in-
scriptions au laser résistant aux intempéries, ob-
ligatoire pour lignes de vie. Pliage manuel selon 
l’angle nécessaire pour une orientation optimale. 
Fixation variable sur le câble ou au mur

Komponente / Composant
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ABS ProSlide

> Abnehmbarer Seilgleiter aus Aluminium, für 

überfahrbare Seilsicherungssysteme (6mm und 

8mm). Schließt automatisch. Sichert 1 Person 

gemäß DIN EN 795:2012, C.

> Chariot amovible en aluminium pour lignes de 
vie franchissables (6 mm et 8 mm). Se ferme 
automatiquement. Sécurise 1 personne selon 
DIN EN 795:2012, C

Gruppe B / Groupe B

SY-PROSLIDE

Komponente / Composant

ABS SP

> Edelstahl-Verbindung zwischen zwei Seil-  

enden an einer Stütze oder für T-Kreuzungen.

> Connexion en acier inox entre deux extrémités 
de câbles sur un support ou pour croisements 
en T

Gruppe A / Groupe A

SY-1031

Komponente / Composant

ABS QuattroRoll

> Gleiter mit 4 kugelgelagerten Rollen und 

großer Anschlagöse, komplett aus rostfreien 

Komponenten. Überfährt problemlos Kurven- 

und Zwischenelemente in Seilsicherungssyste-

men. Bequem zu öffnen und extrem sicher dank 

selbstschließendem Mechanismus.

> Chariot avec 4 galets à roulements à billes 
et grand œillet d’ancrage, tous composants 
inoxydables. Franchissement facile des courbes 
et des éléments intermédiaires des lignes de vie. 
Ouverture confortable et sécurité extrême grâce 
au mécanisme de fermeture automatique.

Gruppe B / Groupe B

SY-QUATTROROLL

Komponente / Composant
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ABS-Lock SYS II 8 mm
Überfahrbar, Über Kopf / Franchissable, au-dessus de la tête

ABS-Lock SYS IV 6 mm
Überfahrbar, Über Kopf / Franchissable, au-dessus de la tête

ABS-LOCK SYS

OVERHEAD

Z-14.9-688
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DIN EN 795:2012
CEN/TS 16415:2013

ABS CompactForce

> Edelstahl-Spannelement aus besonders 

robustem V4A-Stahl. Kann mögliche Tempera-

turausdehnungen von Seilsicherungssystemen 

ausgleichen. Mit Kontrollfenster zum Prüfen der 

Seilklemmung.

> Tendeur en acier inox V4A particulièrement 
robuste. Capable de compenser des allonge-
ments dus à la température dans les lignes de 
vie. Fenêtre-témoin pour contrôler la fixation du 
câble.

Gruppe A / Groupe A

SY-CF-6 (6mm)

SY-CF-8 (8mm)

Komponente / Composant

Gruppe A / Groupe A

SY-1000A (6mm)

SY-1000A-ROT (6mm)

SY-1000 (8mm)

ABS Spezial-Edelstahlseil / Câble spécial 

en acier inox ABS

> Edelstahlseil aus besonders robustem V4A-

Stahl. Gewicht: 152g/m (6mm), 250g/m (8mm). 

Konfektionierte Längen: bis 20m in 2,5m Schrit-

ten, ab 20m in 5m Schritten. Preis pro Meter.

> Câble en acier inox en acier V4A particulière-
ment robuste. Poids : 152 g/m (6 mm), 250 g/m 
(8 mm). Longueurs fabriquées : jusqu’à 20 m par 
pas de 2,5 m, à partir de 20 m par pas de 5 m. 
Prix au mètre

Komponente / Composant

Gruppe A / Groupe A

SY-1007A (6mm)

SY-1007 (8mm)

ABS Spannelement / Tendeur ABS

> Edelstahl-Endbefestigung (Gabelkopf) aus 

besonders robustem V4A-Stahl mit integrierter 

Spannvorrichtung. Inkl. einteiliges Klemmsys-

tem. Wird vor Ort am Stahlseil befestigt.

> Fixation terminale en acier inox (chape) en aci-
er V4A particulièrement robuste avec dispositif 
tendeur intégré. Système de fixation en une par-
tie fourni. À fixer sur place sur le câble en acier

Komponente / Composant
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Gruppe A / Groupe A

SY-1008A (6mm)

SY-1008 (8mm)

ABS Gabelkopf (lose) / Chape ABS (non 

sertie)

> Edelstahl-Endbefestigung aus besonders 

robustem V4A-Stahl. Wird vor Ort am Stahlseil 

befestigt. Mit Kontrollfenster zum Prüfen der 

Seilklemmung.

> Fixation terminale en acier inox V4A par-
ticulièrement robuste. À fixer sur place sur le 
câble en acier. Fenêtre-témoin pour contrôler la 
fixation du câble.

Komponente / Composant

Gruppe A / Groupe A

SY-1051A (6mm)

SY-1051 (8mm)

ABS Gabelkopf (aufgewalzt) / Chape ABS 

(sertie)

> Edelstahl-Endbefestigung (Gabelkopf) aus 

besonders robustem V4A-Stahl. Wird bereits 

am Seilende aufgewalzt ausgeliefert.

> Fixation terminale (chape) en acier inox V4A 
particulièrement robuste. Livrée avec extrémité 
déjà laminée

Komponente / Composant

ABS ForceLimiter

> Edelstahl-Kraftbegrenzer aus besonders 

robustem V4A-Stahl. Mit Fallindikator für max. 

10kN bei 4 Personen. Inkl. Kettenglied.

Limiteur de force en acier inox V4A particulière-
ment robuste. Avec indicateur de chute pour 
10 kN maximum pour 4 personnes. Livré avec 
maillon de chaîne

Gruppe A / Groupe A

SY-FL

Komponente / Composant

ABS TI-FlexCurve

> Flexibles, voll überfahrbares Kurvenelement 

aus V4A-Stahl. Seilverlauf bis max. 120° stufen-

los einstellbar.

> Élément de courbe flexible et entièrement 
franchissable en acier V4A. Courbure du câble 
réglable en continu jusqu’à 120 ° maxi.

Gruppe B / Groupe B

SY-TIFC-6 (6mm)

SY-TIFC-8 (8mm)

Komponente / Composant

ABS TI-Bracket

> Voll überfahrbarer Zwischenhalter aus beson-

ders robustem V4A-Stahl für Seilsicherungssys-

teme ABS-Lock® SYS II und ABS-Lock® SYS IV. 

Überfahrbar mit Gleitern ABS ProSlide und ABS 

SkyRoll.

Support intermédiaire en acier V4A particulière-
ment robuste entièrement franchissable pour 
lignes de vie ABS-Lock® SYS II et ABS-Lock® SYS 
IV. Franchissable avec chariots ABS ProSlide und 
ABS SkyRoll

Gruppe B / Groupe B

SY-TIB-6 (6mm)

SY-TIB-8 (8mm)

Komponente / Composant

Gruppe A / Groupe A

SY-1009

ABS Systemschild / Plaque d’identification 

ABS

> Vorgeschriebene Kennzeichnung für Seilsi-

cherungssysteme aus Edelstahl mit witterungs-

beständiger Laserbeschriftung. Wird von Hand 

auf den erforderlichen Winkel gebogen und so 

optimal ausgerichtet. Variable Befestigung an 

Seil oder Wand.

> Plaque d’identification en acier inox avec in-
scriptions au laser résistant aux intempéries, ob-
ligatoire pour lignes de vie. Pliage manuel selon 
l’angle nécessaire pour une orientation optimale. 
Fixation variable sur le câble ou au mur

Komponente / Composant
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ABS SkyRoll

> Rollengleiter aus hochfestem Aluminium mit 

kugelgelagerten Edelstahlrollen. Für überfahr-

bare, über dem Kopf montierte Seilsicherungs-

systeme (6mm/8mm). Besonders laufleicht, 

auch auf Kurven bis 180°. Nicht abnehmbar. 

Sichert eine Person gemäß DIN EN 795:2012, C.

> Chariot en aluminium haute résistance avec 
galets en acier inox sur roulements à billes. Pour 
lignes de vie franchissables montées au-des-
sus de la tête (6 mm/8 mm). Déplacement 
sans effort, même sur des courbes jusqu’à 
180 °. Non amovible. Sécurise 1 personne selon 
EN 795:2012, C

Gruppe B / Groupe B

SY-SKYROLL

Komponente / Composant

Gruppe C / Groupe C

L3-WINK-60-1X17

Universeller Befestigungswinkel / Cornière 

de fixation universelle

> Winkel aus Edelstahl zur optimalen Ausrich-

tung von Seilelementen.

> Cornière en acier inox pour une orientation 
optimale des câbles

Komponente / Composant
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ABS-Lock SYS IV 6 mm
Überfahrbar, Wand / Franchissable, au mur

ABS-Lock SYS II 8 mm
Überfahrbar, Wand / Franchissable, au mur

ABS-LOCK SYS

FACADE

Z-14.9-688

DIN EN 795:2012
CEN/TS 16415:2013
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ABS CompactForce

> Edelstahl-Spannelement aus besonders 

robustem V4A-Stahl. Kann mögliche Tempera-

turausdehnungen von Seilsicherungssystemen 

ausgleichen. Mit Kontrollfenster zum Prüfen der 

Seilklemmung.

> Tendeur en acier inox V4A particulièrement 
robuste. Capable de compenser des allonge-
ments dus à la température dans les lignes de 
vie. Fenêtre-témoin pour contrôler la fixation du 
câble.

Gruppe A / Groupe A

SY-CF-6 (6mm)

SY-CF-8 (8mm)

Komponente / Composant

Gruppe A / Groupe A

SY-1000A (6mm)

SY-1000A-ROT (6mm)

SY-1000 (8mm)

ABS Spezial-Edelstahlseil / Câble spécial 

en acier inox ABS

> Edelstahlseil aus besonders robustem V4A-

Stahl. Gewicht: 152g/m (6mm), 250g/m (8mm). 

Konfektionierte Längen: bis 20m in 2,5m Schrit-

ten, ab 20m in 5m Schritten. Preis pro Meter.

> Câble en acier inox en acier V4A particulière-
ment robuste. Poids : 152 g/m (6 mm), 250 g/m 
(8 mm). Longueurs fabriquées : jusqu’à 20 m par 
pas de 2,5 m, à partir de 20 m par pas de 5 m. 
Prix au mètre

Komponente / Composant

Gruppe A / Groupe A

SY-1007A (6mm)

SY-1007 (8mm)

ABS Spannelement / Tendeur ABS

> Edelstahl-Endbefestigung (Gabelkopf) aus 

besonders robustem V4A-Stahl mit integrierter 

Spannvorrichtung. Inkl. einteiliges Klemmsys-

tem. Wird vor Ort am Stahlseil befestigt.

> Fixation terminale en acier inox (chape) en aci-
er V4A particulièrement robuste avec dispositif 
tendeur intégré. Système de fixation en une par-
tie fourni. À fixer sur place sur le câble en acier

Komponente / Composant
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Gruppe A / Groupe A

SY-1008A (6mm)

SY-1008 (8mm)

ABS Gabelkopf (lose) / Chape ABS (non 

sertie)

> Edelstahl-Endbefestigung aus besonders 

robustem V4A-Stahl. Wird vor Ort am Stahlseil 

befestigt. Mit Kontrollfenster zum Prüfen der 

Seilklemmung.

> Fixation terminale en acier inox V4A par-
ticulièrement robuste. À fixer sur place sur le 
câble en acier. Fenêtre-témoin pour contrôler la 
fixation du câble.

Komponente / Composant

Gruppe A / Groupe A

SY-1051A (6mm)

SY-1051 (8mm)

ABS Gabelkopf (aufgewalzt) / Chape ABS 

(sertie)

> Edelstahl-Endbefestigung (Gabelkopf) aus 

besonders robustem V4A-Stahl. Wird bereits 

am Seilende aufgewalzt ausgeliefert.

> Fixation terminale (chape) en acier inox V4A 
particulièrement robuste. Livrée avec extrémité 
déjà laminée

Komponente / Composant

ABS ForceLimiter

> Edelstahl-Kraftbegrenzer aus besonders 

robustem V4A-Stahl. Mit Fallindikator für max. 

10kN bei 4 Personen. Inkl. Kettenglied.

Limiteur de force en acier inox V4A particulière-
ment robuste. Avec indicateur de chute pour 
10 kN maximum pour 4 personnes. Livré avec 
maillon de chaîne

Gruppe A / Groupe A

SY-FL

Komponente / Composant

ABS TI-FlexCurve

> Flexibles, voll überfahrbares Kurvenelement 

aus V4A-Stahl. Seilverlauf bis max. 120° stufen-

los einstellbar.

> Élément de courbe flexible et entièrement 
franchissable en acier V4A. Courbure du câble 
réglable en continu jusqu’à 120 ° maxi.

Gruppe B / Groupe B

SY-TIFC-6 (6mm)

SY-TIFC-8 (8mm)

Komponente / Composant

ABS TI-Bracket

> Voll überfahrbarer Zwischenhalter aus beson-

ders robustem V4A-Stahl für Seilsicherungssys-

teme ABS-Lock® SYS II und ABS-Lock® SYS IV. 

Überfahrbar mit Gleitern ABS ProSlide und ABS 

SkyRoll.

Support intermédiaire en acier V4A particulière-
ment robuste entièrement franchissable pour 
lignes de vie ABS-Lock® SYS II et ABS-Lock® SYS 
IV. Franchissable avec chariots ABS ProSlide und 
ABS SkyRoll

Gruppe B / Groupe B

SY-TIB-6 (6mm)

SY-TIB-8 (8mm)

Komponente / Composant

Gruppe B / Groupe B

SY-1016-FA

Befestigung für Fassadenkurven / Fixation 

pour courbes de façades

> Fassadenbefestigung aus Edelstahl für Kur-

venelement ABS TI-FlexCurve. Wandaufbauten 

bis 200mm.

>Fixation façade en acier inox pour élément 
de courbe ABS TI-FlexCurve. Superstructures 
murales jusqu’à 200 mm

Komponente / Composant
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ABS ProSlide

> Abnehmbarer Seilgleiter aus Aluminium, für 

überfahrbare Seilsicherungssysteme (6mm und 

8mm). Schließt automatisch. Sichert 1 Person 

gemäß DIN EN 795:2012, C.

> Chariot amovible en aluminium pour lignes de 
vie franchissables (6 mm et 8 mm). Se ferme 
automatiquement. Sécurise 1 personne selon 
DIN EN 795:2012, C

Gruppe B / Groupe B

SY-PROSLIDE

Komponente / Composant

Gruppe C / Groupe C

L3-WINK-60-1X17

Universeller Befestigungswinkel / Cornière 

de fixation universelle

> Winkel aus Edelstahl zur optimalen Ausrich-

tung von Seilelementen.

> Cornière en acier inox pour une orientation 
optimale des câbles

Komponente / Composant

ABS SkyRoll

> Rollengleiter aus hochfestem Aluminium mit 

kugelgelagerten Edelstahlrollen. Für überfahr-

bare, über dem Kopf montierte Seilsicherungs-

systeme (6mm/8mm). Besonders laufleicht, 

auch auf Kurven bis 180°. Nicht abnehmbar. 

Sichert eine Person gemäß DIN EN 795:2012, C.

> Chariot en aluminium haute résistance avec 
galets en acier inox sur roulements à billes. Pour 
lignes de vie franchissables montées au-des-
sus de la tête (6 mm/8 mm). Déplacement 
sans effort, même sur des courbes jusqu’à 
180 °. Non amovible. Sécurise 1 personne selon 
EN 795:2012, C

Gruppe B / Groupe B

SY-SKYROLL

Komponente / Composant

Gruppe A / Groupe A

LX-STUETZR-300 - 700

Stützrohr für ABS-Lock® X / Douille de 

renfort pour ABS-Lock® X

> Edelstahl-Verstärkung inkl. Kraftabsorbie-

rung, erforderlich bei End- und Kurvenstützen 

von Seilsicherungssystemen.

> Renfort en acier inox avec absorbeur d’éner-
gie, nécessaire sur les supports terminaux et de 
courbe des lignes de vie

optional / Accessoires

Gruppe A / Groupe A

L3-STUETZR-300 - 700

Stützrohr für ABS-Lock® III / Douille de 

renfort pour ABS-Lock® III

> Edelstahl-Verstärkung inkl. Kraftabsorbie-

rung, erforderlich bei End- und Kurvenstützen 

von Seilsicherungssystemen. Einsatzmöglich-

keit unbedingt mit ABS Safety klären. Nicht für 

ABS-Lock® III BE geeignet.

> Renfort en acier inox avec absorbeur d’éner-
gie, nécessaire sur les supports terminaux et de 
courbe des lignes de vie. Possibilité d’utilisation 
à clarifier impérativement avec ABS Safety. Ne 
convient pas pour l’ABS-Lock® III BE

optional / Accessoires

Gruppe A / Groupe A

W-OT-STUETZR-300

Stützrohr für ABS Weight OnTop / Douille 

de renfort pour ABS Weight OnTop

> Edelstahl-Verstärkung inkl. Kraftabsorbie-

rung, erforderlich bei End- und Kurvenstützen 

von Seilsicherungssystemen.

> Renfort en acier inox avec absorbeur d’éner-
gie, nécessaire sur les supports terminaux et de 
courbe des lignes de vie

optional / Accessoires
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Gruppe B / Groupe B

AT-VB

>>> Verbindungselement zur Verlängerung des Schienen-

sicherungssystems ABS AluTrax. Verbindet Kurven und 

Schienen einfach per Stecksystem. Kein Bohren erforder-

lich. Inkl. Befestigungsset.

>>> Élément de liaison pour prolongement du système de 

sécurisation à rails ABS AluTrax. Connecte les courbes et les 

rails par simple emboîtement. Aucun perçage nécessaire. 

Livré avec matériel de fixation

Z-14.9-688

 � DIN EN 795:2012, D 
+ DIN CEN/
TS 16415:2013
DIN EN 795:2012, D + 
DIN CEN/TS 16415:2013

 � aus Aluminium und 
Edelstahl gefertigt
En aluminium et en 
acier inox

 � einfache und schnelle 
Montage
Montage simple et 
rapide

ABS AluTrax
Verbindungselement / Élément de liaison

Gruppe A / Groupe A

SY-1009

> Vorgeschriebene Kennzeichnung für Seilsicherungssys-

teme aus Edelstahl mit witterungsbeständiger Laserbe-

schriftung. Wird von Hand auf den erforderlichen Winkel 

gebogen und so optimal ausgerichtet.

> Plaque d’identification en acier inox avec inscriptions 

au laser résistant aux intempéries, obligatoire pour lignes 

de vie. Pliage manuel selon l’angle nécessaire pour une 

orientation optimale

ABS Systemschild / Pla-
que d’identification ABS

Gruppe B / Groupe B

AT-ALUROLL

>>> Gleiter aus hochfestem Aluminium und Edelstahl für 

Schienensicherungssystem ABS AluTrax. Besonders gute 

Gleiteigenschaften durch kugelgelagerte Rollen. Schie-

nensicherungssystem ABS AluTrax sichert bis 3 Personen 

zeitgleich (1 Person je Gleiter).

>>> Coulisseau en aluminium haute résistance et en acier 

inox pour la solution de sécurisation à rails ABS AluTrax. 

Bonnes propriétés de glissement grâce aux galets avec 

roulements à bille. La solution de sécurisation ABS AluTrax 

sécurise jusqu’à 3 personnes simultanément (1 personne 

par coulisseau).

Z-14.9-688

 � DIN EN 795:2012, D 
+ DIN CEN/
TS 16415:2013
DIN EN 795:2012, D + 
DIN CEN/TS 16415:2013

 � besonders gute Lauf-
eigenschaften dank 
kugelgelagerter Rollen
Caractéristiques de 
roulement particulière-
ment bonnes grâce aux 
galets avec roulements 
à billes.

 � witterungsbeständig
Résistant aux in-
tempéries

ABS AluRoll
Schienengleiter / Coulisseau pour rails
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Gruppe B / Groupe B

AT-S-2340

>>> Schienensicherungssystem aus Aluminium. Variabel 

planbar durch optionale Kurven- und Verbindungselemen-

te. Einfach und schnell zu installieren. Dach-, Wand- und 

Deckenmontage möglich.

>>> Système de sécurisation à rail en aluminium. Plan-

ification variable grâce à des éléments de courbes et de 

liaison disponibles en option. Simple et rapide à mettre en 

place. Montage possible sur toit, mur et au plafond

Z-14.9-688

 � DIN EN 795:2012, D 
+ DIN CEN/
TS 16415:2013
DIN EN 795:2012, D + 
DIN CEN/TS 16415:2013

 � Wärme- und Kälteaus-
dehnung durch Losla-
ger (gerade Systeme)
Dilatation thermique 
au chaud et au froid par 
palier libre (systèmes 
linéaires)

 � komplett aus Alumini-
um, besonders leicht
Entièrement en alumin-
ium, particulièrement 
léger

 � Schienenlänge bausei-
tig leicht anpassbar
Longueur du rail facile-
ment adaptable sur site

 � optional: Sonderlängen
En option : longueurs 
spéciales

ABS AluTrax
Aluminiumschiene (2,34m) / Rail en alumini-
um (2,34 m)
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Gruppe B / Groupe B

AT-HK-90

>>> Aluminiumkurve für Schienensicherungssystem ABS 

AluTrax zum Verlängern um die Kurve. Standard 90°.

>>> Courbe en aluminium pour système de sécurisation à 

rails ABS AluTrax, prolongement en courbe. Standard 90°

 � DIN EN 795:2012, D 
+ DIN CEN/
TS 16415:2013
DIN EN 795:2012, D + 
DIN CEN/TS 16415:2013

 � komplett aus Alumini-
um, besonders leicht
Entièrement en alumin-
ium, particulièrement 
légère

 � einfache und schnelle 
Montage
Montage simple et 
rapide

 � optional: Winkelgrad/
Radius auf Wunsch
En option : angle/rayon 
sur demande

Z-14.9-688ABS AluTrax
Horizontalkurve / Courbe horizontale
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Gruppe B / Groupe B

AT-B-END

AT-ST-END

>>> Aluminium-Endbefestigung für Schienensicherungs-

system ABS AluTrax, zur Montage auf Beton oder Stahl. 

Federverschluss für einfaches Aufsetzen des Schie-

nengleiters. Inkl. Befestigungsset.

>>> Fixation terminale en aluminium pour système de 

sécurisation ABS AluTrax, pour montage sur béton ou sur 

acier. Fermeture à ressort pour pose facile du coulisseau. 

Livré avec matériel de fixation

 � DIN EN 795:2012, D 
+ DIN CEN/
TS 16415:2013
DIN EN 795:2012, D + 
DIN CEN/TS 16415:2013

 � Federverschluss für 
einfaches Aufsetzen 
und Abnehmen der 
Gleiter
Fermeture à ressort 
pour pose et enlève-
ment facile des coulis-
seaux

 � aus Aluminium und 
Edelstahl gefertigt
En aluminium et en 
acier inox

 � Beton und Stahl
Béton et acier

Z-14.9-688ABS AluTrax
Endbefestigung / Fixation terminale

Gruppe B / Groupe B

AT-B-ZW

AT-ST-ZW

>>> Aluminium-Zwischenhalter für Schienensicherungs-

system ABS AluTrax, zur Montage auf Beton oder Stahl. 

Loslager für temperaturbedingte Ausdehnung. Inkl. 

Befestigungsset.

>>> Support intermédiaire en aluminium pour système de 

sécurisation à rails ABS AluTrax, pour montage sur béton 

ou sur acier. Palier libre pour dilatation thermique. Livré 

avec matériel de fixation

 � DIN EN 795:2012, D 
+ DIN CEN/
TS 16415:2013
DIN EN 795:2012, D + 
DIN CEN/TS 16415:2013

 � aus Aluminium und 
Edelstahl gefertigt
En aluminium et en 
acier inox

 � Loslager
Palier libre

 � Beton und Stahl
Béton et acier

Z-14.9-688ABS AluTrax
Zwischenhalter / Support intermédiaire
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RT-S-3000-A4  =  RT-S-3000-[V4A-Stahl]
RT-S-3000-A4  =  RT-S-3000-[acier V4A]

Gruppe B / Groupe B

RT-S-3000

RT-S-3000-A4

>>> Edelstahlschiene (V2A) für Schienensystem. Mit 

Vorbohrungen zum Verlängern oder Abschluss.

>>> Rail en acier inox (V2A) pour système à rails. Avec 

pré-alésages pour prolongement ou extrémité

 � DIN EN 795:2012, D 
+ DIN CEN/
TS 16415:2013
DIN EN 795:2012, D + 
DIN CEN/TS 16415:2013

 � optional in V4A-Stahl
En option en acier V4A

 � optional: Sonderlängen
En option : longueurs 
spéciales

ABS RailTrax®
Edelstahlschiene (3m) / Rail en acier inox 
(3 m)

Gruppe A / Groupe A

SY-1009

> Vorgeschriebene Kennzeichnung für Seilsicherungssys-

teme aus Edelstahl mit witterungsbeständiger Laserbe-

schriftung. Wird von Hand auf den erforderlichen Winkel 

gebogen und so optimal ausgerichtet.

> Plaque d’identification en acier inox avec inscriptions 

au laser résistant aux intempéries, obligatoire pour lignes 

de vie. Pliage manuel selon l’angle nécessaire pour une 

orientation optimale

ABS Systemschild / Pla-
que d’identification ABS

Gruppe B / Groupe B

RT-GLEIT

>>> Edelstahl-Schienengleiter (V4A) für ABS 

RailTrax®-System. Besonders gute Gleiteigenschaften 

durch kugelgelagerte Rollen.

>>> Coulisseau en acier inox (V4A) pour rails du système 

ABS RailTrax®. Bonnes propriétés de glissement grâce aux 

galets avec roulements à billes

 � DIN EN 795:2012, D
DIN EN 795:2012, D

 � Kugelgelagerte Rollen
Galets avec roulements 
à billes

 � Ausführung in V4A-
Stahl
Variante en acier V4A

ABS RailTrax®
Schienengleiter / Coulisseau pour rails
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RT-ST-ZW-A4  =  RT-[für Stahl]-ZW-[V4A-Stahl]
RT-ST-ZW-A4  =  RT-[pour acier]-ZW-[acier V4A]

Gruppe B / Groupe B

RT-B-ZW

RT-B-ZW-A4

RT-ST-ZW

RT-ST-ZW-A4

RT-ZW-100

RT-ZW-100-A4

>>> Edelstahl-Zwischenhalter (V2A) für Beton oder Stahl. 

Inkl. Befestigungsset aus Edelstahl.

>>> Support intermédiaire en acier inox (V2A) pour béton 

ou acier. Livré avec matériel de fixation en acier inoxydable

 � DIN EN 795:2012, D 
+ DIN CEN/
TS 16415:2013
DIN EN 795:2012, D + 
DIN CEN/TS 16415:2013

 � RT-ZW-100: 100mm- 
Lasche für Fassa-
den-Montage
RT-ZW-100: patte 
100 mm pour montage 
sur façade

 � optional in V4A-Stahl
En option en acier V4A

ABS RailTrax®
Zwischenhalter / Support intermédiaire

RT-VB-A4  =  RT-VB-[V4A-Stahl]
RT-VB-A4  =  RT-VB-[acier V4A]

Gruppe B / Groupe B

RT-VB

RT-VB-A4

>>> Edelstahl-Verbindung (V2A) für Schienensystem. 

Inkl. Befestigungsset aus Edelstahl.

>>> Connexion en acier inox (V2A) pour système à rails. 

Livré avec matériel de fixation en acier inoxydable

 � DIN EN 795:2012, D 
+ DIN CEN/
TS 16415:2013
DIN EN 795:2012, D + 
DIN CEN/TS 16415:2013

 � optional in V4A-Stahl
En option en acier V4A

ABS RailTrax®
Verbindungselement / Élément de connexion

RT-K-XXX-A4  =  RT-HK-[Radius]-[V4A-Stahl]
RT-K-XXX-A4  =  RT-HK-[rayon]-[acier V4A]

Gruppe B / Groupe B

RT-HK-90

RT-HK-90-A4

>>> Edelstahlkurve (V2A) für Schienensystem. Mit Vor-

bohrungen zum Verlängern um die Kurve. Standard 90°.

>>> Courbe en acier inox (V2A) pour système à rails. Avec 

pré-alésages pour prolongement en courbe. Standard 90°

 � DIN EN 795:2012, D 
+ DIN CEN/
TS 16415:2013
DIN EN 795:2012, D + 
DIN CEN/TS 16415:2013

 � optional in V4A-Stahl
En option en acier V4A

 � optional: Winkelgrad/
Radius auf Wunsch
En option : angle/rayon 
sur demande

ABS RailTrax®
Horizontalkurve / Courbe horizontale
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RT-ST-END-A4  =  RT-[für Stahl]-END-[V4A-Stahl]
RT-ST-END-A4  =  RT-[pour acier]-END-[acier V4A]

Gruppe B / Groupe B

RT-B-END

RT-B-END-A4

RT-ST-END

RT-ST-END-A4

RT-END-100

RT-END-100-A4

>>> Edelstahl-Endbefestigung (V2A) für Beton oder Stahl. 

Inkl. Riegel zum Aufsetzen des Gleiters. Inkl. Befesti-

gungsset aus Edelstahl.

>>> Fixation terminale en acier inox (V2A) pour béton ou 

acier. Y compris tringle pour pose du coulisseau. Livré avec 

matériel de fixation en acier inoxydable

 � DIN EN 795:2012, D 
+ DIN CEN/
TS 16415:2013
DIN EN 795:2012, D + 
DIN CEN/TS 16415:2013

 � RT-END-100: 100mm- 
Lasche für Fassa-
den-Montage
RT-END-100 : patte 
100 mm pour montage 
sur façade

 � optional in V4A-Stahl
En option en acier V4A

ABS RailTrax®
Endbefestigung / Fixation terminale

RT-ST-ZW-V-A4  =  RT-[für Stahl]-ZW-V-[V4A-Stahl]
RT-ST-ZW-V-A4  =  RT-[pour acier]-ZW-V-[acier V4A]

Gruppe B / Groupe B

RT-B-ZW-V

RT-B-ZW-V-A4

RT-ST-ZW-V

RT-ST-ZW-V-A4

RT-ZW-V-100

RT-ZW-V-100-A4

>>> Edelstahl-Zwischenhalter (V2A) für Beton oder Stahl. 

Verbindet zwei Schienenenden. Inkl. Befestigungsset aus 

Edelstahl.

>>> Support intermédiaire en acier inox (V2A) pour béton 

ou acier. Relie deux extrémités de rails. Livré avec matériel 

de fixation en acier inoxydable

 � DIN EN 795:2012, D 
+ DIN CEN/
TS 16415:2013
DIN EN 795:2012, D + 
DIN CEN/TS 16415:2013

 � RT-ZW-V-100: 100mm- 
Lasche für Fassa-
den-Montage
RT-ZW-V-100: patte 
100 mm pour montage 
sur façade

 � optional in V4A-Stahl
En option en acier V4A

ABS RailTrax®
Zwischenhalter + Verbindung / Support 
intermédiaire + connexion



LEITERSICHERUNGEN & 
STEIGSCHUTZ

SÉCURISATION D’ÉCHELLES ET ASCENSION SÉCURISÉE



Unter den in Deutschland registrierten Absturzunfällen belegen 

Stürze von und mit Leitern seit Jahren den ersten Platz. Dabei 

gibt es eine Vielzahl an praktischen Sicherungslösungen, mit 

denen diese oft folgenschweren Unfälle verhindert werden kön-

nen – vom temporären Kippschutz bis hin zum fest montierten 

Steigschutzsystem. 

Unsere Produkte bieten Ihnen auch an Leitern Sicherheit auf 

Schritt und Tritt. Neben den hohen Qualitätsstandards punk-

ten unsere unkomplizierten Lösungen mit hoher Effizienz. Und 

manchmal sorgt schon eine einfache Idee für ein echtes Sicher-

heits-Plus: Wie bei unseren Steigschutzlösungen, die mit einem 

größeren Überstand ausgestattet für zusätzlichen Schutz beim 

Auf- und Absteigen sorgen.

Parmi les chutes accidentelles enregistrées en Allemagne, les 

chutes d’échelles et impliquant des échelles viennent se placer 

en tête depuis des années. Il existe cependant une multitude de 

solutions de protection pratiques permettant d’éviter ces accidents 

aux conséquences souvent graves, du dispositif anti-basculement 

temporaire au système d’ascension sécurisée fixe. 

Sur les échelles également, nos produits vous sécurisent à chaque 

pas. Outre nos standards qualitatifs poussés, nos solutions faciles 

savent convaincre par leur grande efficacité. Et parfois, l’idée la 

plus simple fait la différence au niveau de la sécurité : comme pour 

nos solutions d’ascension sécurisée qui, avec leur dépassement 

plus long, permettent d’accéder et de quitter une échelle plus 

facilement et avec une sécurité accrue.

Leitersicherungen und Steigschutz
Sécurisation d’échelles et ascension sécurisée
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Gruppe B / Groupe B

LADDWALL-2

>>> Permanente Fixierung für Stufen-/ und Sprossen-

anlegeleitern zur Montage an Wand/Fassade. Verhindert 

Kippen oder Wegrutschen. Seitenteile verstellbar um eine 

optimale Ausrichtung der Leitersicherung zur Leiter zu 

ermöglichen.

Fixation permanente pour échelles simples à marches 

/ à échelons à fixer durablement sur le mur/la façade. 

Empêche le basculement ou le glissement. Parties latérales 

réglables pour une orientation optimale du dispositif de 

sécurisation par rapport à l’échelle.

 � Stufentiefe max. 87mm
Profondeur maximale 
de marche 87 mm

 � Sprossenbreite min. 
280mm
Largeur minimale 
d’échelon 280 mm

 � variable Montage: 
einschrauben, ein-
dübeln oder einkleben 
(Befestigungsmaterial 
nicht enthalten)
Montage variable : à 
visser, à cheviller ou 
à sceller (matériel de 
fixation non fourni)

ABS LaddWall
Leitersicherung / Sécurisation d’échelle

 Leitersicherungen & Steigschutz /// Sécurisation d’échelles et ascension sécurisée  

Gruppe B / Groupe B

ZU-ET-LADDWALL

ABS LaddWall Systemschild / Plaque 

d‘identification du système ABS LaddWall

> Edelstahl-Schild mit wichtigen Benutzerhin-

weisen zum korrekten Anlegen der Leiter an die 

ABS LaddWall Leitersicherung.

> Plaque d’identification en acier inoxydable avec 
d’importantes remarques sur la pose correcte de 
l’échelle sur le dispositif de sécurisation d’échelle 
ABS LaddWall

Zubehör / Accessoire
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Gruppe B / Groupe B

LF-FIX-D

>>> Permanente Fixierung für Anlegeleitern, verhindert 

Kippen oder Wegrutschen. Einfach an der Regenrinne 

festgeklemmt. Inkl. Befestigungsset.

>>> Fixation permanente pour échelles simples, empêche 

le basculement ou le glissement. À caler simplement sur la 

gouttière. Livré avec matériel de fixation

 � Sprossenbreite min. 
280mm
Largeur minimale 
d’échelon 280 mm

 � Innen- und Außenbe-
reiche
Pour intérieur et ex-
térieur

ABS LaddFix
Leitersicherung / Sécurisation d’échelle

Gruppe B / Groupe B

LQ-QUICK

>>> Temporäre Edelstahl-Fixierung für Anlegeleitern, 

verhindert Kippen oder Wegrutschen. Mit Edelstahlfedern 

zwischen 2 Leitersprossen geklemmt.

>>> Fixation temporaire en acier inox pour échelles sim-

ples, empêche le basculement ou le glissement. À caler 

entre deux échelons avec des ressorts en acier inox

 � einfach eingeklemmt
À caler simplement

 � passend für alle Stan-
dardleitern
Convient à toutes les 
échelles standard

ABS LaddQuick
Leitersicherung / Sécurisation d’échelle
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>>> Edelstahl-Steigschutzsystem für fest montierte 

Standardleitern aus Stahl und Aluminium (geschweißte 

und gebördelte Sprossen). Einfach an Leitersprossen 

geklemmt. Sichert bis zu 2 Personen (1 Person pro Seil- 

gleiter). Auf Wunsch langer Überstand (130cm). Sprossen-

stärke max. 35 x 35mm.

>>> Système d’ascension sécurisée pour échelles standard 

montées en acier et en aluminium (échelons soudés et ser-

tis). À caler simplement sur les échelons. Sécurise jusqu’à 2 

personnes (1 personne par chariot). Sur demande, dépasse-

ment long (130 cm). Épaisseur d’échelon maxi. 35 x 35 mm

 � DIN EN 353-1:2018 
(inkl. vormals Koordi-
nationsblatt CN-
B/P/11.073)
DIN EN 353-1:2018 
(comprend l’ancienne 
fiche de coordination 
CNB/P/11.073)

 � feste Führung mit Edel-
stahlseil (8mm)
Support d’assurage 
rigide avec élingue en 
acier inoxydable (8 mm)

 � verschiedene Überstän-
de bis 130cm möglich
Divers dépassements 
possibles jusqu’à 
130 cm

 � Dämpfungselement 
direkt an der oberen 
Befestigung SH2-TOP-S 
/-L
Élément amortisseur 
directement sur la 
fixation supérieure SH2-
TOP-S /-L

ABS SafetyHike®
Steigschutzsystem / Système d’ascension 
sécurisée

Gruppe B / Groupe B

SH2-TOP-S

Obere Befestigung (kurz) / Fixation supéri-

eure (courte)

> Obere Edelstahl-Befestigung inkl. Dämp-

fungselement für Steigschutzsystem ABS 

SafetyHike®. Bis zu 30cm Überstand. Inkl. 

Befestigungsset aus Edelstahl.

> Fixation supérieure en acier inoxydable avec 
élément amortisseur pour système d’ascension 
sécurisée ABS SafetyHike®. Jusqu’à un dépasse-
ment de 30 cm. Livré avec matériel de fixation en 
acier inoxydable

Komponente / Composant

Gruppe B / Groupe B

SH2-TOP-L

Obere Befestigung (lang) / Fixation supéri-

eure (longue)

> Obere Edelstahl-Befestigung inkl. Dämp-

fungselement für Steigschutzsystem ABS Saf-

etyHike®, ca. 130cm Überstand. Höherer Über-

stand zum sicheren Besteigen und Verlassen der 

Leiter. Inkl. Befestigungsset aus Edelstahl.

> Fixation supérieure en acier inoxydable avec 
élément amortisseur pour système d’ascension 
sécurisée ABS SafetyHike®, dépassement d’env. 
130 cm. Dépassement plus long pour accéder 
à l’échelle ou la quitter en toute sécurité. Livré 
avec matériel de fixation en acier inoxydable

Komponente / Composant

Gruppe B / Groupe B

SH2-END

Endkonsole / Console terminale

> Untere Edelstahl-Befestigung für Steigschutz-

system ABS SafetyHike®, mit Spannvorrichtung. 

Inkl. Befestigungsset aus Edelstahl.

> Fixation inférieure en acier inox pour système 
d’ascension sécurisée ABS SafetyHike® avec 
dispositif tendeur. Livré avec matériel de fixation 
en acier inoxydable

Komponente / Composant



151 Leitersicherungen & Steigschutz /// Sécurisation d’échelles et ascension sécurisée  

Gruppe A / Groupe A

SY-1009

ABS Systemschild / Plaque d’identification 

ABS

> Vorgeschriebene Kennzeichnung für Seilsi-

cherungssysteme aus Edelstahl mit witterungs-

beständiger Laserbeschriftung. Wird von Hand 

auf den erforderlichen Winkel gebogen und so 

optimal ausgerichtet. Variable Befestigung an 

Seil oder Wand.

> Plaque d’identification en acier inox avec in-
scriptions au laser résistant aux intempéries, ob-
ligatoire pour lignes de vie. Pliage manuel selon 
l’angle nécessaire pour une orientation optimale. 
Fixation variable sur le câble ou au mur

Komponente / Composant

Gruppe A / Groupe A

SY-1051

ABS Gabelkopf 8mm (aufgewalzt) / Chape 

ABS 8 mm (sertie)

> Edelstahl-Endbefestigung (Gabelkopf) aus 

besonders robustem V4A-Stahl, für Seilsiche-

rungssysteme ABS-Lock® SYS I, ABS-Lock® SYS 

II und Steigschutzsystem ABS SafetyHike®. Wird 

bereits am Seilende aufgewalzt ausgeliefert.

> Fixation terminale en acier inox (chape) en 
acier V4A particulièrement robuste, pour lignes 
de vie ABS-Lock® SYS I, ABS-Lock® SYS II et 
système d’ascension sécurisée ABS SafetyHike®. 
Livrée avec extrémité déjà sertie

8mm-System / Système 8 mm

ABS SafetyHike® Glider

> Steigschutzläufer für 1 Person, inkl. Karabi-

nerhaken und automatischer Bremsfunktion.

> Antichute suiveur pour 1 personne, avec 
mousqueton et fonction de freinage automa-
tique

Gruppe B / Groupe B

SH2-GLIDER

Komponente / Composant

Gruppe B / Groupe B

SH2-ZW

Zwischenhalter / Support intermédiaire

> Edelstahl-Zwischenhalter für Steigschutz-

system ABS SafetyHike®, zum Klemmen oder 

Durchschrauben (M16). Inkl. Befestigungsset 

aus Edelstahl.

> Support intermédiaire en acier inox pour 
système d’ascension sécurisée ABS SafetyHike®, 
à caler ou à visser (M16). Livré avec matériel de 
fixation en acier inoxydable

Komponente / Composant

Gruppe A / Groupe A

SY-1000

ABS Spezial-Edelstahlseil 8mm / Câble 

spécial en acier inox ABS 8 mm

> Edelstahlseil (8mm) aus besonders robustem 

V4A-Stahl, für Seilsicherungssysteme ABS-

Lock® SYS I, ABS-Lock® SYS II und ABS Safety-

Hike® (Steigschutz). Gewicht: 250g/m.

>Câble en acier inox (8 mm) en acier V4A partic-
ulièrement robuste, pour lignes de vie ABS-Lock® 
SYS I, ABS-Lock® SYS II et ABS SafetyHike® 
(système d’ascension sécurisée). Poids : 250 g/m

Komponente / Système 8 mm





SCHUTZGELÄNDER
GARDE-CORPS DE PROTECTION



Innovative Montagetechniken sind die Stärke unserer Schutzge-

länder. Aus hochwertigem Aluminium gefertigt, sind die Dach-

geländer besonders witterungsbeständig und überzeugen durch 

ihr ansprechendes Design. Sie sind für zahlreiche Untergründe 

erhältlich, etwa für Bitumenbahnen, gewebeverstärkte Folie, 

Sandwichelemente oder Trapezblech sowie als Gewichtsvariante 

für alle tragfähigen Flachdächer. 

Mit den Schutzgeländern von ABS Safety minimieren Sie den 

Transportaufwand, die Aluminiumkonstruktionen bieten ein 

geringes Transportgewicht. Zusätzlich sind die Geländerpfosten 

eingeklappt verpackt – die Bauteile der Schutzgeländer können 

daher auch komfortabel durch enge Treppenhäuser befördert 

werden, um den Einsatz eines Krans zu umgehen. 

Mit dem ABS Mobile Guard steht Ihnen zudem ein leichtes und 

äußerst flexibles Schutzgeländer für den temporären Einsatz zur 

Verfügung. Mit nur wenigen Handgriffen wird es auf- und wieder 

abgebaut.

Les techniques de montage innovantes sont l’atout de nos gar-

de-corps de protection. Fabriqués en aluminium haute qualité, 

les garde-corps pour toitures sont particulièrement résistants 

aux intempéries et savent également convaincre par leur optique 

séduisante. Ils sont disponibles pour de nombreux supports, tels 

que lés bitumés, membranes synthétiques renforcées, éléments 

sandwich, tôles trapézoïdales ou bien en version lestée pour tous 

les toits plats porteurs. 

Avec les garde-corps ABS Safety, vous minimisez la mise en œuvre 

de transport grâce au faible poids de ces constructions en alumini-

um.  De plus, leurs montants sont emballés rabattus, ce qui permet 

de les faire passer aisément dans les cages d’escalier même 

étroites et d’éviter l’emploi d’une grue. 

Avec ABS Mobile Guard, vous disposez en outre d’un garde-corps 

léger et extrêmement flexible pour un usage temporaire. Il peut 

être monté et démonté en deux temps trois mouvements.

Schutzgeländer
Garde-corps de protection
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ABS Guard OnTop  
Fusion

ABS Guard OnTop  
Weight

ABS Guard OnTop  
Fusion

ABS Guard OnTop  
SW
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Preise pro lfm, ab 501m frachtfrei (national)
Prix par mètre courant, à partir de 501 m, transport gratuit (en Allemagne)

Gruppe B / Groupe B

SG2-GUARD-B   (= 20m)

SG2-GUARD-B   (= 30m)

SG2-GUARD-B   (= 50m)

SG2-GUARD-B   (= 100m)

SG2-GUARD-B   (= 200m)

SG2-GUARD-B   (> 200m)

ABS Guard OnTop Fusion
aufschweißen auf Bitumen / À souder sur bitume

>>> Hochwertiges Schutzgeländer aus Aluminium und Edelstahl 

für Flachdächer bis 10° Neigung. Durchdringungsfreie Montage 

auf Bitumenbahnen. Höhe des Handlaufs: 1100mm. Inkl. Befesti-

gungsset.

>>> Garde-corps haute qualité en aluminium et acier inox pour 

toits plats avec inclinaison maximale de 10°. Montage sans per-

foration sur lés bitumés. Hauteur de la main courante : 1100 mm. 

Matériel de fixation fourni.

 � DIN EN 13374-A:2013
DIN EN 13374-A:2013

 � bis zu 120 mm höhenverstellbar
Réglable en hauteur jusqu’à 120 mm

 � durchdringungsfrei auf Bitumen ver-
schweißt
Soudage sans perforation sur le bitume

 � Bitumenpatches im Lieferumfang
Patchs bitume fournis

 � bis zu 90% leichter als Auflastvarian-
ten
Jusqu’à 90 % de poids en moins par 
rapport aux variantes lestées
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Preise pro lfm, ab 501m frachtfrei (national)
Prix par mètre courant, à partir de 501 m, transport gratuit (en Allemagne)

Gruppe B / Groupe B

SG2-GUARD-F   (= 20m)

SG2-GUARD-F   (= 30m)

SG2-GUARD-F   (= 50m)

SG2-GUARD-F   (= 100m)

SG2-GUARD-F   (= 200m)

SG2-GUARD-F   (> 200m)

ABS Guard OnTop Fusion
aufschweißen auf Folie / À souder sur membrane

>>> Hochwertiges Schutzgeländer aus Aluminium und Edelstahl 

für Flachdächer bis 10° Neigung. Durchdringungsfreie Montage 

auf gewebeverstärkter Folie. Höhe des Handlaufs: 1100mm.

>>> Garde-corps haute qualité en aluminium et acier inox pour 

toits plats avec inclinaison maximale de 10 °. Montage sans per-

foration sur membrane synthétique renforcée. Hauteur de la main 

courante : 1100 mm

 � DIN EN 13374-A:2013
DIN EN 13374-A:2013

 � bis zu 120 mm höhenverstellbar
Réglable en hauteur jusqu’à 120 mm

 � durchdringungsfrei auf Folie ver-
schweißt
Soudage sans perforation sur mem-
brane synthétique

 � Folienpatches müssen bauseits ange-
fertigt werden
Les patchs en membrane doivent être 
fournis sur site.

 � bis zu 90% leichter als Auflastvarian-
ten
Jusqu’à 90 % de poids en moins par 
rapport aux variantes lestées
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Preise pro lfm, ab 501m frachtfrei (national)
Prix par mètre courant, franco de port (en Allemagne) à partir de 501 m

Gruppe B / Groupe B

SG2-GUARD-G-B   (= 20m)

SG2-GUARD-G-B   (= 30m)

SG2-GUARD-G-B   (= 50m)

SG2-GUARD-G-B   (= 100m)

SG2-GUARD-G-B   (= 200m)

SG2-GUARD-G-B   (> 200m)

ABS Guard OnTop Weight-B
mit Auflast / À lester

>>> Hochwertiges Schutzgeländer aus Aluminium und Edelstahl 

für Flachdächer bis 10° Neigung. Durchdringungsfreie Montage 

mit Betongewichten (Anthrazit). Höhe des Handlaufs: 1100mm. 

Inkl. Befestigungsset.

>>> Garde-corps haute qualité en aluminium et acier inox pour 

toits plats avec inclinaison maximale de 10 °. Montage sans 

perforation avec poids en béton (anthracite). Hauteur de la main 

courante : 1100 mm. Livré avec matériel de fixation.

 � DIN EN 13374-A:2013
DIN EN 13374-A:2013

 � durchdringungsfrei montiert
À monter sans perforation

 � mit UV-beständigen Betongewichten 
beschwert
Lestage par des poids en béton ré-
sistants aux UV

 � inkl. Vlies zum Schutz des Untergrunds
Livré avec voile de protection de l’infra-
structure
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Preise pro lfm, ab 501m frachtfrei (national)
Prix par mètre courant, à partir de 501 m, transport gratuit (en Allemagne)

Gruppe B / Groupe B

SG2-GUARD-G   (= 20m)

SG2-GUARD-G   (= 30m)

SG2-GUARD-G   (= 50m)

SG2-GUARD-G   (= 100m)

SG2-GUARD-G   (= 200m)

SG2-GUARD-G   (> 200m)

ABS Guard OnTop Weight
mit Auflast / Avec lestage

>>> Hochwertiges Schutzgeländer aus Aluminium und Edelstahl 

für Flachdächer bis 10° Neigung. Durchdringungsfreie Montage 

mit Gewichten. Höhe des Handlaufs: 1100mm. Inkl. Befestigungs-

set.

>>> Garde-corps haute qualité en aluminium et acier inox pour 

toits plats avec inclinaison maximale de 10°. Montage sans perfora-

tion avec poids de lestage. Hauteur de la main courante : 1100 mm. 

Livré avec matériel de fixation

 � DIN EN 13374-A:2013
DIN EN 13374-A:2013

 � durchdringungsfrei montiert
Montage sans perforation

 � mit UV-beständigen Spezialkunst-
stoffgewichten beschwert
Lestage par des poids en matière plas-
tique spéciale résistant aux UV

 � inkl. Vlies zum Schutz des Untergrunds
Avec voile de protection pour l’infra-
structure
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Preise pro lfm, ab 501m frachtfrei (national)
Prix par mètre courant, à partir de 501 m, transport gratuit (en Allemagne)

Gruppe B / Groupe B

SG2-GUARD-SW-250   (= 20m)

SG2-GUARD-SW-250   (= 30m)

SG2-GUARD-SW-250   (= 50m)

SG2-GUARD-SW-250   (= 100m)

SG2-GUARD-SW-250   (> 100m)

SG2-GUARD-SW-333   (= 20m)

SG2-GUARD-SW-333   (= 30m)

SG2-GUARD-SW-333   (= 50m)

SG2-GUARD-SW-333   (= 100m)

SG2-GUARD-SW-333   (> 100m)

ABS Guard OnTop SW
festnieten / À riveter

>>> Hochwertiges Schutzgeländer aus Aluminium und Edelstahl 

für Sandwichdächer. Einfache Montage mit wasserdichten Blind-

nieten von oben (Blindnieten mit allgemeiner bauaufsichtlicher 

Zulassung). Höhe des Handlaufs: 1100mm. Inkl. Befestigungsset.

>>> Garde-corps haute qualité en aluminium et acier inox pour 

toits à panneaux sandwich. Montage facile par le haut avec rivets 

borgnes étanches à l’eau (rivets borgnes avec homologation 

générale de l’organisme de surveillance pour la construction). Hau-

teur de la main courante : 1100 mm. Livré avec matériel de fixation

 � DIN EN 13374-A:2013
DIN EN 13374-A:2013

 � Sandwich- und Trapezblech (positiv/
negativ)
Panneau sandwich et tôle trapézoïdale 
(pose positive/négative)

 � bis zu 90% leichter als Auflastvarian-
ten
Jusqu’à 90 % de poids en moins par 
rapport aux variantes lestées

 � 2 Varianten: Lochabstand 180/250mm 
oder 280/333mm
2 variantes : écart des trous 
180/250 mm ou 280/333 mm

 � Stahl ab 0,45mm
Acier à partir de 0,45 mm

 Schutzgeländer /// Garde-corps de protection  
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ABS Guard Toeboard

> 150mm hohe Fußleiste, falls keine Attika 

oder ähnliche Umrandung an der Absturzkante 

vorhanden ist. Länge: 2500mm. Inkl. Befesti-

gungsset aus Edelstahl.

> Plinthe d’une hauteur de 150 mm pour 
les bords de chute sans acrotère ni rebord.  
Longueur : 2500 mm. Livrée avec matériel de 
fixation en acier inoxydable

Gruppe B / Groupe B

SG2-FL-2,5

Fußleiste / Plinthe

ABS Guard End

> Abschluss aus Aluminium für freistehende 

Enden. Inkl. Befestigungsset.

> Terminaison en aluminium pour extrémités 
libres. Livré avec matériel de fixation

Gruppe B / Groupe B

SG2-ENDBUEGEL-B

SG2-ENDBUEGEL-F

SG2-ENDBUEGEL-G

SG2-ENDBUEGEL-SW

SG2-ENDBUEGEL-G-B

optional / Accessoire

ABS Guard Var

> Variables Winkelelement (1 Paar) für Kurven 

und zum Ausgleich von Höhenunterschieden. 

Winkel stufenlos einstellbar von 45° bis 180°. 

Inkl. Befestigungsset.

> Élément d’angle variable (1 paire) pour courbes 
et compensation des écarts de hauteur. Angle 
réglable en continu de 45° à 180°. Livré avec 
matériel de fixation

Gruppe B / Groupe B

SG2-ECKE-VAR-B

SG2-ECKE-VAR-F

SG2-ECKE-VAR-SW

SG2-ECKE-VAR-G

SG2-ECKE-VAR-G-B

optional / Accessoire

ABS Guard W90

> 90° Kurvenelement (1 Paar) aus Aluminium 

für Handlauf und Knieleiste. Inkl. Befestigungs-

set.

> Élément de courbe 90° (1 paire) en aluminium 
pour main courante et sous-lisse. Livré avec 
matériel de fixation

Gruppe B / Groupe B

SG2-ECKE-FIX-B

SG2-ECKE-FIX-F

SG2-ECKE-FIX-SW

SG2-ECKE-FIX-G

SG2-ECKE-FIX-G-B

optional / Accessoire

ABS Guard Wall

> Wandbefestigung (1 Paar) aus Aluminium für 

Geländerende (Handlauf/Knieleiste).

> Fixation murale (1 paire) en aluminium pour 
extrémité de garde-corps (main courante/sous-
lisse)

Gruppe B / Groupe B

SG2-WAND

optional / Accessoire
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Gruppe B / Groupe B

SG2-GATE

>>> Durchgang für Schutzgeländer ABS Guard OnTop. 

Inkl. Befestigungsset.

>>> Porte pour garde-corps de protection ABS Guard On-

Top. Livré avec matériel de fixation

 � für ABS Guard OnTop 
Schutzgeländer
Pour garde-corps de 
protection ABS Guard 
OnTop

ABS Guard OnTop Gate
Türelement / Élément porte d’accès

Gruppe B / Groupe B

SG2-ZUGANG-G-B

>>> Ermöglicht den sicheren Zugang von der Leiter 

auf das Flachdach bis in den Nicht-absturzgefährdeten 

Bereich. Das aus Aluminium und Edelstahl gefertigte 

Schutzgeländer wird durchdringungsfrei montiert. Inkl. 

Befestigungsset und 8 Betongewichte.

>>> Permet d’accéder depuis l’échelle à la zone ne présent-

ant aucun risque de chute sur le toit plat. Ce garde-corps de 

protection en aluminium et en acier est monté sans perfo-

ration. Matériel de fixation et 8 poids en béton fournis.

 � DIN EN 13374-A:2013
DIN EN 13374-A:2013

 � durchdringungsfrei 
montiert
À monter sans perfo-
ration

 � mit UV-beständigen 
Betongewichten 
beschwert
Lestage par des poids 
en béton résistants 
aux UV

 � inkl. Vlies zum Schutz 
des Untergrunds
Livré avec voile de 
protection de l’infra-
structure

ABS Guard OnTop 
Weight Zugangsset / Kit 
d’accès ABS Guard On-
Top Weight
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SGM-GUARD-S-6  =  SGM-GUARD-S-[6m]
SGM-GUARD-S-6 = SGM-GUARD-S-[6 m]

Gruppe B / Groupe B

SGM-GUARD-S-6

SGM-GUARD-S-12

SGM-GUARD-S-18

SGM-GUARD-S-24

SGM-GUARD-S-30

ABS Mobile Guard – pitched 
Steildach, festklemmen / Pour toit pentu, à caler

>>> Temporäres Schutzgeländer aus hochwertigem Alumini-

um für geneigte und flache Dächer. In Dachrinne oder an Attika 

gehängt, Kraftableitung über Fassadenstützen. Gewicht nur 9,4kg 

pro lfdm.

>>> Garde-corps de protection temporaire en aluminium haute 

qualité pour toits pentus et plats. À accrocher à la gouttière ou à 

l’acrotère, évacuation de la force par des supports de façade. Poids 

de 9,4 kg par mètre courant seulement

 � DIN EN 13374, C + A1 2019
DIN EN 13374, C

 � für den temporären Einsatz
Pour utilisation temporaire

 � auch bei Dachüberhang bis max. 1m
Également pour avant-toit jusqu’à 1 m 
maxi.

 � geringes Gewicht + einfach zu Trans-
portieren
Poids faible + facile à transporter

 � flexibel an die Architektur anpassbar
Adaptable à l’architecture en toute 
flexibilité
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Gruppe B / Groupe B

SGM-S-GITTER

ABS mobile Guard – pitched Gitter / ABS 

mobile Guard – pitched Grille

> Gitter für Schutzgeländer Roof Safety System, 

100 x 300cm, 11,5kg.

> Grille pour garde-corps de protection Roof 
Safety System, 100 x 300 cm, 11,5 kg

Komponente / Composant

Gruppe B / Groupe B

SGM-S-PFOSTEN

ABS mobile Guard – pitched Pfosten / ABS 

mobile Guard – pitched Montant

> Ständer für Schutzgeländer Roof Safety Sys-

tem, Verstellbereich 260-350cm, 10,6kg.

> Support pour garde-corps de protection 
Roof Safety System, plage de réglage de 260 à 
350 cm, 10,6 kg

Komponente / Composant

Gruppe B / Groupe B

SGM-S-HAKEN

ABS mobile Guard – pitched Haken / ABS 

mobile Guard – pitched Crochet

> Verstellbarer Hakenbügel für Schutzgeländer 

Roof Safety System, 1,5kg. Bei Neigung von 

30°-60° erforderlich, mit drei Schrauben im 

Dachsparren befestigt.

> Étrier crochet réglable pour garde-corps de pro-
tection Roof Safety System, 1,5 kg. Nécessaire 
en cas de pente de 30° à 60°, fixé avec trois vis 
dans le chevron

Komponente / Composant

Gruppe B / Groupe B

SGM-S-LEISTE

ABS mobile Guard – pitched Leiste / ABS 

mobile Guard – pitched Traverse

> Bordbrett für Schutzgeländer Roof Safety 

System, 15 x 300cm, 4,5kg.

> Rebord pour garde-corps de protection Roof 
Safety System, 15 x 300 cm, 4,5 kg

Komponente / Composant
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SGM-GUARD-F-12  =  SGM-GUARD-F-[12m]
SGM-GUARD-F-12 = SGM-GUARD-F-[12 m]

Gruppe B / Groupe B

SGM-GUARD-F-12

SGM-GUARD-F-20

SGM-GUARD-F-28

SGM-GUARD-F-36

ABS Mobile Guard – flat
Flachdach, mit Auflast / Toit plat, avec lestage

>>> Temporäres Schutzgeländer aus hochwertigem Aluminium 

für flache Dächer bis 10°. Wird mit Gewichten (je 25kg) beschwert. 

Stützen werden mit wenigen Griffen aufgeklappt und aufgestellt. 

Kompakt für besonders einfachen Transport. Dachrand/Attika 

min. 100mm.

>>> Garde-corps de protection temporaire en aluminium haute 

qualité pour toits plats avec pente maximale de 10 °. À lester avec 

des poids (de 25 kg chacun). Les supports sont dépliés et posés 

avec quelques manipulations simples. Compact pour un transport 

particulièrement facile. Bord du toit/acrotère mini. 100 mm

 � DIN EN 13374, A + A1 2019
DIN EN 13374, A

 � für den temporären Einsatz
Pour utilisation temporaire

 � besonders einfacher Aufbau
Montage très simple

 � einfach zu Transportieren
Facile à transporter

 � flexibel an die Architektur anpassbar
Adaptable à l’architecture en toute 
flexibilité
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Gruppe B / Groupe B

SGM-F-PFOSTEN

ABS Mobile Guard – flat Pfosten / ABS 

Mobile Guard – flat Montant

> Klappbarer Ständer für Schutzgeländer Roof 

Safety System, 6,5kg, erfordert Attika (min. 

100mm).

> Support pliant pour garde-corps de protection 
Roof Safety System, acrotère nécessaire (au 
mini. 100 mm)

Komponente / Composant

Gruppe B / Groupe B

SGM-F-GITTER

ABS Mobile Guard – flat Gitter / ABS Mobi-

le Guard – flat Grille

> Geländer für Schutzgeländer Roof Safety 

System, 400cm, 7kg.

> Garde-corps pour garde-corps de protection 
Roof Safety System, 400 cm, 7 kg

Komponente / Composant

Gruppe B / Groupe B

SGM-F-GEWICHT

ABS Mobile Guard – flat Gewicht / ABS 

Mobile Guard – flat Poids

> Betonblock für Schutzgeländer Roof Safety 

System, mit Handgriff, 25kg.

> Bloc en béton pour garde-corps de protection 
Roof Safety System, avec poignée, 25 kg

Komponente / Composant
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Gruppe B / Groupe B

SG2-DOME-2,5-F

>>> Hochwertiges Schutzgeländer aus Aluminium und 

Edelstahl für Lichtkuppeln auf Flachdächern bis 10° Nei-

gung. Durchdringungsfreie Montage auf gewebeverstärk-

ter Folie. Höhe des Handlaufs: 1100mm.

>>> Garde-corps haute qualité en aluminium et acier inox 

pour lanterneaux sur toits plats avec inclinaison maximale 

de 10 °. Montage sans perforation sur membrane synthé-

tique renforcée. Hauteur de la main courante : 1100 mm.

 � DIN EN 13374-A:2013
DIN EN 13374-A:2013

 � durchdringungsfrei auf 
Folie verschweißt
Soudé sans perforation 
sur membrane synthé-
tique

 � Folienpatches müssen 
bauseits angefertigt 
werden
Les patchs en mem-
brane doivent être 
fournis sur site.

 � bis zu 90% leichter als 
Auflast
Jusqu’à 90 % de poids 
en moins par rapport au 
lestage

 � für Lichtkuppeln bis 
2,5m x 2,5m
Pour lanterneaux 
jusqu’à 2,5 m x 2,5 m

ABS Dome OnTop Fusion
aufschweißen auf Folie / À souder sur mem-
brane

Gruppe B / Groupe B

SG2-DOME-2,5-B

>>> Hochwertiges Schutzgeländer aus Aluminium und 

Edelstahl für Lichtkuppeln auf Flachdächern bis 10° Nei-

gung. Durchdringungsfreie Montage auf Bitumenbahnen. 

Höhe des Handlaufs: 1100mm. Inkl. Befestigungsset.

>>> Garde-corps haute qualité en aluminium et acier inox 

pour lanterneaux sur toits plats avec inclinaison maximale 

de 10°. Montage sans perforation sur lés bitumés. Hauteur 

de la main courante : 1100 mm. Livré avec matériel de 

fixation

 � DIN EN 13374-A:2013
DIN EN 13374-A:2013

 � durchdringungsfrei auf 
Bitumen
Sans perforation sur le 
bitume

 � Bitumenpatches im 
Lieferumfang
Patchs bitume fournis

 � bis zu 90% leichter als 
Auflast
Jusqu’à 90 % de poids 
en moins par rapport au 
lestage

 � für Lichtkuppeln bis 
2,5m x 2,5m
Pour lanterneaux 
jusqu’à 2,5 m x 2,5 m

ABS Dome OnTop Fusion
aufschweißen auf Bitumen / À souder sur 
bitume
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Gruppe B / Groupe B

SG2-DOME-2,5-G-B

>>> Hochwertiges Schutzgeländer aus Aluminium und 

Edelstahl für Lichtkuppeln auf Flachdächern bis 10° Nei-

gung. Durchdringungsfreie Montage mit Betongewichten 

(Anthrazit). Höhe des Handlaufs: 1100mm. Inkl. Befesti-

gungsset.

>>> Garde-corps haute qualité en aluminium et acier inox 

pour lanterneaux sur toits plats avec inclinaison maximale 

de 10 °. Montage sans perforation avec poids en béton 

(anthracite). Hauteur de la main courante : 1100 mm. Livré 

avec matériel de fixation.

 � DIN EN 13374-A:2013
DIN EN 13374-A:2013

 � durchdringungsfrei 
montiert
À monter sans perfo-
ration

 � mit UV-beständigen 
Betongewichten be-
schwert
Lestage par des poids 
en béton résistants 
aux UV

 � inkl. Vlies zum Schutz 
des Untergrunds
Voile de protection d’in-
frastructure fourni

 � für Lichtkuppeln bis 
2,5m x 2,5m
Pour lanterneaux 
jusqu’à 2,5 m x 2,5 m

ABS Dome OnTop 
Weight-B
mit Auflast / À lester

Gruppe B / Groupe B

SG2-DOME-2,5-G

>>> Hochwertiges Schutzgeländer aus Aluminium und 

Edelstahl für Lichtkuppeln auf Flachdächern bis 10° Nei-

gung. Durchdringungsfreie Montage mit Gewichten. Höhe 

des Handlaufs: 1100mm. Inkl. Befestigungsset.

>>> Garde-corps haute qualité en aluminium et acier inox 

pour lanterneaux sur toits plats avec inclinaison maximale 

de 10°. Montage sans perforation avec poids de lestage. 

Hauteur de la main courante : 1100 mm. Livré avec matériel 

de fixation

 � DIN EN 13374-A:2013
DIN EN 13374-A:2013

 � durchdringungsfrei 
montiert
Montage sans perfo-
ration

 � mit UV-beständigen 
Spezialkunststoffge-
wichten beschwert
Lestage par des poids 
en matière plastique 
spéciale résistant aux 
UV

 � inkl. Vlies zum Schutz 
des Untergrunds
Avec voile de protection 
pour l’infrastructure

 � für Lichtkuppeln bis 
2,5m x 2,5m
Pour lanterneaux 
jusqu’à 2,5 m x 2,5 m

ABS Dome OnTop 
Weight
mit Auflast / Avec lestage



Gruppe B / Groupe B

DOMEWEB-2X2

DOMEWEB-3X3

>>> Einfach zu montierendes Lichtkuppelnetz wird 

mit wenigen Handgriffen um die nicht durchtrittsichere 

Lichtkuppel gespannt und verhindert so einen Durchsturz. 

In Kombination mit dem umlaufenden Gurtband auch 

als Anschlagpunkt für eine Person geeignet. Inklusive 

Transportbeutel.

>>> Filet pour lanterneaux facile à poser en deux temps 

trois mouvements autour du lanterneau non pratica-

ble, empêchant ainsi qu’une personne puisse tomber 

au travers. Utilisable comme point d’ancrage pour une 

personne grâce à sa sangle périphérique. Sac de transport 

fourni.

 � DIN EN 795: 2012, B
DIN EN 795:2012, B

 � in Anlehnung an die 
DIN EN 1263-1:2015
En référence à la norme 
DIN EN 1263-1:2015

 � GS-BAU-18
GS-BAU-18

 � 2 x 2 m für Lichtkup-
peln bis max. 1,5m
2 x 2 m pour lanter-
neaux jusqu’à 1,5 m 
maxi.

 � 3 x 3 m für Lichtkup-
peln bis max. 2,7m
3 x 3 m pour lanter-
neaux jusqu’à 2,7 m 
maxi.

ABS DomeWeb
Mobile Lichtkuppelsicherung & Anschlag-
punkt / Protection mobile de lanterneaux et 
point d’ancrage
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DOMEFIX-B-1X1  =  DOMEFIX-[Beton]-1X1 [Meter]
DOMEFIX-B-1X1  =  DOMEFIX-[béton]-1X1 [mètres]

Gruppe B / Groupe B

DOMEFIX-X-XXX

>>> Lichtkuppelnetz zur Montage an nicht durchtrittsi-

cheren Lichtkuppeln. Schützt auf dem Dach befindliche 

Personen vor dem Durchsturz. Geeignet zur Montage in 

Beton-, Holz und Stahluntergründe.

>>> Filet pour lanterneaux à monter sur des lanterneaux 

non praticables. Protège les personnes se trouvant sur le 

toit contre une chute au travers du lanterneau. Adapté au 

montage sur des infrastructures en béton, en bois et en 

acier.

 � GS-BAU-18
GS-BAU-18

 � Ø3 mm Edelstahlaus-
führung mit Alumini-
umklemmen
Ø 3 mm version en acier 
inox avec mâchoires en 
aluminium

 � Maschenweite 100/100 
mm
Taille des mailles 
100/100 mm

 � Preis pro Quadratme-
ter: 169€
Prix   au mètre carré : 
169€

 � Sondermaße auf 
Anfrage
Dimensions spéciales 
sur demande

ABS DomeFix
Permanente Lichtkuppelsicherung / Protecti-
on permanente pour lanterneau



PSA & WEITERE 
AUSRÜSTUNG

EPI ET AUTRES ÉQUIPEMENTS



Wer Anschlageinrichtungen und Absturzsicherungen richtig 

nutzen will, der braucht die passende Ausrüstung. Dazu gehört 

eine vollständige Persönliche Schutzausrüstung gegen Absturz 

(PSAgA) für den Anwender, also Auffanggurt, Verbindungsmittel 

und am besten ein komfortabler Helm mit Kinnriemen. PSAgA 

von ABS Safety erfüllt hohe Qualitätsstandards, ist nach den 

aktuellen Regelungen geprüft und zertifiziert – und erschwinglich. 

Neben einer soliden, langlebigen Grundausrüstung bieten wir 

Ihnen eine große Auswahl an hochwertigen Höhensicherungsge-

räten (HSG) in unterschiedlichen Längen. Sicherheitskarabiner-

haken und Fallindikatoren runden unsere HSG ab. Am besten, Sie 

schauen sich einfach unser Sortiment an und überzeugen sich 

selbst von den Stärken unserer Produkte.

Pour une utilisation appropriée des dispositifs d’ancrage et des 

protections antichute, un équipement adapté est nécessaire. 

L’Équipement de Protection Individuelle contre les chutes (EPI anti-

chute) complet de tout utilisateur en fait partie, à savoir un harnais 

antichute, une longe et, pour bien faire, un casque confortable avec 

jugulaire. L‘EPI antichute ABS Safety répond à des exigences qual-

itatives poussées, est contrôlé et certifié selon les réglementations 

en vigueur, tout en étant abordable. 

Outre cet équipement de base solide et haute longévité, nous vous 

proposons une vaste gamme d’enrouleurs contre les chutes de 

hauteur dans diverses longueurs. Des mousquetons de sécurité et 

des indicateurs de chute viennent les compléter. Découvrez notre 

vaste éventail de produits : leurs atouts sauront vous convaincre.

PSA & weitere Ausrüstung
EPI et autres équipements
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Gruppe B / Groupe B

PS-COMFORT

>>> Komfortabler und angenehm leichter Auffanggurt 

(Einheitsgröße), kann individuell eingestellt werden. 2 

Auffangschlaufen im Brustbereich und ein D-Ring im 

Rückenbereich zur Anbringung geeigneter Verbindungs-

mittel, z.B. mitlaufendes Auffanggerät ABS Lanyard 

oder zur Verwendung mit Steigschutzsystemen, z.B. ABS 

SafetyHike.

>>> Harnais antichute confortable et agréablement léger 

(taille unique), avec réglage individuel. 2 boucles antichute 

au torse et un anneau en D dans le dos pour accueillir les 

connecteurs appropriés, par ex. l’antichute suiveur ABS 

Lanyard, ou pour utilisation dans les systèmes d’ascension 

sécurisée tels que l’ABS SafetyHike

 � DIN EN 361:2002
DIN EN 361:2002

 � Polsterung  an Schul-
tern und Rücken
Rembourrage aux 
épaules et dans le dos

 � Praktische Schnellver-
schlüsse zum schnellen 
an- und ablegen
Boucles pratiques pour 
mise en place et retrait 
rapides

 � Schulter- und Beingur-
te individuell einstell-
bar
Sangles d’épaules et 
cuissardes réglables 
individuellement

 � Nutzergewicht bis 
136kg
Poids de l’utilisateur 
jusqu’à 136 kg

ABS Comfort
Auffanggurt / Harnais antichute

Gruppe B / Groupe B

PS-COMFORT-WEST

>>> Komfortable Warnweste (Einheitsgröße) mit integ-

riertem Auffanggurt, kann individuell eingestellt werden. 

Anschlagmöglichkeit vorne und hinten. 2 praktische 

Brusttaschen für Werkzeug, Telefon etc.

>>> Gilet de sécurité confortable (taille unique) avec har-

nais antichute intégré, avec réglage individuel. Possibilité 

d’ancrage à l’avant et à l’arrière. 2 poches poitrine pratiques 

pour outils, téléphone, etc.

 � DIN EN 361:2002
DIN EN 361:2002

 � DIN EN 471:2003 + 
A1:2007
DIN EN 471:2003 + 
A1:2007

 � praktische Schnellver-
schlüsse
Boucles pratiques à 
fermeture rapide

 � Nutzergewicht bis 
136kg
Poids de l’utilisateur 
jusqu’à 136 kg

 � hohe Sichtbarkeit dank 
Warnfarbe und Reflek-
toren
Très bonne visibilité 
grâce à la couleur signal 
et aux réflecteurs

ABS ComfortVest
Auffangweste / Gilet de sécurité



Gruppe B / Groupe B

PS-DD-SET-PRO-T

ABS Profi Roofer Kit
PSA-Set für Dachdecker / Kit EPI pour couvreur

>>> Komplett-Set für den Dachdecker: Auffanggurt, Verbin-

dungsmittel (2m), mitlaufendes Auffanggerät (5m), temporäres 

Sicherungsseil (23m inkl. 2 frei bewegliche Karabinerhaken), 

Profi-Bandschlingen (1m), Schutzhelm und Trittschlaufen zur 

Vorbeugung eines Hängetraumas im Absturzfall.

>>> Kit complet pour couvreur : harnais antichute, connecteur 

(2 m), antichute suiveur (5 m), ligne de vie temporaire (23 m, y 

compris 2 mousquetons mobiles), boucles d’attache de pro (1 m), 

casque de protection et boucles repose-pied pour prévenir un trau-

matisme de la suspension en cas de chute

 � ABS Comfort Auffanggurt und Helm
Harnais antichute ABS Comfort et 
casque

 � ABS Lanyard Verbindungsmittel, mit-
laufendes Auffanggerät und temporä-
res Sicherungsseil
Connecteur ABS Lanyard, antichute 
suiveur et ligne de vie temporaire

 � ABS Anchor Loops
Boucles d’attache ABS Anchor Loops

 � ABS Trauma Straps
Boucles repose-pied ABS Trauma 
Straps

 � inkl. robuster ABS Schutztasche für 
Transport und Aufbewahrung aller 
Komponenten
y compris sac de protection ABS ro-
buste pour le transport et le rangement 
de tous les composants

174   PSA & weitere Ausrüstung /// EPI et autres équipements
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PS-DD-Set-5-K  =  PS-DD-Set-[Verbindungsmittel 5m]-[Stahlblechkoffer]
PS-DD-Set-5-K  =  PS-DD-Set-[longe 5 m]-[mallette en tôle d’acier]

Gruppe B / Groupe B

PS-DD-SET-5-T

PS-DD-SET-5-K

PS-DD-SET-10-T

PS-DD-SET-10-K

PS-DD-SET-15-T

PS-DD-SET-15-K

PS-DD-SET-20-T

PS-DD-SET-20-K

>>> Set mit Auffanggurt ABS Comfort, mitlaufendem 

Auffanggerät mit Seilkürzer in 4 Längen erhältlich (5m, 

10m, 15m oder 23m) und integriertem Bandfalldämpfer. 

Inkl. Profi-Bandschlinge mit Abriebschutz und robuster 

Schutztasche.

>>> Kit avec harnais antichute ABS Comfort, antichute 

suiveur avec raccourcisseur de corde disponible en 4 lon-

gueurs (5 m, 10 m, 15 m ou 23 m) et absorbeur d’énergie de 

chute intégré. Livré avec sangle d’attache protégée contre 

l’abrasion et sac de protection robuste

 � Auffanggurt 
(DIN EN 361:2002)
Harnais antichute 
(DIN EN 361:2002)

 � Mitlaufendes Auf-
fanggerät  (DIN EN 
353-2:2002 & DIN EN 
358:2000)
Antichute suiveur 
(DIN EN 353-2:2002 & 
DIN EN 358:2000)

 � Seilkürzer zum stufen-
losen Regulieren
Raccourcisseur de corde 
pour réglage en continu

 � gegen Aufpreis: Stahl-  
blechkoffer zur Aufbe-
wahrung
Avec supplément :  
mallette de rangement 
en tôle d’acier

ABS Roofer Kit
PSA-Set für Dachdecker / Kit EPI pour cou-
vreurs

PS-FP-Set-K  =  PS-FP-Set-[inkl. Koffer aus Stahlblech]
PS-FP-Set-K  =  PS-FP-Set-[y compris mallette en tôle d’acier]

Gruppe B / Groupe B

PS-FP-SET-T

PS-FP-SET-K

>>> Set mit Auffanggurt ABS Comfort, Verbindungsmittel 

(2m) und integriertem Bandfalldämpfer. Inkl. robuster 

Schutztasche.

>>> Kit avec harnais antichute ABS Comfort, avec longe 

(2 m) et absorbeur d’énergie de chute intégré. Livré avec 

sac de protection robuste

 � Auffanggurt 
(DIN EN 361:2002)
Harnais antichute 
(DIN EN 361:2002)

 � Verbindungs-
mittel (2m) 
(DIN EN 354:2010)
Longe (2 m) 
(DIN EN 354:2010)

 � gegen Aufpreis: Stahl- 
blechkoffer zur Aufbe-
wahrung
Avec supplément :  
mallette de rangement 
en tôle d’acier

ABS Window  
Cleaner Kit
PSA-Set für Fensterputzer / Kit EPI pour 
agents de nettoyage de vitrages
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Gruppe B / Groupe B

PS-1002   (a)

PS-1064   (b)

ABS Schutztasche, ABS PSA Gerätekoffer / 

Sac de protection ABS, mallette à équipe-

ment EPI ABS

Tasche (a, Abmessungen: 60 x 19 x 23cm) oder 

Koffer (b, Abmessungen: 39 x 28,5 x 19,5cm) 

für die Aufbewahrung und den Transport von 

persönlicher Schutzausrüstung (PSAgA).

Sac (a, dimensions : 60 x 19 x 26 cm) ou mallette 
(b, dimensions : 39 x 28,5 x 19,5 cm) pour le 
rangement et le transport de l’Équipement de 
Protection Individuelle (EPI antichute)

Aufbewahrung / Rangement

ABS Anchor Loop

Bandschlinge (100cm) mit D-Ring geprüft nach 

DIN EN795:2012, B. Ideal als temporärer /mobi-

ler Anschlagpunkt. Einfach an Trägern, Masten 

etc. umschließen und mit PSAgA einhaken.

Boucle d’attache (100 cm) avec anneau en D 
homologuée selon la norme DIN EN 795:2012,B. 
Idéale en tant que point d’ancrage temporaire/
mobile. Enserrer les supports, mâts, etc. puis 
s’attacher avec l’EPI antichute.

Gruppe B / Groupe B

PS-BAND-PROFI-100

Bandschlinge / Boucle d’attache

ABS Trauma Strap

> Trittschlaufe zur Vorbeugung eines Hänge-

traumas im Falle eines Absturzes. Kompakt und 

leicht, einfach am Gurt anzubringen.

> Boucle repose-pied pour prévenir un trauma-
tisme de suspension en cas de chute. Compacte 
et légère, facile à placer sur le harnais

Gruppe B / Groupe B

PS-STRAP

Anti-Trauma-Gurtband / Sangle anti-traumatisme

Gruppe B / Groupe B

PS-MM-MRG9-30F

>>> Aufgefangene Personen sicher retten: Mit diesem 

handlichen und kompakten Rettungsgerät werden ver-

unfallte Personen angehoben und nach dem Lösen des 

Anseilschutzes sicher zu Boden gelassen (Abseilgeschwin-

digkeit: 0,8 m/s). Wartungsarme Einlagerung bis 10 Jahre 

möglich.

>>> Le secours sécurisé pour les personnes ayant chuté : 

grâce à ce système de secours maniable et compact, les 

personnes accidentées peuvent être hissées puis ramenées 

au sol une fois débarrassées de leur arrimage de protection 

(vitesse de descente : 0,8 m/s). Stockage avec entretien 

peu exigeant possible pendant jusqu’à 10 ans.

 � DIN EN 341:2011 / 
DIN EN 1496:2017
DIN EN 341:2011 / 
DIN EN 1496:2017

 � Kernmantelseil (9 mm)
Élingue à âme gainée 
(9 mm)

 � Hubfunktion und 
patentierte Rücklauf-
sperre
Fonction de hissage 
et dispositif d’arrêt 
breveté

 � für 2 Personen (max. 
200 kg)
Pour 2 personnes 
(200 kg maxi.)

 � max. Abseilhöhe 30 m 
(weitere Längen auf 
Anfrage)
Hauteur de descente 
maxi. 30 m (autres lon-
gueurs sur demande)

ABS Rettungsgerät 
MRG9 Easy
Abseil- und Rettungsgerät / Système de 
descente et de secours
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Gruppe C / Groupe C

PS-HELM-PROFI

>>> Stoßfester Schutzhelm aus Kunststoff, zum Beispiel 

für Industriekletterer. Schützt den Kopf bei Stürzen. 

Air-Grid-Technologie lässt keine Fremdkörper hinein, sorgt 

zugleich für gute Belüftung.

Casque anti choc en matière plastique, par ex. pour tech-

nicien cordiste. Protège la tête en cas de chute. La tech-

nologie Air Grid empêche la pénétration de corps étrangers 

tout en assurant une bonne ventilation.

 � DIN EN 397:2012 
(Schutzhelme)
DIN EN 397:2012 
(casques de protection 
pour l’industrie)

 � Größe 51-63cm
Taille 51 à 63 cm

 � Farbe: Weiß
Couleur : blanc

 � Gewicht: 390g
Poids : 390 g

ABS Comfort Helmet
Schutzhelm / Casque de protection

Gruppe B / Groupe B

PS-CLIC-IT-1,2

>>> Persönliche Schutzausrüstung gegen Absturz (PSA-

gA), Verbindungsmittel 120cm, 2 Karabinerhaken ermög-

lichen permanente Sicherung. Miteinander kommunizie-

rende Haken, können nicht versehentlich zu gleicher Zeit 

geöffnet werden. Mobile Lösung für Industrie, Gerüstbau, 

Windkraft etc. Gewicht unter 2kg.

>>> Équipement de Protection Individuelle antichute 

(EPI antichute), longe 120 cm, 2 mousquetons assurent 

une sécurisation permanente. Mousquetons en interac-

tion, ne pouvant pas être décrochés simultanément par 

erreur. Solution mobile pour l’industrie, la construction 

d’échafaudages, le secteur de l’énergie éolienne, etc. Poids 

inférieur à 2 kg

 � DIN EN 355:2002 (Fall-
dämpfer)
DIN EN 355:2002 
(absorbeur d’énergie de 
chute)

 � DIN EN 362:2004 (Ka-
rabiner)
DIN EN 362:2004 
(mousqueton)

 � für temporären Einsatz
Pour utilisation tem-
poraire

 � Karabinerhaken für 
Querbelastung geeignet
Mousquetons conv-
enant aux contraintes 
transversales

 � optional: Auffanggurt 
ABS Comfort
Accessoire : harnais 
antichute ABS Comfort

ABS CLiC-iT
PSAgA / EPI antichute
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Gruppe B / Groupe B

PS-VB-SK-5 (5m)

PS-VB-SK-10 (10m)

PS-VB-SK-15 (15m)

PS-VB-SK-23 (23m)

>>> Mitlaufendes Auffanggerät einschließlich bewegli-

cher Führung. Das Verbindungsmittel besteht aus einem 

kantengeprüftem Kernmantelseil (Ø 12mm), Seilkürzer, 

Bandfalldämpfer und 2 Karabinerhaken nach DIN EN 353-

2:2002 & DIN EN 358:2000. Bis 140kg.

>>> Antichute suiveur incluant un support d’assurage 

flexible. Le connecteur comprend une élingue à âme gainée 

testée sur arête (Ø 12 mm), un raccourcisseur de corde, 

un absorbeur d’énergie de chute et 2 mousquetons selon 

normes DIN EN 353-2:2002 & DIN EN 358:2000. Jusqu’à 

140 kg

 � DIN EN 353-2:2002 + 
DIN EN 358:2000
DIN EN 353-2:2002 + 
DIN EN 358:2000

 � Kantengeprüftes Kern-
mantelseil (Ø 12mm) 
gem. RFU CN-
B/P/11.075
Élingue à âme gainée 
testée sur arête 
(Ø 12 mm) selon 
RFU CNB/P/11.075

 � inkl. Seilkürzer und 
Bandfalldämpfer
Avec raccourcisseur 
de corde et absorbeur 
d’énergie de chute

 � jetzt bis 140kg
Désormais jusqu’à 
140 kg

ABS Lanyard - mitlaufendes Auf-
fanggerät / ABS Lanyard - Antichute 
suiveur

PS-1013-15  =  PS-1013-[15m Länge]
PS-1013-15  =  PS-1013-[longueur 15 m]

Gruppe B / Groupe B

PS-1013-15

PS-1013-23

PS-1013-30

>>> Temporäres Seilsicherungssystem in 15m (inkl. 1 

frei beweglicher Karabinerhaken), 23m (2 frei bewegliche 

Karabinerhaken) und 30m (3 frei bewegliche Karabinerha-

ken) Länge. Für Steil- und Flachdächer. Optimal mit ABS 

RopeGlide und Höhensicherungsgerät.

>>> Ligne de vie temporaire d’une longueur de 15 m (y 

compris un mousqueton mobile), de 23 m (2 mousquetons 

mobiles) et de 30 m (3 mousquetons mobiles). Pour toits 

pentus et plats. Utilisation optimale avec ABS RopeGlide et 

enrouleur contre les chutes de hauteur

 � DIN EN 795:2012, 
B+C + DIN CEN/
TS 16415:2013
DIN EN 795:2012, B+C + 
DIN CEN/TS 16415:2013

 � DIN EN 353-2:2002 + 
DIN EN 358:2000
DIN EN 353-2:2002 + 
DIN EN 358:2000

 � Kantengeprüftes Kern-
mantelseil (Ø 12mm) 
gem. RFU CN-
B/P/11.075
Élingue à âme gainée 
testée sur arête 
(Ø 12 mm) selon 
RFU CNB/P/11.075

 � inkl. Seilkürzer und 
Bandfalldämpfer
Avec raccourcisseur 
réglable et absorbeur 
d’énergie de chute

 � inkl. frei aufgefädelten 
Karabinerhaken
Avec mousquetons 
libres enfilés

ABS Lanyard - temporäres Siche-
rungsseil / ABS Lanyard - ligne de vie 
temporaire
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Gruppe B / Groupe B

PS-VB-HB-1,8

>>> Verbindungsmittel, speziell geprüft für Arbeiten auf 

Hubarbeitsbühnen (CNB/P 11.074). Robustes Gurtband 

mit integriertem Bandfalldämpfer. Inkl. Karabinerhaken. 

Länge einstellbar, max 1,8m. Für Personen bis 140kg.

>>> Longe spécialement testée pour travaux sur plate-

formes élévatrices (CNB/P 11.074). Sangle robuste avec 

absorbeur d’énergie de chute intégré. Avec mousqueton. 

Longueur réglable, 1,8 m maxi. Pour personnes jusqu’à 

140 kg

 � DIN EN 354:2010 (Ver-
bindungsmittel)
DIN EN 354:2010 
(Longes)

 � DIN EN 355:2002 
(Bandfalldämpfer)
DIN EN 355:2002 (Ab-
sorbeurs d’énergie)

 � CNB/P 11.074 (Einsatz 
auf Hubarbeitsbühnen)
CNB/P 11.074 (Utilisa-
tion sur plateformes 
élévatrices)

 � Länge einstellbar: 1,4m 
bis max. 1,8m
Longueur réglable : de 
1,4 m à 1,8 m maxi.

ABS Lanyard - für Hubarbeitsbühnen / 
ABS Lanyard - longe pour travaux sur 
plateformes élevatrices

Gruppe B / Groupe B

PS-VB-Y-2-RH

ABS Lanyard - Y-Verbindungsmittel / ABS 

Lanyard - Longe en Y

> Verbindungsmittel (nach DIN EN 354:2010) 

mit kantengeprüftem Kernmantelseil und 

integriertem Bandfalldämpfer (nach DIN EN 

355:2002). Inkl. Karabinerhaken und 2 Rohrha-

ken. 2m Länge, 1.750g Gesamtgewicht.

> Longe (selon DIN EN 354:2010) avec élingue à 
âme gainée testée sur arête et absorbeur d’éner-
gie de chute intégré (selon DIN EN 355:2002). 
Livrée avec mousqueton et 2 crochets-mousque-
tons. Longueur 2 m, poids total 1750 g

Verbindungsmittel / Longe

Gruppe B / Groupe B

PS-VB-1.0 (1m)

PS-VB-1.5 (1,5m)

PS-VB-2.0 (2m)

ABS Lanyard - Verbindungsmittel / ABS 

Lanyard - Longe

> Kantengeprüftes Verbindungsmittel (nach 

DIN EN 354:2010) mit Bandfalldämpfer (nach 

DIN EN 355:2002) und 2 Karabinerhaken.

> Longe testée sur arête (selon EN 354:2010) 
avec absorbeur d’énergie de chute (selon 
DIN EN 355:2002) et 2 mousquetons

Verbindungsmittel / Longe

ABS Care+

> Metallschrank (650 x 400 x 350mm) zur Auf-

bewahrung für ein PSA-Set und Zubehör (Helm, 

temporäres Sicherungsseil etc.). Mit Stange zum 

Aufhängen der Ausrüstung. Inkl. 2 Schlüsseln.

> Armoire métallique (650 x 400 x 350 mm) pour 
rangement d’un kit EPI avec accessoires (casque, 
ligne de vie temporaire, etc.). Avec tige pour sus-
pension de l’équipement. Livrée avec 2 clés

Gruppe B / Groupe B

PS-1015

Aufbewahrungsschrank / Armoire de rangement
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PS-BL-B-12  =  PS-BL-B-[12m Länge]
PS-BL-B-12 = PS-BL-B-[longueur 12 m]

Gruppe B / Groupe B

PS-BL-B-3,5-BFD     (2,5kg)

PS-BL-B-3,5-DBI     (2,1kg)

PS-BL-B-6-BFD     (4,1kg)

PS-BL-B-12-BFD     (6,1kg)

ABS B-Lock  
3,5-12m
Höhensicherungsgerät mit Gurtband / 
Enrouleur à sangle contre chutes de hauteur

>>> Höhensicherungsgerät mit kantengeprüftem Gurtband 

(25mm) aus Polyamid. 3 Längen verfügbar. Je nach Modell 3,5, 

6, 12m ausziehbar. Robustes Kunststoffgehäuse. Horizontal und 

vertikal belastbar bis 140kg. Varianten „-DBI“ speziell für ABS 

UP-System geeignet.

>>> Enrouleur avec sangle testée sur arête (25 mm) en polyaymide. 

Disponible en 3 longueurs. Selon le modèle, déroulable sur 3,5, 6 ou 

12 m. Boîtier robuste en matière plastique. Sollicitation horizontale 

et verticale possible jusqu’à 140 kg. Variantes « -DBI  » spéciale-

ment adaptées au système ABS UP

 � DIN EN 360:2002
DIN EN 360:2002

 � Festigkeit 15kN
Résistance 15 kN

 � Wirbelaufhängung oben und unten 
gegen Verdrehen
Émerillon en haut et en bas pour 
empêcher le vrillage

 � Fallindikator am Karabinerhaken
Indicateur de chute sur le mousqueton

 � Kantengeprüftes Gurtband (25mm) 
gem. PPE-R/11.060
Sangle testée sur arête (25 mm) selon 
PPE-R/11.060
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PS-BL-S-3,5  =  PS-BL-S-[3,5m Länge]
PS-BL-S-3,5  =  PS-BL-S-[longueur de 3,5 m]

Gruppe B / Groupe B

PS-BL-S-3,5-A     (2,7kg)

PS-BL-S-6-A     (4,3kg)

PS-BL-S-10     (4,5kg)

PS-BL-S-15     (6,9kg)

PS-BL-S-20     (7,2kg)

PS-BL-S-30     (13kg)

ABS B-Lock  
3,5-30m
Höhensicherungsgerät mit Stahlseil / 
Enrouleur à élingue en acier contre chutes de hauteur

>>> 7 Längen verfügbar. Je nach Modell 3,5, 6, 10, 15, 20 oder 30m 

ausziehbar. Robustes Kunststoffgehäuse. Belastbar bis 136kg.

>>> Disponible en 7 longueurs. Selon le modèle, déroulable sur 3,5 

, 6, 10, 15, 20 ou 30 m. Boîtier robuste en matière plastique. Sollici-

tation jusqu’à 136 kg

 � DIN EN 360:2002
DIN EN 360:2002

 � Festigkeit 12kN
Résistance 12 kN

 � Wirbelaufhängung oben und unten 
gegen Verdrehen
Émerillon en haut et en bas pour 
empêcher le vrillage

 � Fallindikator am Karabinerhaken
Indicateur de chute sur le mousqueton
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Gruppe B / Groupe B

PS-BL-B-HB

ABS B-Lock -  
Hubarbeitsbühnen
Höhensicherungsgerät mit Gurtband / Enrouleur contre les chutes  

de hauteur avec sangle

>>> Leicht und kompakt, speziell für Hubarbeitsbühnen konzi-

piert. Minimiert Fallkräfte auf maximal 3 kN. Robustes Kunst-

stoffgehäuse. Belastbar bis 100kg.

>>> Léger et compact, conçu tout spécialement pour les plate-

formes élévatrices. Réduit les forces de chutes à un maximum 

de 3 kN. Boîtier robuste en matière plastique. Peut être sollicité 

jusqu’à 100 kg.

 � DIN EN 360:2002

DIN EN 360:2002

 � Festigkeit: 15 kN

Résistance : 15 kN

 � Wirbelaufhängung oben und unten 
gegen Verdrehen

Émerillon en haut et en bas pour 
empêcher le vrillage

 � Fallindikator am Karabinerhaken

Indicateur de chute sur le mousqueton

 � scharfkantengetestetes Gurtband gem. 
DIN 19427

Sangle testée sur arête selon norme 
DIN 19427
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184   PSA & weitere Ausrüstung /// EPI et autres équipements

Gruppe B / Groupe B

PS-1069

>>> Mobile Türtraverse aus Stahl, mit Anschlagpunkt. 

Ohne Werkzeug einfach in den Türrahmen geklemmt.

>>> Traverse de porte mobile en acier, avec point d’ancrage. 

À caler simplement sans outil dans l’encadrement de la 

porte

 � DIN EN 795:2012, B 
+ DIN CEN/
TS 16415:2013
DIN EN 795:2012, B + 
DIN CEN/TS 16415:2013

 � im Türrahmen fest-
klemmen
À caler dans le cadre de 
la porte

 � Türbreite max. 1100mm 
(2 Personen max. 
900mm)
Largeur maxi. de la 
porte 1100 mm (2 per-
sonnes maxi. 900 mm)

ABS DoorJam
festklemmen / À caler



ZUBEHÖR
ACCESSOIRES



Einkleben, verlängern, abdichten – mit dem Zubehör von ABS 

Safety sind Sie rundum versorgt. Eine stimmige Montageausrüs-

tung anbieten zu können ist bei uns aber nicht nur eine Frage von 

Service, sondern Grundlage für ein umfassendes Sicherheitskon-

zept. Denn auch die ausgeklügeltste Anschlageinrichtung bietet 

nur wenig Schutz, wenn sie nicht richtig am Untergrund befestigt 

wird. 

Ein weiteres wichtiges Thema der Absturzsicherung ist die Dich-

tigkeit des Daches. Immer dann, wenn ein Öffnen der Dachhaut 

unumgänglich ist, sind unsere Abdichtmanschetten die rich-

tige Lösung. Mit variablen Durchmessern und verschiedenen 

Schrumpfschlauchlängen schützen Sie Ihr Dach zuverlässig vor 

Feuchtigkeit. Auch bei unseren Manschetten bieten wir Ihnen eine 

Auswahl an unterschiedlichen Materialien und Oberflächen. So 

bleibt Ihr Dach dicht!

Scellage, rallonge, étanchéité : avec les accessoires ABS Safety, 

vous disposez de tout ce qu’il vous faut. Pour nous, proposer des 

accessoires de montage bien pensés n’est pas uniquement une 

question de service : c’est la base d’un concept de sécurité global. 

Car même le dispositif d’ancrage le plus intelligent n’offre que peu 

de protection s’il n’est pas fixé correctement sur son infrastructure. 

Un autre sujet important dans la protection antichute est 

l’étanchéité de la toiture. Dès qu’il est nécessaire d’ouvrir la couver-

ture du toit, nos manchettes d’étanchéité sont la bonne solution. 

Grâce à leur diamètre variable et diverses longueurs de gaines 

thermorétractables, vous protégez votre toit efficacement contre 

l’humidité. Pour nos manchettes également, nous proposons di-

vers matériaux et différentes surfaces. Et ainsi, votre toit demeure 

étanche !

Zubehör
Accessoires
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ABS-LockSeal XL Bitu-S

> 300mm hohe XL-Abdichtmanschetten (wurzel-

fest) für Anschlagpunkte (Ø 16, 24, 42mm) mit 

Beschieferung für Bitumendächer. Schnittkerben 

jede 20mm für saubere Kürzung. Inkl. Schrumpf-

schlauch. Tellerdurchmesser Ø 420mm.

> Manchettes d’étanchéité XL (résistantes aux 
racines) d’une hauteur de 300 mm (Ø 16, 24, 
42mm) pour points d’ancrage, ardoisées pour 
toits bitumés. Entailles tous les 20 mm pour 
mise à longueur soignée. Livrée avec gaine ther-
morétractable. Diamètre du disque Ø 420 mm

Gruppe B / Groupe B

ZU-BITU-S-16-2

ZU-BITU-S-24-2

ZU-BITU-S-42-2

Abdichtmanschetten / Manchettes d‘étanchéité

ABS-LockSeal XL Bitu

> 300mm hohe XL-Abdichtmanschetten für 

Anschlagpunkte (Ø 16, 24, 42mm) für Bitumen-

dächer. Schnittkerben jede 20mm für saubere 

Kürzung. Inkl. Schrumpfschlauch. Tellerdurch-

messer Ø 420mm.

> Manchette d’étanchéité XL d’une hauteur 
de 300 mm pour points d’ancrage ((Ø 16, 24, 
42 mm) sur toits bitumés. Entailles tous les 
20 mm pour mise à longueur soignée. Livrée avec 
gaine thermorétractable. Diamètre du disque 
Ø 420 mm

Gruppe B / Groupe B

ZU-BITU-16-2

ZU-BITU-24-2

ZU-BITU-42-2

Abdichtmanschetten / Manchettes d‘étanchéité

ABS-LockSeal Extension

> Schrumpfschlauch für Stützen mit Ø 16mm 

oder Ø 42mm. 3 Längen (300, 600 oder 

1200mm), kann individuell gekürzt werden.

> Gaine thermorétractable pour supports avec 
Ø 16 mm ou Ø 42 mm. En trois longueurs (300, 
600 ou 1200 mm), peut être raccourcie au besoin

Gruppe B / Groupe B

ZU-V-16-300

ZU-V-42-300

ZU-V-16-600

ZU-V-42-600

ZU-V-16-1200

ZU-V-42-1200

Abdichtmanschetten / Manchettes d’étanchéité

ABS-LockSeal Bitu-S

> Abdichtmanschetten (wurzelfest) für An-

schlagpunkte, mit Beschieferung für Bitumen-

dächer. Für Stützen Ø 16, Ø 24 und Ø 42mm, 

inkl. Schrumpfschlauch. Tellerdurchmesser 

Ø 420mm.

> Manchettes d’étanchéité (résistantes aux 
racines) pour points d’ancrage, ardoisées pour 
toits bitumés. Pour supports Ø 16 mm, Ø 24 et 
Ø 42 mm, y compris gaine thermorétractable. 
Diamètre du disque Ø 420 mm

Gruppe B / Groupe B

ZU-BITU-S-16 (Ø16, 24)

ZU-BITU-S-42 (Ø 42)

Abdichtmanschetten / Manchettes d’étanchéité

ABS-LockSeal Bitu

> Abdichtmanschetten für Anschlagpunkte, 

mit Besandung für Bitumendächer. Für Stützen 

Ø 16, Ø 24 und Ø 42mm, inkl. Schrumpf-

schlauch. Tellerdurchmesser Ø 420mm.

> Manchettes d’étanchéité pour points d’an-
crage, sablées pour toits bitumés. Pour supports 
Ø 16 mm, Ø 24 et Ø 42 mm, y compris gaine 
thermorétractable. Diamètre du disque Ø 42 cm

Gruppe B / Groupe B

ZU-BITU-16 (Ø16, 24)

ZU-BITU-42 (Ø42)

Abdichtmanschetten / Manchettes d’étanchéité

ABS-LockSeal Basic

> Abdichtmanschetten für Anschlagpunkte, zur 

Kaltverklebung, z.B. auf Wellendächern. Für 

Stützen Ø 16 und Ø 42mm, inkl. Schraubschelle. 

Tellerdurchmesser Ø 420mm.

> Manchettes d’étanchéité pour points d’an-
crage, à sceller à froid, par ex. sur toits ondulés. 
Pour supports Ø 16 et Ø 42 mm, y compris bague 
de serrage. Diamètre du disque Ø 42 cm

Gruppe B / Groupe B

ZU-1006-16

ZU-1006-42

Abdichtmanschetten / Manchettes d’étanchéité
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Kompatibilität ABS-Lock Seal -  
Hersteller/Dachbahnen
Compatibilité ABS-Lock Seal –  
Fabricant/revêtements de toitures

ABS-LockSeal Plastic

> Abdichtmanschetten für Anschlagpunkte auf 

PVC-, PP- und PE-Dächern. Für Stützen Ø 16, 

Ø 24 und Ø 42mm, inkl. Schrumpfschlauch. 

Tellerdurchmesser Ø 220mm.

> Manchettes d’étanchéité pour points d’ancrage 
sur toits PVC, PP et PE. Pour supports Ø 16 mm, 
Ø 24 et Ø 42 mm, y compris gaine ther-
morétractable. Diamètre du disque Ø 220 mm

Gruppe B / Groupe B

ZU-PVC-16 (Ø16, 24),  ZU-PVC-42

ZU-PP-16 (Ø16, 24),  ZU-PP-42

ZU-PE-16 (Ø16, 24),  ZU-PE-42

Abdichtmanschetten / Manchettes d’étanchéité

ABS-LockSeal XL Plastic

> XL-Abdichtmanschetten für Anschlagpunkte 

(Ø 16, 24, 42mm) auf PVC, PP- und PE-Dächer. 

Schnittkerben jede 20mm für saubere Kürzung. 

Inkl. Schrumpfschlauch. Tellerdurchmesser 

Ø 220mm.

> Manchettes d’étanchéité XL pour points 
d’ancrage (Ø 16, 24, 42mm) sur toits en PVC, 
PP et PE. Entailles tous les 20 mm pour mise à 
longueur soignée. Avec gaine thermorétractable. 
Diamètre du disque Ø 220 mm

Gruppe B / Groupe B

ZU-PVC-16-2, ZU-PP-16-2, ZU-PE-16-2

ZU-PVC-24-2, ZU-PP-24-2, ZU-PE-24-2

ZU-PVC-42-2, ZU-PP-42-2, ZU-PE-42-2

Abdichtmanschetten / Manchettes d‘étanchéité

Alwitra Evalon

Bauder Thermofol

FDT Rhenofol

Icopal Monarplan PVC

Mapei Mapeplan PVC

Renolit Alkorplan

Sika Sikaplan

Soprema Flag Flagon

Sucoflex Sucoflex B, Sucoflex M

Wolfin Cosmofin, Wolfin IB, Wolfin M, Tectofin

Vaeplan Vaeplan V

PVC
Hersteller / Fabricant Produkt /Produit

Agru Austroplan

Bauder Themoplan, Thermofin

Carlisle C.M. Sure-weld TPO

FDT Rhepanol HG

Icopal Monarfin FPO

Mapei Mapeplan T TPO/FPO

Sika Sarnafil T, Sarnafil TS 77

Soprema Flag Flagon FPO

Sucoflex Sucoflex T

Vedag Vedafin

PP
Hersteller / Fabricant Produkt /Produit

Börner TP FOL

Hasse&Sohn Hassoplan

Iko Spectraplan

Köster Bauchemie Köster ECB, Köster TPO

Naue Carbofol

Polyfin Polyfin, O.C.-Plan

Schedetal Extrupol

Wolfin Inofin

PE
Hersteller / Fabricant Produkt /Produit
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ABS-Lock® III Extension

> Stütze und Muffe zur Verbindung. 100mm 

oder 200mm. Inkl. Befestigungsmaterial, 

komplett aus Edelstahl. Zubehör: Schraubensi-

cherungsmittel (ZU-KLEBER-270).

> Support et embout de raccord. 100 mm ou 
200 mm. Livré avec matériel de fixation, entière-
ment en acier inoxydable. Accessoire : frein-filet 
(ZU-KLEBER-270)

Gruppe A / Groupe A

L3-V-100

L3-V-200

optional / Accessoire

ABS Drill-B

> Qualitäts-Hammerbohrer mit 4-Schnei-

den-Kopf und SDS-Schaft.

> Foret marteau haute qualité avec tête à 4 
tranchants et tige SDS

Gruppe - / Groupe -

WE-DRILL-B-10X150

WE-DRILL-B-12X160

WE-DRILL-B-16X160

WE-DRILL-B-16X550

WE-DRILL-B-18X200

WE-DRILL-B-18X400

WE-DRILL-B-24X400

WE-DRILL-B-24X400M

optional / En option

ABS-Lock® III-BE Pro-24 Extension

> Mit der Stützenerweiterung verlängern Sie 

Anschlagpunkte des Typs ABS-Lock III-BE 

Pro-24 um zusätzliche 100 oder 200mm. Inkl. 

Befestigungsmaterial, komplett aus Edelstahl.

> Cette extension permet de rallonger les points 
d’ancrage du type ABS-Lock III-BE Pro-24  de 100 
ou 200 mm supplémentaires.

Gruppe B / Groupe B

L3-V-100-24P

optional / Accessoire

ABS Drill-T

> Qualitäts HSS Blechschälbohrer Ø5 - 20mm. 

Für allen gängigen Industriematerialien, z. B. 

Stahlbleche bis 4mm.

> Foret progressif à tôle en acier HSS haute 
qualité Ø 5  – 20 mm. Pour tous les matériaux 
industriels conventionnels, tels que tôles d’acier 
jusqu’à 4 mm.

Gruppe - / Groupe -

WE-DRILL-T-5-20

optional / En option

ABS-Lock® X-SR Extension (Innengewinde)

> Stützrohrverlängerung aus Edelstahl inkl. 

Kraftabsorber (ausschließlich für SR-Anschlag-

punkte). 100mm, 200mm oder höher. Inkl. 

Befestigungsmaterial.

> Rallonge pour douille de renfort en acier inox 
avec absorbeur d’énergie de chute (uniquement 
pour points d’ancrage SR). 100 mm, 200 mm ou 
plus. Livré avec matériel de fixation

Gruppe A / Groupe A

LX-SR-VERL-100

LX-SR-VERL-200

LX-SR-VERL-XXX

optional / Accessoire

ABS-Lock® X-SR Extension (Außengewinde)

> Stützrohrverlängerung aus Edelstahl inkl. 

Kraftabsorber (für Ø 16mm Anschlagpunkte, 

die nachträglich mit SR ausgestattet wurden). 

100mm, 200mm oder höher. Inkl. Befestigungs-

material.

> Rallonge pour douille de renfort en acier inox 
avec absorbeur d’énergie de chute (pour points 
d’ancrage Ø 16 mm, équipés ultérieurement de 
douilles de renfort). 100 mm, 200 mm ou plus. 
Matériel de fixation fourni.

Gruppe A / Groupe A

LX-VERL-100-SR

LX-VERL-200-SR

optional / Accessoire
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ABS Signal

> Signalstange (800mm) zur Befestigung an 

Thermoschutzhauben. Sichtbarkeit auch bei 

Schnee.

> Tige de signalisation (800 mm) pour fixation 
sur gaines thermorétractables. Visibilité même 
en cas d’enneigement

Gruppe B / Groupe B

ZU-SIGNAL-80

Schutzhaube / Protection

ABS Therm

> Thermoschutzhaube (330mm) aus Kunststoff 

für Anschlagpunkte, Seilsicherungssysteme 

(a, Ø 16mm) oder Systeme mit Stützrohr (b, 

Ø 42mm). Montage oberhalb der Dachmem-

bran. UV- und witterungsbeständig. Individuell 

einkürzbar.

> Protection thermique (330 mm) en matière 
plastique pour points d’ancrage, lignes de vie (a, 
Ø 16 mm) ou systèmes avec douille de renfort 
(b, Ø 42 mm). Montage sur la membrane du toit. 
Résistante aux UV et aux intempéries. Peut être 
raccourcie au besoin

Gruppe B / Groupe B

ZU-1009-F   (a)

ZU-1009A-F   (b)

Schutzhaube / Protection

Gruppe B / Groupe B

MONTAGESET-SYS

Montageset / Kit de montage

> Rucksack mit hochwertigem, vollständigem 

Werkzeugsatz zur Montage unserer Seilsiche-

rungssysteme ABS-Lock SYS und Anschlag-

punkte. Enthält Drahtseilschere mit Unterset-

zung, Drehmomentschlüssel etc.

> Sac à dos avec jeu d’outils complet haute 
qualité pour le montage de nos lignes de vie 
ABS-Lock SYS et de nos points d’ancrage. 
Contient coupe-câble à démultiplication, clé 
dynamométrique. etc.

optional / Accessoire

Soba Butyl

> Abdichtmanschetten für Anschlagspunkte, 

geeignet für Bitumendächer aus hochwertigem 

Butyl mit Abschlussbriede, Höhe 28 cm.

> Manchettes d’étanchéité pour points d’an-
crage, utilisables sur toitures bitumées en butyle 
haute qualité avec bride de serrage, hauteur 
28 cm.

Gruppe B / Groupe B

Soba BUTYL-16

Soba BUTYL-42

Abdichtmanschetten / Manchettes d’étanchéité
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Gruppe C / Groupe C

ZU-KLEBER-270

Schraubensicherung / Frein-filet

> Kleine Tube hochfestes Schraubensicherungs-

mittel (3ml).

> Petit tube de frein-filet hautement performant 
(3 ml)

optional / Accessoire

ABS DustPump

> Pumpe zum Ausblasen von Bohrlöchern.

> Pompe pour purger à l’air les trous de perçage

Gruppe B / Groupe B

ZU-1002

optional / Accessoire

ABS GroundWire

> Verbindungsseil zum Klemmen, verbindet 

Blitzschutzsystem und Seilsicherungssystem 

(Ø 6mm oder Ø 8mm).

> Pince parafoudre pour relier le système para-
foudre et la ligne de vie (Ø 6 mm ou Ø 8 mm)

Gruppe B / Groupe B

SY-BLITZ-6

SY-BLITZ-8

optional / Accessoire

Gruppe B / Groupe B

ZU-1003

Auspresspistole WIT / Pistolet injecteur 

WIT

> Auspresspistole für Verbundmörtel WIT-

VM-250 (ZU-1000 & ZU-1000A).

> Pistolet injecteur pour mortier composite WIT-
VM-250 (ZU-1000 & ZU-1000A)

optional / Accessoire

Gruppe B / Groupe B

ZU-1000 (VM-250)

ZU-1000A (UH-300)

Verbundmörtel WIT / Mortier composite 

WIT

> Zweikomponentenmörtel (Varianten VM-250 

& UH-300) für Beton und Mauerwerk, inkl. Mi-

schdüsen. Für Auspresspistole WIT (ZU-1003). 

Kartusche mit 330ml für ca. 10 Klebungen.

> Mortier à deux composants (Varianten VM-250 
& UH-300) pour béton et ouvrages de maçon-
nerie, y compris buses mélangeuses. Pour 
pistolet injecteur WIT (ZU-1003). Cartouche avec 
330 ml pour sceller env. 10 fois.

optional / Accessoire

ABS DustBrush

> Reinigungsbürste für Bohrlöcher bis Ø 20mm  

(ZU-1001) oder Ø 24mm (ZU-1001A).

> Brosse pour nettoyer les trous de perçage 
jusqu’à Ø 20 mm (ZU-1001) ou jusqu’à Ø 24 mm 
(ZU-1001A)

Gruppe B / Groupe B

ZU-1001

ZU-1001A

optional / Accessoire



UM-B-350   =  UM-[Beton]-[350mm Überstand]
UM-B-350   =  UM-[Béton]-[dépassement 350 mm]

Gruppe A / Groupe A

UM-B-350

UM-B-500

UM-ST-350

UM-ST-500

UM-H-KLEMM-350

UM-H-KLEMM-500

> Universelle Befestigungsstütze (Ø 42mm) aus Edelstahl 

zur Montage von Solarthermie- und Photovoltaikmodulen 

etc. Befestigung erfolgt wahlweise auf Beton, Holz oder 

Stahl. Inkl. Befestigungsset aus Edelstahl.

> Support de fixation universel (Ø 42 mm) en acier inoxyda-

ble pour montage de modules solaires et photovoltaïques, 

etc. Fixation au choix sur du béton, du bois ou de l’acier. 

Livré avec matériel de fixation en acier inoxydable.

 � Grundplatte: 130 x 
130mm
Embase : 130 x 130 mm

 � Innengewinde (M 10) 
am Kopf
Filetage intérieur (M 
10) de l’extrémité 
supérieure

 � Beton ≥ C20/25
Béton ≥ C20/25

 � Stahl ab 5mm
Acier à partir de 5 mm

 � Holz max. Trägerbreite: 
80mm
Bois, largeur maxi. de 
poutre : 80 mm

ABS UniMount
Universelle Befestigungsstütze / Support de 
fixation universel

Gruppe B / Groupe B

PS-1025-150

PS-1025-300

PS-1025-400

>>> Ausziehbare Teleskopstange zum Einhängen und Ent-

fernen der PSA an höher gelegenen Anschlagpunkten. Nur 

zusammen mit Spezial-ABS-Verbindungsmittel erhältlich. 

Für DBI-Spezialkarabiner. 3 Varianten: 90-145cm (1025-

150), 160-290cm (1025-300) und 210-390cm (1025-400).

>>> Tige télescopique pour accrocher et décrocher l’EPI sur 

des points d’ancrage surélevés. Disponible uniquement 

avec longe spéciale ABS. Pour mousquetons DBI spéciaux. 

3 variantes : 90-145 cm (1025-150), 160-290 cm (1025-300) 

et 210-390 cm (1025-400)

ABS UP-System
Teleskopstange / Tige télescopique

192   Zubehör /// Accessoires
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ABS TelePole

> Besonders lange Teleskopstange zum 

Heranholen der Karabinerhaken von über dem 

Kopf aufgehängten Höhensicherungsgeräten. 

3m, 4,5m oder 6m, abweichende Längen auf 

Anfrage.

> Tige télescopique particulièrement longue 
pour ramener les mousquetons des enrouleurs 
accrochés au-dessus de la tête. 3 m, 4,5 m ou 
6 m, autres longueurs sur demande

Gruppe B / Groupe B

PS-TELE-3

PS-TELE-4,5

PS-TELE-6

PS-TELE-XXX

optional / Accessoire

Gruppe B / Groupe B

ZU-WARN-1   (a)

ZU-WARN-2   (b)

ABS Warnschild / Panneau d‘avertisse-

ment ABS

> Edelstahl-Schild mit Hinweis „Stolpergefahr“ 

oder „PSAgA Pflicht“. Wird von Hand auf den 

erforderlichen Winkel gebogen und so optimal 

ausgerichtet.

> Panneau en acier inoxydable indiquant 
« Risque de trébuchement » ou « EPI antichute 
obligatoire ». Pliable à la main à l’angle souhaité 
pour un ajustement optimal

optional / En option

DMC-Label

> Scannen. Mit Lock Book dokumentieren. 

Fertig. Identifikationsschild zur nachträgli-

chen Dokumentation mit Seriennummer und 

Data-Matrix-Code.

> Scanner. Documenter avec Lock Book. Terminé. 
Plaque d’identification pour la documentation 
ultérieure avec numéro de série et code Data 
Matrix

Gruppe B / Groupe B

ZU-DMC

Zubehör / Accessoire
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Gruppe B / Groupe B

SE-DH-FLEX

Befestigungsset ABS-Lock DH04 / Kit de 

fixation ABS-Lock DH04

> Für die flexible Befestigung des Sicher-

heitsdachhakens (Variante OG) zwischen zwei 

Sparren.

> Pour la fixation flexible du crochet de sécurité 
sur toiture (variante OG) entre deux chevrons

Zubehör / Accessoire

Gruppe C / Groupe C

SE-TOP-NUT

Befestigungsset ABS-Lock III, ABS-Lock X 

/ Kit de fixation ABS-Lock III, ABS-Lock X

> Für die obere Befestigung der Ringöse an 16 

mm Stäben.

> Pour la fixation supérieure de l’œillet sur des 
tiges 16 mm

Zubehör / Accessoire

Sets 
Kits

Passendes Befestigungsmaterial zu der 

von Ihnen gewählten Absturzsicherung.

Matériel de fixation adapté à la protection 
antichute que vous avez sélectionnée

Gruppe C / Groupe C

SE-L3-STUETZR

Befestigungsset ABS-Lock III-Stützrohr 

/ Kit de fixation ABS-Lock III-Douille de 

renfort

> Für die untere Befestigung des Stützrohres an 

geeigneten Anschlagpunkten.

> Pour la fixation inférieure de la douille de ren-
fort sur les points d’ancrage appropriés

Zubehör / Accessoire

Gruppe C / Groupe C

SE-L3-ST-U

Befestigungsset ABS-Lock III-ST / Kit de 

fixation ABS-Lock III-ST

> Für die untere Befestigung des Anschlagpunk-

tes mit dem Stahl Untergrund.

> Pour la fixation inférieure du point d’ancrage 
sur l’infrastructure en acier

Zubehör / Accessoire

Gruppe C / Groupe c

SE-H-14+2-U

Befestigungsset ABS-Lock X-H-14+2 / Kit 

de fixation ABS-Lock X-H-14+2

> Für die untere Befestigung des Anschlagpunk-

tes mit dem Holz Untergrund.

> Pour la fixation inférieure du point d’ancrage 
sur l’infrastructure en bois

Zubehör / Accessoire
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Gruppe C / Groupe C

SE-H-4-U

Befestigungsset ABS-Lock X-H-4 / Kit de 

fixation ABS-Lock X-H-4

> Für die untere Befestigung des Anschlagpunk-

tes mit dem Holz Untergrund.

> Pour la fixation inférieure du point d’ancrage 
sur l’infrastructure en bois

Zubehör / Accessoire

Gruppe C / Groupe C

SE-H-16-U

Befestigungsset ABS-Lock X-H-16 

 / Kit de fixation ABS-Lock X-H-16

> Für die untere Befestigung des Anschlagpunk-

tes mit dem Holz Untergrund.

> Pour la fixation inférieure du point d’ancrage 
sur l’infrastructure en bois

Zubehör / Accessoire

Gruppe C / Groupe C

SE-LX-HD-U

Befestigungsset ABS-Lock X-HD / Kit de 

fixation ABS-Lock X-HD

> Für die untere Befestigung des Anschlagpunk-

tes mit dem Beton-Hohldecken Untergrund.

> Pour la fixation inférieure du point d’ancrage 
sur l’infrastructure alvéolaire en béton

Zubehör / Accessoire

Gruppe C / Groupe C

SE-SR-AS-U

Befestigungsset ABS-Lock X-SR-AS / Kit 

de fixation ABS-Lock X-SR-AS

> Für die untere Befestigung des Anschlagpunk-

tes mit dem Betonuntergrund.

> Pour la fixation inférieure du point d’ancrage 
sur l’infrastructure en béton

Zubehör / Accessoire

Gruppe C / Groupe C

SE-TOP-BOLT

Befestigungsset ABS-Lock X-SR / Kit de 

fixation ABS-Lock X-SR

> Für die obere Befestigung der Ringöse an 42 

mm SR-Anschlagpunkten mit Innengewinde.

> Pour la fixation supérieure de l’œillet sur points 
d’ancrage SR 42 mm à filetage intérieur

Zubehör / Accessoire

Gruppe C / Groupe C

SE-SR-B-U

Befestigungsset ABS-Lock X-SR-B / Kit de 

fixation ABS-Lock X-SR-B

> Für die untere Befestigung des Anschlagpunk-

tes mit dem Betonuntergrund.

> Pour la fixation inférieure du point d’ancrage 
sur l’infrastructure en béton

Zubehör / Accessoire
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Gruppe C / Groupe C

SE-LX-STUETZR

Befestigungsset ABS-Lock X-Stützrohr 

/ Kit de fixation ABS-Lock X-Douille de 

renfort

> Für die untere Befestigung des Sützrohres an 

geeigneten Anschlagpunkten.

> Pour la fixation inférieure de la douille de ren-
fort sur les points d’ancrage appropriés

Zubehör / Accessoire

Gruppe C / Groupe C

SE-SR-ST-U

Befestigungsset ABS-Lock X-SR-ST / Kit 

de fixation ABS-Lock X-SR-ST

> Für die untere Befestigung des Anschlagpunk-

tes mit dem Stahluntergrund.

> Pour la fixation inférieure du point d’ancrage 
sur l’infrastructure en acier

Zubehör / Accessoire

Gruppe C / Groupe C

SE-LX-SW-6-U

Befestigungsset ABS-Lock X-SW-6 / Kit de 

fixation ABS-Lock X-SW-6

> Für die untere Befestigung des Anschlagpunk-

tes mit dem Metalldach.

> Pour la fixation inférieure du point d’ancrage 
sur le toit en métal

Zubehör / Accessoire

Gruppe C / Groupe C

SE-T-1-U

Befestigungsset ABS-Lock X-T / Kit de 

fixation ABS-Lock X-T

> Für die untere Befestigung des Anschlagpunk-

tes mit dem Metalldach.

> Pour la fixation inférieure du point d’ancrage 
sur le toit en métal

Zubehör / Accessoire

Gruppe C / Groupe C

SE-SW-N-U

Befestigungsset ABS-Lock X-SW-N / Kit 

de fixation ABS-Lock X-SW-N

> Für die untere Befestigung des Anschlagpunk-

tes mit dem Metalldach.

> Pour la fixation inférieure du point d’ancrage 
sur le toit en métal

Zubehör / Accessoire

Gruppe C / Groupe C

SE-T-3-U

Befestigungsset ABS-Lock X-T-21 / Kit de 

fixation ABS-Lock X-T-21

> Für die untere Befestigung des Anschlagpunk-

tes mit dem Metalldach.

> Pour la fixation inférieure du point d’ancrage 
sur le toit en métal

Zubehör / Accessoire
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Gruppe C / Groupe C

SE-T-1-4529U

Befestigungsset ABS-Lock X-T-4529 / Kit 

de fixation ABS-Lock X-T-4529

> Für die untere Befestigung des Anschlagpunk-

tes mit dem Metalldach. Speziell geeignet zur 

Montage auf Schwimmbädern.

> Pour la fixation inférieure du point d’ancrage 
sur le toit en métal. Spécialement adapté au 
montage au-dessus des piscines

Zubehör / Acecessoire

Gruppe B / Groupe B

SE-SPANN-6

Wartungsset Spannterminal 6mm / Kit 

d’entretien élément terminal tendeur 

6 mm

> Für 6 mm Seilsicherungssysteme.

> Pour lignes de vie 6 mm

Zubehör / Accessoire

Gruppe B / Groupe B

SE-SPANN-8

Wartungsset Spannterminal 8mm / Kit 

d‘entretien élément terminal tendeur 

8 mm

> Für 8 mm Seilsicherungssysteme.

Pour lignes de vie 8 mm

Zubehör / Accessoire
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 Dein digitales 
Multitool fürs Dach 
 Ta boîte à outils 
numérique pour les toitures 

 Einfach Dächer planen mit Draw 

 Mit Lock Book Draw wirst Du zum Planungs-Profi , ohne kostspie-

lige Software. Intuitiv erstellst Du maßstabsgetreue Dach-Skiz-

zen, legst Start- und Endpunkte des Systems fest, Lock Book 

Draw macht den Rest. 

 La planifi cation facile des toits avec Draw 

 Grâce à Lock Book Draw, tu deviens un pro de la planifi cation, 

sans logiciel coûteux. De manière intuitive, tu traces un schéma 

du toit à l’échelle, tu fi xes les points de départ et d‘arrivée du 

système et Lock Book Draw se charge du reste. 

lock-book.com
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ABS Absturzsicherung AG

Im Grund 15
5405 Baden-Dättwil
Schweiz

Tel. +41 56 483 35 40
Mail info@abs-absturzsicherung.ch

www.abs-absturzsicherung.ch


